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VOORBERTGT. 



De verhandeling, wier uitgave ik op de eerste bladzijden van mijn 
tf Islamisme" aan het wetenschappelijke publiek heb toegezegd , verschijnt 
thans in hetzelfde formaat als dat boek, waarop zij in zekeren zin een 
aanhangsel vormt. In zekeren zin , zeg ik , want zij is vooral van gewigt 
voor de kennis van den ouden godsdienst der Israëlieten. Het zoo gewenschte 
licht over dit belangrijke, maar duistere onderwerp, of liever de bevesti- 
ging van hetgeen de kritiek had vermoed , is van een kant gekomen , waar- 
van men het wel niet verwachtte. Maar ook uit dit oogpunt beschouwd, 
zal zij , vertrouw ik , niet misplaatst zijn in eene reeks van monographieën 
over de voornaamste godsdiensten. Ik heb getracht ze zóó in te rigten, 
dat de onvermijdelijke vreemde karakters den niet-Orientalist niet behoeven 
af te schrikken; zeer enkele gevallen misschien uitgezonderd, zullen ook 
dijenen , hoop ik , die die karakters niet lezen , mijn betoog zonder moeite 
kunnen volgen. 
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VI VOORBERIGT. 

YoUedig is dit boek niet. Ik heb voor alsnog eenige argumenten achterw^e 
gelaten, die mij wel is waar niet onbelangrijk toeschenen, maar waaraan ik 
toch niet zóó veel kracht toeschreef, dat zij anderen konden overtuigen. Er 
zijn ook zaken, die ik uitvoeriger had kunnen behandelen; maar het 
voorname punt was , naar het mij toescheen , dat de hoofdgedachte bekend 
werd ; wordt zij aangenomen , dan volgt de uitwerking der bijzonderheden 
van zelve. 

Bij het overschrijven der Hebreeuwsche en Arabische woorden in 
Europesche karakters, heb ik een alphabet moeten kiezen, dat op béide 
talen kon worden toegepast. Het is dit, volgens de volgorde van .het 
Hebreeuwsche alphabet, die oudtijds ook bij de Arabieren in gebruik was: 

M ) alleen de vokaal wordt uitgedrukt; 3 S-> b; a ^ g; i «> d; n t h; 
ij V of w; Tj z; n — h; öL t; ' 4/ j; 3 <1^ k; S J 1; Dj» m; J^ n; 
D ^jM s; J' f '; fl «— i p of f; V (^ 5; p c5 q (uit te spreken als k); 
n ^ r ; i5> jy« s (uit te spreken als de Engelsche sh , de Duitsche sch) ; ^ 
s; n CL> th. — De zes letters, die alleen het Arabisch heefb, zijn aldus 
uitgedrukt: v±^ th, ^ ch, O dz, (^ dh, 1^ tz, ^ gh. 
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Groot en niet genoeg te waarderen zijn de vorderingen , die men in deze 
eeuw in de kennis der Senutische letterkunde , bepaaldelijk der Hebreeuw- 
sche en Arabische , gemaakt heeft. Zij zijn inderdaad van dien aard , dat 
beide vakken van studie eene geheel andere gedaante verkr^en hebben, 
ofschoon het te betreuren is dat, door te sterke toepassing van het be- 
ginsel van verdeeling van den arbeid , de meeste beoefenaars van deze twee 
zoo naauw verwante vakken elkander nagenoeg vreemd zijn geworden. 

Op het gebied der Hebreeuwsche letterkunde waren zwarigheden te over- 
winnen , die elders niet bestonden. Toen , omtrent het midden der vorige 
eeuw , het onderzoek begon en men den tijd , waarin de verschillende boe- 
ken van 't O. T. geschreven zijn, wilde bepalen, heeft men moeten kampen 
tegen dogmatische vooroordeelen. Meeningen, die op elk ander gebied 
dadeUjk als onhoudbaar zouden zijn ter zijde gesteld, zooals die dat de 
Pentateuch door Mozes zou geschreven zijn , of dat de schrijver van Jesaja 
h. 40 — h, 66 dezelfde zou zijn als de bekende profeet van dien naam ; — 
dergelijke meeningen heeft men in allen ernst en met grooten omhaal van 
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2 INLEIDING. 

geleerdheid moeten bestrijden en wederleggen. Waren de boeken, waar- 
over men handelde, geene Hebreeuwsche geweest, hadden zij niet met de 
dogmatiek in verband gestaan , men zou stellig aan dergelijke kwesties den 
kostbaren tijd niet hebben verspild ; zij zouden dadelijk zijn uitgemaakt , 
zoo eenvoudig en duidelijk waren zij , want in den grond was de vraag 
deze : of er eene kritiek bestaan kan en bestaat , dan wel , of zij een onding 
is; — nog eenvoudiger: of de mcnsch gelijk heeft, wanneer hij meent 
datgene te bezitten, wat hij gezond verstand noemt, dan wel, of hij zich 
daarin vergist. 

Dat tijdperk van het onderzoek behoort gelukkig tot een reeds tamelijk 
ver verleden. Later zijn de Hebreeuwsche boeken door een aantal geleer- 
den, vooral in Duitschland, met groote oplettendheid en scherpzinnigheid 
onderzocht en getoetst, met dit gevolg, dat men, op onomstootelijke gron- 
den, zoowel de wetboeken als de historische geschriften in een veel lateren 
tijd geplaatst heeft dan men vroeger deed. Mijn hooggeachte ambtgenoot 
Kuenen heeft er voor gezorgd , dat ook onze landgenooten de resultaten der 
Duitsche wetenschap en de manier waarop zij verkregen zijn, gemakkelijk 
kunnen overzien , daar hij die , met zijne eigene opmerkingen vermeerderd , 
helder en oordeelkundig heeft medegedeeld in zijn Historisch-kri- 
tisch onderzoek naar het ontstaan en de verzameling 
van de boeken des Ouden Verbonds. 

Door de verkregene resultaten omtrent den ouderdom der Hebreeuwsche 
boeken en de mate van vertrouwen die zij verdienen , werd natuurlijk ook 
het standpunt, waaruit men de geschiedenis en den godsdienst der Israëlie- 
ten beschouwde, zeer aanmerkelijk gewijzigd. Het eene was een gevolg 
van 't andere. 

Veel langer heeft het geduurd eer men , wat de lagere kritiek betreft , 
op vasten grond stond. Veel van datgene wat men in den tekst , die in- 
derdaad in een aUerrampzaligsten toestand tot ons gekomen is , als corrup- 
ties, als schrijffouten beschouwde, liet zich als zoodanig niet verklaren, en 
eerst in 1857 heeft de geleerde rabbijn D'. Geiger den waren weg gewezen 
in zijn doorwrocht werk Urschrift und XJebersetzungen der Bibel 
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in ihrer Abhangigkeit von der innern Entwickelung des Ju- 
den thums. Hij heeft aangetoond, dat de Joden hier en daar den tekst 
opzettelijk hebben veranderd. Vroeger , dit wist men , gingen zij in dit opzigt 
met groote vrijheid te werk. De profeet Jeremia, die niet veel met de cere- 
monieele Wet ophad, en die, ten spijt der Wet, in Jehova's naam sprekende, 
zegt (7 , 22) : // Ik heb immers tot uwe vaderen , toen Ik hen uitvoerde uit 
Egyptenland, niet gesproken, noch hun iets geboden, van brandoffers of 
slagtoffers,'' — de profeet Jeremia roept aan zijne tijdgenooten toe (8, 8) : 
» Hoe zegt gij : wij zijn wijs , want de Wet van Jehova is bij ons ? Voorwaar , 
ziet , de bedriegeUjke pen der schriftgeleerden heeft ze vervalscht !" Maar 
dat nu datgene, wat de profeet met een wat hard woord vervalschen 
noemt, ook — als het pas gaf, als de behoeften der gemeente het schenen 
te eischen, als het er op aankwam, aanstootelijke woorden of zaken te ver- 
wijderen — dat dit, zeg ik, ook later, tot tegen de tweede eeuw n. Chr. 
plaats had, heeft Geiger met overvloed van bewijzen aangetoond uit het 
Oude Testament zelf, uit de oudste vertalingen en uit de Joodsche tradi- 
ties , want dikwijls wisten de oude Joodsche leeraars nog zeer goed , wat 
oudtijds in den tekst gestaan en waarom men het veranderd had. De wij- 
zigingen bestonden bf in toevo^els bf in veranderingen van letters. Op 
de eerste soort heeft ook Popper de aandacht gevestigd. De opmerkingen 
over de laatste soort, die Geiger gemaakt heeft, hebben de lagere kritiek 
op een geheel anderen weg gebragt of moeten die althans daarop brengen. 
De regels van kritiek , die voor de klassieke schi-ijvers gelden , gelden voor 
het O. T. slechts gedeeltelijk, want hierin zijn de zoogenaamde corrupties 
meestal geen schrijffouten ; zij zijn geheel iets anders. Dit is eene ontdek- 
king van het hoogste gewigt. 

Evenwel, hoe verblijdend de vorderingen ook zijn, die men in de studie 
van het O. T. gemaakt heeft , er blijven nog verscheidene vragen over , die 
niet zijn uitgemaakt. Daaronder is er eene, waarop ik in het vervolg meer- 
malen zal moeten terugkomen: ik bedoel die, welke den tijd betreft, waarin 
de Pentateuch is geredigeerd, zamengesteld is uit oudere en nieuwere be- 

standdeelen. Als men met de verkregene resultaten bekend is en de zaak 

2* 
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4 INLEIDING. 

onbevooroordeeld beschouwt, dan knnnen er slechts twee meenmgen in 
aanmerking komen: volgens de eene is de Pentateuch zamengesteld kort 
vóór het begin der Babylonische ballingschap ; i volgens de andere is dit 
gebeurd na de ballingschap en zijn er zelfe in den Pentateuch latere toe- 
vo^els. Het verschil van meening is in dit geval grooter dan het opper- 
vlakkig schijnt , want de beteekenis van den Pentateuch hangt af van het 
punt in kwestie. 

Op zich zelve is de eerste meening, naar het mij voorkomt, niet zeer 
waarschijnlijk. Het zou zonderling zijn, dat het groote werk, hetwelk tot 
rigtsnoer strekken moest voor het geheele Joodsche leven , geredigeerd was 
in den rampzaligen tijd toen de val van den Staat nabij was. Is daarent^en 
de redactie uit den tijd van Ezra, dan was die tijd zeer geschikt, dan was 
het boek bestemd om de grondslag ie worden van de nieuwe organisatie van 
't volk. ^ Verder kunnen de voorstanders der eerste meening geen ant- 
woord geven op de vraag, wie dan den Pentateuch vóór de ballingschap 
heeft geredigeerd , en hunne stelling mist niet alleen den steun der traditie , 
maar zij is daarmede bepaald in strijd; en al overdrijft men ook den eerbied 
voor de traditie niet, eene zekere mate van eerbied verdient zij (mits zij 
vast is) dan toch wel; niemand die aan historische onderzoekingen over 
andere onderwerpen gewend is , zal het ontkennen. De andere meening 
daarentegen steunt op de Joodsche traditie. Hooren wij wat ia het vierde 
boek Ezra te lezen staat I De vraag, of het in de eerste eeuw vóór, of wel 
in de eerste eeuw na Chr. geschreven is, waarover juist nu zoo veel getwist 
wordt , kunnen wij daarlaten ; het is in allen gevalle een zeer oud Joodsch 
boeL In het zevende visioen zegt Ezra tot God : // Uwe Wet is verbrand 
[namelijk bij de verwoesting van Jeruzalem door Nebucadnezar] , zoodat 
niemand weet wat door U gedaan is, noch welke werken Gij doen zult. Zoo 
ik dan gunst bij U gevonden heb, zend Uwen Heiligen Geest in mij, op- 



1 Tusschen de jaren 600 en 590 is het resultaat van Kaenen> Eist. krii, onderzoek, 
I, p. 166. 

* Zoo ook Eedslob 9 Die bibi Angaben über Siiflung und Grund der Pascha' 
feier, p. 5 noot 



Digitized by 



Google 



INLEIDING. 5 

dat ik moge schrijven alles , wat in de wereld van den beginne af geschied 
is, en in Uwe Wet geschreven was,"' enz. Ezra ontvangt daarop het bevel , 
het volk te vergaderen, en daaraan te zeggen, dat men hem veertig dagen 
lang niet zoeken mag; hij moet veel schrijfgereedschap medenemen en met 
vijf snelschrijvers , die genoemd worden , op de plaats , waar God hem ver- 
schenen was, terugkomen. Hij voldoet aan die bevelen. Een voUe beker 
wordt hem to^ereikt, dien hij uitdrinkt; //toen werd zijn mond geopend 
en niet meer gesloten ," d. i. hij sprak zonder ophouden hetgeen opgeschre- 
ven moest worden. 

De oude Christenkerk had dezelfde overlevering ; men vindt ze bij de Kerk- 
vaders der tweede, derde, vierde en vijfde eeuw, bij Irenaeus, Clemens 
Alexandrinus , Tertullianus , Chrysostomus, Augustinus, Theodoretus. i 
//Ezra een priester van God,'' zegt Augustinus, //herstelde de Wet, die 
in het tempelarchief geweest en door de Chaldeën verbrand was ; want hij 
was vol van denzelfden Geest, die in de Schrift geweest was." Augustinus 
noemt alleen de Wet ; andere Kerkvaders noemen het geheele O. T., en hoe 
overdreven die voorstelling ook is, er schuilt toch nog eene juiste herinne- 
ring in , eene herinnering aan de werkzaamheid van de mannen der groote 
synagoge, wier hoofd, volgens de Joodsche overlevering, Ezra was, en 
waaromtrent een scherpzinnig Joodsch geleerde, D^ Popper, te regt zegt: 3 
tt Die mannen waren het , die niet alleen de thans nog voor ons liggende 
verzameling der nationale geschriften tot stand bragten , maar die daaraan 
ook // ihre eigenthümliche Eassung und Anlage , ja ihren ganzen Zuschnitt"' 
gaven.'' 

Ook de Muzelmannen kenden, door de Joden, deze overlevering zeer 
goed. Ibn-Qoteiba: 3 //Na zijne terugkomst in Palestina herstelde Ezra 



1 Iren., adv, Haeres,, Hl, c. 25; Clemens Alex., Strom,, I, o. 21> 22 (p. 
142, 148 Sylb.); Tertull., de cuUu fem., I, 3; Chrysost, HomiL VUI in Epist. ad 
Hebr.; August., de mirab, S. Scrijii., Il, 33; Theodor.^ Fr oef ai, Commentar, in Cani. 
Caniic, 

* Der bibliiche Bericht über die Sti/tshüUe (1862), p. 186. 

» Pag. 24 ed. Wüstenfeld. 
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de Wet, die verbrand was, voor de Israëlieten, opdat zij die zouden ken- 
nen." Aboe-'l-fed& : i // De Israëlieten hadden toen de Wet verloren ; maar 
God stelde haar evenbeeld in liet hart van Ezra , en toen gaf deze haar ge- 
schreven aan de Israëlieten over, opdat 'zij zonden weten, wat daarin ver- 
oorloofd en wat verboden was ; om die reden hadden zij hem zeer lief." En 
zoo vele anderen. ' 

Merkwaardig is ook de ontzettend groote eerbied , dien de Joden voor 
Ezra koesterden. //Ezra," zoo heet het zoowel in den Jeruzalemschen als 
in den Babylonischen Thahnud, s en de woorden zijn veelbeteekenend , 
n Ezra zou wel waardig geweest zijn , dat de Wet door hem ware bekend 
gemaakt, wanneer Mozes hem niet voorgekomen was." Hij was voor de 
Joden een tweede Mozes geworden. Na de aangehaalde woorden volgt er 
in den Thahnud eene vergelijking tusschen Mozes en Ezra. Zij is geheel 
in den zonderlingen , raadselachtigen geest van het latere Jodendom , maar 
wie tusschen de regels in kan lezen (zooals men den Thahnud lezen moet, 
want anders blijft hij een gesloten boek) , zal den zin vatten. Het boek IV 
Ezra (h. 14) is hieromtrent zeer duidelijk. God spreekt tot Ezra uit een 
doombosch, zooals Hij tot Mozes gesproken had, en Ezra is veertig dagen 
afwezig om de Wet te ontvangen , zooals Mozes veertig dagen bij Jehova 
geweest was op den berg Sinai. Men ziet het, Ezra en Mozes vloeijenhier 
als 't ware in elkander. En meer dan Mozes was hij geworden, veel meer: 
in Mohammeds tijd noemden hem de Joden // de zoon Gods" , * en onder 
de verpligtingen , die de Muzelmannen aan hunne Joodsche en Christelijke 
onderdanen oplegden, behoorde ook deze, dat, wanneer er Muzelmannen 
tegenwoordig waren, de eersten niet mogten zeggen wat zij van Ezra, de 
tweeden niet wat zij van Christus dachten. 5 Wat dus Jezus voor de 



* Eist, anidslam. , p. 52 ed. Tleiacher. 

' Zie ook de uitvoerige verhalen bij d'Herbelot op Ozair. 

' Megilla, c. 1, en Sanhedrin, c. 2, fel. 21. 

^ Koran, 9, 30, en de commentaren op deze plaats. 

* Mawerdi , p. 251 , r. 6 ed. Enger. 
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Christenen was , was Ezra voor de Joden. De Koran z^t dit ook duidelijk 
met deze woorden: //De Joden zeggen: //Ezra is de zoon Gods,'" en de 
Christenen z^gen : // de Messias is de zoon Gods f dat is de taal in hnn 
mond ; zij spreken als diegenen , die v6ór hen ongeloovig geweest zijn." i 

Voor dien diepen eerbied, voor die afgodische vereering, moet een grond 
hebben bestaan , even als voor de traditie omtrent het herstellen der ver- 
brande "Wet. Ware de laatste van de vijanden der Joden afkomstig en door 
•hen voortgeplant, men zou er zich van kunnen afinaken door te zeggen, 
dat deze uit haat of uit jaloezy de oudheid der Joodsche Wet in verdenking 
wilden brengen ; maar dit is niet het geval ; de traditie is van ijverige , ge- 
loovige Joden afkomstig; zij is, zonder de minste aarzeling, aangenomen 
door de Christenen der vijf eerste eeuwen en door de Muzelmannen , dat is 
te zeggen, door de belijders van twee godsdiensten, die beide, even als de 
Joodsche , den Pentateuch voor een door God ingegeven boek houden. Eerst 
is de Wet ingegeven aan Mozes, toen, nadat zij verloren was geraakt, op 
nieuw aan Ezra, want hij was geïnspireerd, hij was vol van den Heiligen 
Geest; — het was eene heropenbaring. 2 

Men kan nu wel wat op de traditie afdingen , en men moet het doen. 
Men moet niet met eenige Kerkvaders en de Muzelmannen zeggen, dat er 
niets meer van de Wet bestond; men moet met Chiysostomus zeggen', dat er 
wel iets van was overgebleven. Met andere woorden : de Wet was niet ver- 
brand, want Ezechiël had ze in Babylonië, en Ezra met zijne helpers (want 
die had hij , de nieuwe bestanddeelen zijn van meer dan ééne hand) heeft 
ongetwijfeld geschrevene documenten voor zich gehad. Maar de zin der 
traditie is, dat Ezra's werkzaamheid in iets anders, iets grooters bestaan 



1 I4iet aan Gods eenheid hebben geloofd. 

^ Wanneer de orthodoxe Kerk op het standpunt der Kerkvaders gebleven was , of 
zich> toen het kritische onderzoek begon, weder daarop geplaatst had, dan zou zij niet 
in de treurige noodzakelijkheid zijn geweest, eene hopelooze zaak, de zoc^naamde 
authentie van den Pentateuch, te verdedigen. Haar standpunt ware dan vrij wat vaster 
geweest dan dat van de kritiek , die zoo lang in den blinde heeft rondgetast. De her- 
openbaring ware een wonder geweest, het is zoo; maar er zijn in het O. en N. T. zoo 
verbazend veel wonderen, dat het er niet veel toe doen kon ofer een meer of minder was. 
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heeft dan in het loutere a&chrijven en schikken dier documenten; dat hij 
vele nieuwe zaken in de Wet gebragt heeft. Want nam men dit niet aan , 
dan zou èn het ontstaan der traditie èn de a%odische bewondering, die men 
voor Ezra koesterde, onverklaarbaar blijven. 

De vraag is evenwel , of men bewijzen kan , dat stukken van den Penta- 
teuch eerst na den terugkeer uit de Babylonische ballingschap zijn opgesteld. 
D^ Popper heeft het bewezen omtrent een wel lang, maar niet essentieel 
stuk, en dat in de cat^orie der aanvullingen valt; het moet bewezen wor-- 
den van zeer essentieele gedeelten. Eeeds de vergelijking met Ezechiël stelt 
ons daartoe in staat. Ezechiël was priester; zoo iemand, dan kende hij de 
Wet zooab die in zijn tijd was; des te opmerkelijker is het verschil tus- 
schen hem en den Pentateuch. Een paar voorbeelden ! 

Volgens Ezechiël (h. 20) hebben de Israëlieten na den uittogt uit Egypte, 
zoowel het eerste als het tweede geslacht, voortdurend de afgoden gediend. 
Had hij de verhalen van den Pentateuch gekend , hij zou de zaak niet zóó 
hebben voorgesteld; hij zou de Wet niet ronduit hebben tegengesproken. 
Daarentegen laat het zich ligt verklaren , waarom Ezra en zijne helpers die 
voorstelling (die historisch was) sterk gewijzigd , geheel veranderd hebben. 
Zij wilden nu eenmaal de vaderen, de mannen der grijze oudheid, als voor- 
beelden aan hunne tijdgenooten stellen ; zij wilden door verhalen uit den 
ouden tijd de nieuwe gemeente stichten en opbouwen ; maar dan paste de 
historische waarheid ook niet in hun systerai ; zij hadden een geheel ander 
doel dan een verhaal te geven van gebeurde zaken. Zij handelden met de 
historie even als met de wetten. Bij Ezechiël (20, 25) zegt Jehova: 
// Ik gaf hun wetten die niet goed waren , en instellingen waarbij zij niet 
konden leven f waarop dan als voorbeeld onmiddelijk volgt (vs. 26) : >/ Ik 
deed hen zich verontreinigen door hunne offergaven , door het verbranden i 
van al wat den moederschoot openi" Ezechiël denkt hier, zooals Hitzig 
(o. d. p.) te regt opmerkt , uitsluitend aan het verbranden van de eerstge- 



> Namelijk yvyi Over y^VTy, eene verzachting of zoogenaamde correctie > zie 
Geiger, Urschri/l, p. 305. 
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borenen der menschen, en hij noemt de wet, die dat gebood, eene slechte. 
Zij was slecht, zij was onmenschelijk; de redacteurs van den Pentateuch 
oordeelden ook zoo. Het bekende verhaal omtrent Abraham en Isaak werd 
uitgevonden om aan te toonen , dat het niet meer noodig was de eerstgebo- 
renen te offeren, en de aanstootelijke wet (Exod. 13, 12) werd gewijzigd. 
De woorden der wet, die Ezechiël geërgerd hadden en die ook bij hem staan: 
mrr^ om 'U3D"*?d rn^yw > '^ Gij snüt al wat den moederschoot opent voor Je- 
hova verbranden", werden behouden; maar geheel achteraan (op 't eind 
van VS. 13) werd er eene clausule bijgevoegd van dezen inhoud: //Maar alle 
eerstgeborene des menschen onder uwe zonen, zult gij loskoopen.'' In den 
tijd van Ezechiël, gedurende de Babylonische ballingschap, stond die clau- 
sule niet in de wet. i 

Een ander voorbeeld is de groote verzoendag, de j6m ha-kippoerim, de 
'&s6r , d. i. de tiende (van de zevende maand, Thisri). Voor de Joden was 
die dag de gewigtigste in 't jaar; hij wordt in den Thalmud eenvoudig 
de dag genoemd, d. i. de groote dag, en bij Philo heet hij het grootste 
feest Het was de eenige door de Wet voorgeschrevene vastendag, en op 
het overtreden der vasten stond de doodstraf. Juist omdat die dag zoo ge- 
wigtig was, is het des te zonderlinger, dat hij niet vermeld wordt in de lijs- 
ten der feesten Exod. 23, 14 w., 34, 18 w., Deut. 16; dat in de geschie- 
denis van den tijd vóór de ballingschap er geen spoor van te vinden is ; 
eindelijk, dat Ezechiël duidelijk toont dien dag niet te kennen, want hij 
schrijft (45 , 18 w.) verzoeningen voor op den eersten en zevenden dag der 
eerste maand, maar van den.grooten verzoendag spreekt hij met geen enkel 
woord. Hierbij komt het zonderlinge in de plegtigheid zelve, zooals die 
in Levit. 16 beschreven wordt. De hoogepriester moet twee bokken nemen 
en door het lot laten beslissen, welke van die twee voor Jehova is en welke 



^ ff Das Gesetz mit der Clausel, menschliche Erstgeburt sei loszukaufen , komite 
Ezechiël unmöglich so^ wie Y. 25 geschieht^ pradioiren. Er denkt es ohne sie." 
Hitzig. 
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voor Azazel. i De eerste wordt geofferd , de andere wordt naar de woestijn 
gebragt, beladen met de zonden van 'tvolL Het is duidelijk, dat die Aza- 
zel een booze geest is , die in de woestijn woont ; maar zonderling is het , 
dat dit stellig niet onbeduidende wezen alleen hier voorkomt en nooit elders 
genoemd wordt. Neemt men dit alles in aanmerking en overweg men 
verder dat de daemonologie niet oorspronkelijk Joodsch , maar uit Babylonië 
afkomstig is en door de Joden van daar is medegebragt, dan zal men met 
Greorge 2 en Vatke 3 moeten erkennen, dat de groote verzoendag eerst 
in of na de ballingschap is ontstaan , en dat dus ook de wetten daaromtrent 
eerst in of na de ballingschap gemaakt zijn. Wat ons in die meening ver- 
sterken moet , is dat wij Azazel in Babylonië terug vinden ; hij is voor de 
Mendaieten een der vier wachters der hel geworden. * 

Als een nog essentieeier gedeelte van den Pentateuch mag men de ver- 
halen omtrent Abraham, Sara, Hagar en Ismaël beschouwen. Ik zal ze in 
dit boek herhaaldelijk moeten bespreken, en meen te kunnen aantoonen, 
dat zij niet ouder zijn dan de tijd van Ezra ; in welk geval zij eene sterke 
bevestiging zijn voor de waarheid, die aan de oude Joodsche traditie om- 
trent Ezra ten grondslag ligt. 

Verplaatsen wij ons thans op het gebied der Arabische letterkunde. Lang 
heeft men hier te strijden gehad met het gebrek aan materiaal. Wel waren 
de geschriften grootendeels voorhanden, maar zij waren niet algemeen toe* 



1 Diestel (in Niedner's Zeiischr.fur die histor. Theologie, 1860, p. 200) heeft bijna 
gevonden, wat Stkjv is ; ik zeg bijna, want aan een onmogelijken vorm SiTTSW valt niet 
te denken. Het is Sktti^ , en de omzetting der letters T en k is niets anders dan eene 
verandering der latere Joden, die het aanstootelijk vonden, dat Sx voor een boozen 
geest gebruikt werd; zie de opmerkingen over Sx by Geiger, Urschri/lf p. 279 w. In 
den Ethiopischen tekst van het boek Henoch heet de gevallene engel 'ez&z'êl , en zoo 

ook in het Syrisch der Mendaieten VwTV. Vg. \c i^). Dus beduidt de naam: God is 
magtig, magtige God. 

2 Judische Feste, p. 291 w. 
» Bibl. Theologie, I, p. 548. 

* Zie Norberg, Onom,, p. 92. — Meer voorbeelden by George, Jud. Feste, p. 179, 
180, Popper, Der bibl, Ber. über die Stiflsh., p. 207—9. 
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gankelijk; zij lagen in liandschrift in de bibliotheken; die handschriften, 
wier tekst dikwijls onzuiver is, moesten met elkander vergeleken, kritisch 
bewerkt en uitg^even worden , eer men tot eene zelfstandige behandeling 
der stof kon overgaan. Zeer veel, ofschoon er nog veel meer te doen over- 
blijft, is in dit opzigt reeds geschied. Zoo zijn, om ons bij de voorislami- 
tische geschiedenis en bij die van Mohammed te bepalen , zoowel de Chro- 
niek van Mekka door Azraqt als het Leven van den Profeet door Ibn-Hi^Un, 
twee zeer gewigtige werken, door Wüstenfeld uitgegeven. Aan denzelfden on- 
vermoeiden geleerde , die alleen meer bouwstof heeft geleverd dan vele anderen 
te zamen, hebben wij de verzameling en bewerking der Arabische genealogiën 
te danken. Hoe zwaar en afinattend die taak ook was, hoe droog en ver- 
velend zij schijnen mogt, het was noodzakelijk, dat zij verrigt werd, want 
alleen de genealogiën kunnen ons het gemis aan chronologie in de oude 
Arabische geschiedenis eenigermate vergoeden. Aan het gebruik dier gene- 
alogische tabellen was , het kan niet ontkend worden , een groot gevaar ver- 
bonden: vertrouwde men ze tè veel, dan kon men in de ergste dwalingen 
vervallen, zooals ook inderdaad geschied is. Maar hiertegen — en wij be- 
schouwen het als een niet minder groote vooruitgang dan de uitgave der 
tabellen — hiertegen waakt thans de kritieL // Men moet zich toch ,'' 
schreef onlangs een schrander geleerde. Dr. Nöldeke, i //de naïve voor- 
stelling afwennen , alsof die kunstige genealogische gebouwen , die Moham* 
med al-Ealbi, zijn zoon His&m en enkele anderen hebben opgerigt, daar 
waar zij hooger opklimmen dan de naaste fjMniliebetrekkingen van het toen 
levend geslacht, de zuivere waarheid bevatten. Denkt men dan waarlijk, 
dat b. V. al de talrijke Qeis-stammen , die zulk een groot gedeelte van mid- 
den- Arabië bewoonden , van een individu Qeis afetamden , die tegen den tijd 
van Christus geboorte leefde? Ik houd daarentegen bepaald vol, dat geen 
volk eu geen groote stam zijn stamvader gekend heefi"^ Zeer 
waar en flink gezegd, en zoo had reeds Redslob, over de Hebreen wsche li- 



» In de Zeitschr. d. D. M. G., XYH, p. 707. 
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teratuur sprekende, eenige jaren geleden geschreven: i /^ De hypothese van 
het ontstaan der volken door directe afstamming van stamvaders , wordt door 
de ervaring , zoover zij reikt , volkomen tegengesproken/' Wat wij van den 
stamvader der Hebreen te denken hebben , zal ik straks aantoonen ; hier wil 
ik slechts even opmerken, dat de Arabische stamvader Ma'add een gefingeerd 
persoon is. De roofzieke en zwervende Arabieren werden door de Syriërs 2 
en latere Grieken 8 Ma'dieten of Ma'adieten genoemd, niet omdat zij van een 
zekeren Ma'ad afstamden, maar omdat het woord ma'ada beduidt: zwer- 
ven en roover zijn. Over 't algemeen kan men met de oudere genealo- 
giën niet te voorzigtig zijn; vergelijkt men ze met elkander, dan stuit men 
soms op een verschil van verscheidene eeuwen. * 

Ook aan studiën over den ouden Arabischen godsdienst heeft het niet 
ontbroken; Osiander en Krehl hebben daarover vele berigten bijeen ge- 
bragt, terwijl het leven van Mohammed, vroeger door Weil en Muir be- 
werkt, thans door Sprenger, misschien wat al te stout, maar toch met 
veel geleerdheid en vernuft behandeld wordt 

Wij zijn dus op den w^, die er ons eindelijk toe brengen zal, licht te 
verspreiden over de oude geschiedenis van Arabië , orde te scheppen in de 
chaotische verwarring. Maar het is er desniettemin nog verre van af, dat 
wij reeds tot den eindpaal zouden zijn genaderd. Nog zeer veel blijft er te 
doen over; vele teksten moeten nog kritisch worden bewerkt, vele dwalin- 
gen moeten nog uit den weg geruimd, vele punten eischen eene naauwkeu- 



* Die biblischen Angahen über Stiftung nnd Grund der Pofchafeier (1856), p. 18. 

> Zie Bernstein, Lex, si/r, Chrest, Kirsch,, p. 295. 

« Herhaaldelyk in de Fragm. kist. Graec, ed. Muller. 

^ Een enkel voorbeeld ! Volgens Azraqt (p. 128) waren Hobsia en Achzam-Goefek 
tydgenooten, en het verhaal dat hy geeft, schijnt veel vertrouwen te verdienen. B\j 
Wüstenfeld daarentegen, tabel n^. 11, staat de eerstgenoemde persoon op regel 23, de 
andere op regel lé; dus een verschil van negen geslachten. Bekent men nu, zooals 
men gewoonUjk doet, een geslacht op 33 jaren, dan ontstaat er een verschil van 297 
jaar; rekent men het op 40 jaren, zooals Wüstenfeld doet, dan is het verschil 360 
jaar. En toch waren die twee personen tydgenootenl 
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riger overweging dan hun tot nu toe ten deel is gevallen. En juist dat- 
gene, wat ons het meeste belang inboezemt, omdat het met Mohammed 
en den oorsprong van het Islamisme in naauw verband staat, ligt nog zeer 
in het duister. Eene menigte vragen verdringen hier elkander. Wanneer 
is het heiligdom van Mekka gebouwd? Door welk volk? Aan welken 
Gk)d of aan welke Gteden was het eigenlijk gewijd? Kan men nog te weten 
komen, waarom de zwarte steen vereerd wordt? Hoe komt het, dat Mekka 
zoo vele namen draagt, die, voor zoo ver zij niet louter loffelijke epitheta 
zijn , uit het Arabisch evenmin kunnen verklaard worden ab de naam Mekka 
zelf? Welk is toch dat //half mythische" volk, dat den naam van Gterhoem 
draagt? Welke is de oorsprong van het Mekkaansche feest, dat Moham- 
med behouden heeft, en dat, volgens zijne verordening, nog jaarlijks met 
groote pl^igheid wordt gevierd ? Wat beduidt op dat feest het rondgaan 
om den tempel , wat het werpen met steenen in de vallei Min& ? Hoe komt 
het, dat de namen der meeste pl^tigheden, wier verklaring reeds door de 
Arabische philologen te vergeefs is beproefd , uit het Arabisch niet kunnen 
verklaard worden? Wat is toch eigenlijk het Hanlfisme, dat Mohammeds 
voorgangers, zijne geestverwanten en hij zelf als den waren, ouden gods- 
dienst beschouwden, dat zij wilden herstellen, en dat Mohammed meende 
hersteld te hebben ? 

Onder die vragen zijn er, zoo als die welke het Mekkaansche feest be- 
treffen , wier beantwoording door de geleerden zelfs niet beproefd is. Men 
schijnt er aan te wanhopen , ooit den oorsprong dier allervreemdste pleg- 
tigheden op te sporen. Wat de namen , die zij dragen , betreft , zoo is men 
tevreden geweest ab men ongeveer wist wat zij aanduidden; om hunne 
regte beteekenis en etymologie heeft men zich weinig bekommerd, zoodat 
de meeningen, die de Arabische philologen daaromtrent hebben geopperd, 
nog niet eens verzameld zijn, laat staan getoetst. Aan eene verklaring 
det namen van Mekka heeft men zich niet gewaagd. 

De vereering van den zwarten steen wordt daardoor verklaard, dat het 
een meteoorsteen zijn zou. In dien zien heeft een mineraloog, Paul Partsch, 
over dien steen een kort stukje geschreven , dat uit zijne nagelatene papie- 
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ren is uHgegeven in de werken der Keizerlijke Akademie van Wetenschap- 
pen te Weenen i, en dat men nageno^ letterlijk vertaald in het Album 
der Natuur van 1858 vinden kan. Nu bestaat er wel eene legende, volgens 
welke Adam den zwarten steen — die toen een witte hiacinthsteen was — 
uit het hemelsche Paradijs zou hebben ontvangen ; maar er bestaat ook eene 
traditie, die zegt, dat de zwarte steen uit den berg Aboe-Qobeis, ten oos- 
ten van Mekka, gekomen is, en op historische gronden zag ik in den zwar- 
ten steen geen aërolith. De beslissing kwam evenwel niet aan mij , maar 
aan de natuurkundigen toe. Ik heb dus Prof. J. van der Hoeven geraad- 
pleegd, wiens antwoord ik hier mededeel: //Op uw verzoek heb ik het 
stukje in het Album der Natuur nog eens doorgelezen. Ik heb er geen be- 
wijzen in gevonden om mij te vereenigen met hetgeen ik op bl. 149 lees : 
fi Er valt niet aan te twijfelen , dat het een zoogenaamde aërolith is." Alles 
steunt toch op verhalen en op eene Êibelachtige traditie ; — zijn er histori- 
sche gronden voor [die zijn er niet] , dan heb ik er niet tegen. Dat het 
een meteoorsteen zijn kan, daaraan zou ik niet twijfelen. De uitdrukking 
in het Engdsche werk van Ali Bey , dat mij door u getoond werd , waarbij 
de steen voor een stuk vulkanisch basalt wordt verklaard , is echter met de 
aanneming van dat gevoelen onbestaanbaar. Is de steen een aërolith , dan is 
hij geen vulkanisch basalt, en omgekeerd. Doch Ali Bey kan zich vergis- 
sen, of heeft misschien alleen op gelijkvormigheid gedoeld, zonder daarmede 
over den aard en den oorsprong van het voorwerp te willen beslissen. Dit is 
alles wat ik u over dit onderwerp kan zeggen; het is de uitdrukking van de 
onzekerheid, bij gemis van noodzakelijke data tot beslissing. Non liquet.'* 
Omtrent den tijd wanneer het Mekkaansche heiligdom, oorspronkelijk 
eene ommuurde plaats zonder dak, gebouwd is, heerschen verschillende ge- 
voelens. De beroemde geschiedschrijver Gibbon ^ giste, dat dit geschied 
is in de eerste eeuw vóór Chr. Hij was van oordeel , dat Diodorus van 
Sicilië den Mekkaanschen tempel bedoelt, waar hij spreekt van //een alter- 



' Mathem. - naturwiss. Klasse, Band Xin (1857), p. 1—5. 
* Bist of the decline and f all of the JRoman empire, ch. 60. 
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heiligst UQoyy dat door alle Arabieren ten hoogste vereerd wordt." Daar nu 
Agatharchides , die omtrent het jaar 100 v. Chr. schreef i en dien Diodo- 
rus in dit gedeelte van zijn werk gewoonlijk volgt, in zijne beschrijving 
van Arabië van dat heiligdom geen gewag maakt, zoo vermoedde Gibbon, 
dat het gesticht is in den tijd tusschen Agatharchides en Diodorus , dns in 
de eerste eeuw vóór Chr. Ik moet bekennen , dat ik mij met deze redene- 
ring niet kan vereenigen. Zij berust op de veronderstelling, dat Agathar- 
chides in zijn boek over de Roode Zee alles gezegd heeft, wat er van Arabië 
te z^gen viel ; met andere woorden : dat zijn boek volledig is. Om zich 
van de onjuistheid dier veronderstelling te overtuigen , behoeft men niets 
anders te doen dan het boek in te zien en het te vergelijken met andere 
Grieksche en Eomeinsche berigten; het blijkt dan weldra, dat het, hoe 
belangrijk ook, op volledigheid geene de minste aanspraak maken mag. 
Daarenboven is het uiterst onwaarschijnlijk, dat in een zoo kort tijdsverloop, 
als tusschen Agatharchides en Diodorus ligt, de van elkander onaf hankelijke 
en elkander meestal vijandige Arabische stammen en volken zich zouden 
vereenigd hebben , om alle één heiligdom te vereeren. Er is , dit stem ik 
gaarne toe, eenige overdrijving in de woorden van Diodorus: het Mekkaan- 
sche heiligdom is vóór Mohanuned nooit dat van geheel Arabië geweest, 
maar alleen dat van een gedeelte van Arabië , dat van de omliggende stam- 
men. Evenwel er waren dan toch vele stammen die het vereerden , en daar 
dit reeds ten tijde van Diodorus het geval was , zoo moet het vrij wat ouder 
zijn. Dat zulk een heiligdom zoo algemeen wordt vereerd, is nooit het 
gevolg van eene soort van afspraak ; er moeten overleveringen bestaan heb- 
ben , waaruit men wist , dat juist dat gebouw heiliger was dan eenig ander. 
Is echter het heiligdom, waarvan Diodorus spreekt, wel het Mekkaan- 
sche? Gibbon, Caussin de Perceval, ^ Ley 3 en Krehl * houden het 



^ De meeningen omtrent den leeftijd van Agatharcliides ka& men vinden bij C. 
Muller, Geographi Graeci minores, 1, p. LIV vv. 

* Essai sur rhistoire des Jrabes avant Vislamisme, I, p. 174. 

' De templi Meccam origine (1849). 

^ Ueber die BeUgion der vorislamischen Araber (1863), p. 71—3. 
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daarvoor; maar anderen beweren , dat het onmogelijk het Mekkaansche zijn 
kan , daar Diodorus het heiligdom , waarvan hij spreekt , in eene veel noor- 
delijker streek plaatst. Wanneer men alleen Diodorus voor zich heeft, 
schijnt die bedenking allezins gegrond ; maar vergelijkt men hem met Aga- 
tharchides (de uitgave der Geographi Graed minores van Muller, waarin de 
tekst van Diodorus onder dien van Agatharchides staat, maakt de vergelij- 
king zeer gemakkelijk i) en let men verder op de manier waarop Diodorus 
werkte, op zijn karakter als schrijver, dan verliest zij veel van hare krachi 
Gewoonlijk schrijft Diodorus zijn voorganger eenvoudig na, maar soms 
voegt hij er uit andere bronnen iets bij. Ook op deze plaats neemt hij 
over wat Agatharchides zegt : l^. over de Batmizomanes , Banizomenes , of 
hoe dat volk heeten moge, dat aan de golf van Aila woonde, en 2^. over 
de drie eilanden, die iets zuidelgker lagen; maar tusschen die twee berig- 
ten lascht hij uit eene andere bron het korte berigt over het heiligdom in. 
Het is zeer te betwijfden, of dit wel staat waar het staan moest, want Dio- 
dorus waa, zooals bekend is, een onnaauwkeurige , slordige compilator. 
Dikwijls had hij goede bronnen, maar de manier waarop hij ze gebruikte 
laat veel te wenschen over. Zijn berigt omtrent het heiligdom staat, mijns 
inziens , op eene verkeerde plaats , maar dat werkelijk het Mekkaansche be- 
doeld is , daaraan twijfel ik niet. Men vindt in de oude Arabische geschie- 
denis geen ander heiligdom , waarop men den zin , die in de door Diodorus 
gebruikte bron voorkomt, zou kunnen toepassen; alleen van het Mekkaan- 
sche gelden, en dan nog maar in zekere mate, de zoo sterke woorden: hQÓy 
dyiwxoTOv y Ti/iCDfJKvop vnó nécPTODP JiQécpmp nfQiTvóreQOP, 

Ik heb een oogenblik bij de plaats van Diodorus stil gestaan , omdat zij 
voor het vervolg van ons onderzoek van eénig, ofschoon van zeer onderge- 
schikt belang is. Daarentegen zal ik over de redenering van Ley , die op 
andere jonden tot ongeveer hetzelfde resultaat gekomen is als Gibbon — 
hij stelt, dat het Mekkaansche heiligdom in hetjaar 80 v.Chr. gebouwd is — 
alleen dit z^gen , dat zij berust op de combinatie van de fabelachtige ge- 



» Zie Deel I, p. 180. 
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nealogie der Maaddieten met eene koningslijst der Gorhoem , die , zooals ik 
later zal aantoonen , in zeer laten tijd gefabriceerd is en niet het minste 
vertrouwen verdient. 

Over het algemeen streeft men er tegenwoordig naar, het // oudste gods- 
huis^ , zooals Mohammed het heiligdom noemde , zoo jong mogeHjk te ma- 
ken , en de Arabische overleveringen en legenden , die allen breed opgeven 
van de hooge oudheid des heiligdoms , omver te stooten , ze als nutteloo- 
zen ballast over boord te werpen. Ik twijfel, of men in dit geval wel op 
den goeden w^ is. 

En nu eindelijk het Hanifisme. Sprenger heeft, in het begin van zijn 
eerste deel , daarover uitvoerig gehandeld , maar zijne resultaten hebben wei- 
nig bijval gevonden , en de zaak is nog altijd even duister. 

Men ziet het, hier is eene aaneenschakeling van raadsels, waartoe men 
den sleutel te vergeefe heeft gezocht. Aanhoudende studie, toeval, geluk, 
of hoe men 't noemen wil, heeft mij dien, zoo ik mij niet vergis, doen 
vinden , en wel daar waar men hem zeker het allerminst zocht , namelijk in 
het Oude Testament. 

Dat mijne stellingen, als men ze voor 't eerst hoort, allerzonderlingst 
klinken, erken ik gaarne; maar ik durf tevens vertrouwen, dat men ze, 
om de nieuwheid en vreemdheid alleen , niet zoo maar verwerpen zal ; ik 
koester de hoop, dat men de gronden, waarop zij steunen, naauwkeurig, 
maar ook onpartijdig zal willen onderzoeken. Heb ik gelijk, dan heeft de 
kwestie, die ik behandel, een dubbel belang, want in dat geval is zij van 
gewigt, niet alleen voor de Arabische, maar ook voor de Hebreeuwsche 
oudheid. 

Het stelsel, dat ik zal trachten op te bouwen, is in de drie hoofdtrek- 
ken dit: 

lo. Het Mekkaansche heiligdom is gesticht door Israëlieten , en wel door 
den stam Simeon , ten tijde van David. Die Simeonieten zijn de zooge- 
naamde IsmaëUeten , die door de Arabieren ook de eerste Gk)rhoem genoemd 
worden. 

2o. Het Mekkaansche feest is door hen ingesteld ; de pl^tigheden , die 

2 
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daarbij plaats hebben , worden door de Israëlitische geschiedenis verklaard , 
even als vele woorden, waarmede zij worden aangeduid, oorspronkelijk He- 
breeuwsche zijn. 

3°. In het Babylonische tijdvak zijn er te Mekka — welke naam oor- 
spronkelijk geene stad aanduidde — Joden gekomen , die uit de Babyloni- 
sche ballingschap ontsnapt waren. Deze zijn diegenen , die de Arabieren 
de tweede Gorhoem noemen. 

Ik stip deze hoofdpunten hier aan , om dadelijk eenig denkbeeld te geven 
van de volgorde van mijn betoog. Eer ik evenwel daartoe overga, is het, 
daar in dit geval de ethnographische kwestie ten naauwste met de religieuse 
zamenhangt, volstrekt noodzakelijk, op de godsdiensten der oude Israëlieten 
de aandacht te vestigen. E ene uitvoerige uiteenzetting van dit belangrijke 
onderwerp ligt niet in mijn plan ; alleen die punten zal ik aanroeren , die 
met het vervolg van ons onderzoek in naauwe betrekking staan. 



De voorstelling van den Pentateuch , die het wil doen voorkomen alsof 
het monotheïsme, het zuivere Jehovisme, van den tijd van Mozes af aan, 
de godsdienst der Israëlieten geweest is , en alsof alles , wat daarmede niet 
overeenstemt, louter onr^elmatigheden , louter ai^al van den algemeenen 
godsdienst was, is thans niet meer houdbaar, daar het gebleken is, dat zij 
met andere en betere getuigenissen in strijd is. De vraag , in welken tijd 
de redactie van onzen Pentateuch valt , is ons op dit oogenblik onverschil- 
lig. Het eenige wat wij noodig hebben te weten zijn deze feiten , die thans 
vaststaan: in het zuidelijke rijk, dat van Juda, is een Jehovistisch wet- 
boek eerst ingevoerd ééne eeuw na den val van het rijk Israël, onder de 
regering van Josia; — in het noordelijke rijk, het koningrijk Israël, heeft 
nooit een zoogenaamd Mozaïsch boek kracht van wet gehad ; geen der ko- 
ningen van dat rijk was het Jehovisme in zijn zuiveren vorm toegedaan ; 
aUen begunstigden dat Jehovisme, dat in den vorm van den stierendienst 
bestond , van tijd tot tijd ook de vereering van Baal en Astarte. 

Het was natuurlijk, d^t de Joodsche hervormers de zaak anders hebben 
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voorgesteld , dat zij het zuivere monotheïsme als den oorspronkelijken gods- 
dienst der Israëlieten hebben beschouwd. In het godsdienstige iets nieuws 
in te voeren, al is het ook veel beter, zuiverder en verhevener dan het 
oude , gaat altijd met zeer groote bezwaren gepaard. De best gemeende 
pogingen der hervormers stuiten af op den onwil , de bekrompenheid en het 
onverstand der groote menigte , die , in religieuse zaken , gewoonlijk blinde- 
Imgs aan het oude gehecht is. Maar het zekerste middel om het beoogde 
doel te bereiken , is dit , dat men het nieuwe voorstelt als het zeer oude , 
waarvan men in vervolg van tijd is afgeweken. Zoo hebben , bewust of on- 
bewust, de Joodsche hervormers gehandeld, en de handelwijs van Moham- 
med verschilde in dit opzigt niet van de hunne. Ook de Arabische profeet, 
beweerde, dat het monotheïsme de oorspronkelijke godsdienst van het 
Arabische bondgenootschap, waartoe zijn stam behoorde, geweest was, en 
dat eerst de vorst 'Amr ibn-Lohei , die in het begin der derde eeuw n. Chr. 
leefde, de veelgoderij had ingevoerd. De leer, die hij predikte, was dus 
geene nieuwe, maar de oude, de oorspronkelijke. 

Dat hervormers zoo handelen , is zeer verklaarbaar en vergeeflijk. Daar- 
enboven , zoowel de Joden ak Mohammed hadden , tot op zekere hoogte , 
gelijk. 'Amr ibn-Lohei (of liever, de stam waartoe hij behoorde) heeft in 
vele opzigten den eeredienst veranderd, doen verbasteren, al waren dan ook 
zijne veranderingen zóó gewigtig niet als Mohammed dacht of voorgaf te 
denken; en wanneer de Joodsche hervormers aan het Jehovisme in zijn 
zuiveren vorm eene eerbiedwaardige oudheid toekenden , dan vergisten zij 
zich ook niet geheel. Maar het was toch niet de godsdienst der oude Isra- 
ëlieten geweest, evenmin als het monotheïsme, vóór 'Amr ibn-Lohei, 
de godsdienst der Arabieren was. Zoowel de feiten als het gezond verstand 
verbieden ons , de voorstellingen der hervormers , voor wier edel streven wij 
overigens allen eerbied koesteren en wier overwinning wij toejuichen , als 
historische waarheid aan te nemen. Het monotheïsme is geenszins de gods- 
dienst van den eenvoudigen, onontwikkdden natuurmensch : het is het re- 
sultaat van eene reeds gevorderde kennis der natuur en der wereld, van het 

ontwikkelde denken, van het fijnere religieuse gevoel. De onbeschaafde 

2^ 
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natuunnensch erkent boven zich geheimzinnige magten, die hem kwaad en 
goed kannen doen en die hij daarom moet ontzien, vereeren en dienen, 
maar zijn geest is veel te bekrompen dan dat hij het verhevene denkbeeld 
van een eenigen, oppermagtigen God zou kunnen vatten. Zdfe het Jeho- 
visme heeft veel moeite gehad om zich tot de voorstelling van een wereld- 
god te verheffen ; zeer lang is Jehova niet meer dan de nationale godheid 
van Israël geweest. 

Kan men nu evenwel uit de Jehovistische bewerkingen van de documen- 
ten der Israëlitische geschiedenis , die in den Canon zijn opgenomen , nog 
opmaken , welke de vromere godsdiensten der Israëlieten waren ? Volko- 
men gelukken zal de zaak niet. De Jehovistische geschiedschrijvers hadden 
een bepaald dogmatisch doel ; eene objectieve voorstelling lag volstrekt niet 
in hun geest. In hunne overwerkingen streven zij er naar, den oorspron- 
kelijken geest te doen verdwijnen, en lioe later de schrijver is, des te ster- 
ker komt ook dat streven uit. Hoogst merkwaardig is in dit opzigt de ver- 
gelijking van het Boek der Chronieken met dat der Koningen. Men heeft 
met een groot aantal voorbeelden aangetoond, dat de Chroniekschrijver , 
een priester. Leviet of Levitisch gezinde, die omtrent het jaar 300 of 260 
V. Chr. schreef, de verhalen zijner bronnen in zijnen geest bewerkte, en 
veel , dat hem daarin vreemd of aanstootelijk voorkwam , wijzigde en veran- 
derde. Uit zijne manier van handelen kan men opmaken , hoe de vroegere 
Jehovistische redacteurs , die niet zóó streng waren als hij , met hunne do- 
cumenten gehandeld hebben. Dikwijls verbaast men zich werkelijk over 
hunne verhalen , en men kaü zich dan naauwelijks voorstellen , dat de men- 
schen, waarover zij spreken, die bijgeloovige en door en door polytheïsti- 
sche mensclien waren , die wij uit de profeten kennen en waaraan Jeremia 
(2, 28) toeroept: //Zoo veel steden, zoo veel (Joden hebt gij I" Zij hebben 
zaken tot het Jehovisme gebragt , die er niet toe behooren. Zoo hebben zij 
den tabernakel, die aan Baal gewijd was, als een heiligdom van Jehova voor- 
gesteld. Tegen de anders vaste traditie in, die getuigt, dat de Jehovadienst 
eerst in Egypte begon , hebben zekere verhalers in Genesis dien dienst veel 
ouder gemaakt en dien reeds in den tijd vóór den zondvloed geplaatst Met 
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dat al, kunnen wij dan toch wel iets omtrent de oude godsdiensten der 
Israëlieten te weten komen. Vooreerst hebben wij eenige stellige getuige- 
nissen in de oude gedichten en in de profeten , maar daarenboven is het aan 
de Jehovistische schrijvers onmogelijk geweest, in hunne overwerkingen 
den oorspronkelijken geest geheel te doen verdwijnen ; de feiten zelve spra- 
ken te luide. Ligt men dus den sluijer op , dringt men door tot in het 
wezen der zaak , dan ontdekt men deze vormen van eeredienst : lo. de ver- 
eering van zekere steenen en boomen ; 2°. de dienst van Baal ; 3°. het Je- 
hovisme, dat Jehova voorstelde onder de gedaante van een stier of van een bok. 
De steenen- en boomendienst, die, zooals reeds meermalen is opgemerkt, 
de oudste godsdienst , niet alleen van de Israëlieten , maar van de Semiti- 
sche volken in 't algemeen was , wortelt zoo diep in het karakter dier vol- 
ken, dat zij dien, ook al zijn zij tot het monotheïsme overgegaan, niet 
kunnen vergeten. Als Christenen hielden zij niet op, zoo min in Pales- 
tina als te Carthago , zekere boomen te aanbidden , ten spijt van pausen en 
kerkvergaderingen. 1 Als Muzelmannen maakten zij het niet beter. Toen 
Mohammed eens met zijne leerlingen een togt deed , zagen zij aan den weg 
een grooten groenen boom staan. // Geef ons dien y^ riepen zij uit , // tot 
eene Dz&th-anw&t , zooals onze vijanden , de Mekkanen , er eene hebben !" 
De Dz&th-anwdt (de naam beduidt : de met gewijde geschenken begifb'gde) 
was namelijk een heilige boom , niet ver van Mekka , waarheen men eens in 
't jaar eene bedevaart deed en waaraan men offerde. Het antwoord van 
Mohammed bestond natuurlijk in een scherp verwijt. ^ Dit gebeurde in 
den eersten tijd van het Islamisme , toen de discipelen nog niet vast waren 
in de leer; maar sterker is het, dat thans, na twaalf eeuwen monotheïsme, 
die oude vorm van den godsdienst nog bestaat. Natuurlijk doel ik hier niet 
op de vereering der heilige steenen te Mekka en te Jeruzalem, want die ver- 
eering is van den beginne af aan door het Islamisme gewettigd; maar er 
bestaan andere voorbeelden. Zoo zag Ker-Porter, 3 tusschen de puinhoo- 

1 Zie Reland, Palaestina, p. 714, Movers, Die Phónizier, 1, p. 582. 
' Azraqi,p. 82—3. 
» Traveh, II, p. 311. 
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pen van Babyion , eene tamarisk , die nog hoog vereerd wordt. Volgens 
een Joodsch reiziger uit Moldavië , i zoude het eene oude linde zijn , maar 
waarschijnlijk vergist hij zich hierin ; hij verhaalt er bij , dat de boom vroe- 
ger drie takken had , en dat een Engelsche lord , die daarvan een liet af- 
zagen om dien mede te nemen, bijna, te gelijk met den Engelschen Consul , 
het slagtoffer zijner roekeloosheid geworden was , daar die heiligschennis 
een oproer onder de Muzelmansche bevolking ten gevolge had. Sprenger ^ 
maakt melding van een ouden olijfboom op den hoek eener straat te 
Damascus, die Sitti Zeitoen (vrouw Olijfboom) genoemd wordt, en waar- 
heen de vrouwen , die naar kinderen verlangen , bedevaarten doen. Er is 
een Dei*wis bij , die de gaven der vrouwen ontvangt en met haar bidt. 

Ook bij de Hebreen zijn er, zelfs in de Jehovistische Wet, sporen van den 
ouden godsdienst overgebleven. Over de heilige steenen mogt nooit een 
beitel gaan, en Aniobius 3 zegt, dat de Arabieren vereerden //informem 
lapidem'", d. i., zooals Meier ^ te regt opmerkt, een steen in zijn natuur- 
toestand. Dien eerbied voor de steenen vindt men nog in de overigens mo- 
notheïstische Wet, waar zij zegt (Exod. 20, 25): //Wanneer gij Mij een 
altaar van steenen maken zult, zoo zult gij dien niet bouwen van gehouwen 
steen; als gij er uwen beitel over bewogen hebt, 550o hebt gij hem onthei- 
ligd.^'B Merkwaardig is het ook, dat het woord ^oer, rotsblok, 6 
dat met El (God) synoniem was , zooals blijkt uit den eigennaam Pedahgoer 



1 Israel-Joseph Benjamin II, Cinq années de voyage en Oriënt, 18é6 — 51 , 
p. 216. 

2 Das Leben «nd die Lehre des Mohammad, II, p. 10 — 1. 
« Adv. Oent, lib. VI, o. 11. 

* In de Zeiischr. d. D. M. G., XYH, p. 631. 

« Verg. Deut. 27, 6, Jos. 8, 31. 

** In dit en de volgende voorbeelden moet f oer niet met rois vertaald worden, 
maar (zooals Jes. 8, 14, Job 22, 24) met rotsblok *V)V is hetzelfde woord als 
Js\^ (zie een aantal analoge voorbeelden in den Thesaurus v&n Gesenius, p. 360 «, 
no. 2), dat voor heilige steen of rotsblok gebruikt wordt, b. v. Maragid, TL, 
p. 270, r. 4 ed. Juynboll. Bekr! (Hs. 421) schrijft in 't corresponderende artikel 
v-^LflJ) (= de Hebr. ma^céba), In 't vervolg zal men ook zien, dat ^er met èben 
(steen) afwisselt. 
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(>7 het rotsblok verloste") naast Pedahel (// Qoi verloste") en Pedajah of Pe- 
dajahoe (v Jehova verloste") , dit ook in de Jehovistische poëzy gebleven 
is. Zoo herhaaldelijk in het zoogenaamde lied van Mozes (Dent 32) , b. v. 
VS. 30 , 81 : 

Is 't niet, omdat han rotsblok hen heeft verkocht^ 

En Jehova hen heeft overgeleverd P 

Want niet als ons rotsblok is hun rotsblok. 

In de laatste woorden vertolkt de Alexandrijnsche vertaling go er met 
God, zoo als zij ook gewoonlijk doet in de liederem van den tweeden 
Tempel, de Psalmen, waar het woord zeer dikwijls in dien zin voorkomt. 
In een ander gedicht (Gen. 49, 24) wordt de godheid genoemd: //herder, 
steen (è b e n) van Israël." 

Een ander vers van het zoogenaamde lied van Mozes geeft tot eenige op- 
merkingen aanleiding. Er staat (Deut. 32 , 18) : 

Het rotsblok, dat u voortbragt, verliet g^. 
En vergat den God die u baarde. 

De Israëlieten zijn dus nit een goddelijk rotsblok voortgekomen , en dit 
is inderdaad de echte, oude voorstelling omtrent het ontstaan van het volk. 
Ten tijde van Jeremia was zij de gewone, niet alleen bij de mindere klas- 
sen, maar bij de beschaafden, bij de aristocratie, want hij spreekt 
(2 , 27) van de koningen , vorsten , priesters en profeten van Israël , 

Die tot den boom z^gen: /^6y zijt mijn vader/' 

En tot den steen (èben): ffG'^ hebt my voortgebragt.** 

Er zijn hier duidelijk twee voorstellingen, en men zou dus juister ver- 
talen (heigeen het spraakgebruik ook toelaat) : // Of tot den steen." Volgens 
de eerste , zijn de Israëlieten voortgekomen uit een boom , even als in de 
Scandinavische mythologie het eerste menschenpaar geschapen is uit een 
esschen- en elzenboom (ask en embla), en naar die boomen de namen 
Ask en Embla ontving. Volgens de tweede , zeker wel de meest gewone , 
waren zij uit een steen voortgekomen ; men vergelijke de mythe van Deu- 
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calion en Pyrrha. — Jeremia zelf keurt die voorsteUingen af, maar des- 
niettemin komt de tweede bij een kteren profeet voor — men heeft gezien 
dat Jeremia ze ook aan de profeten toeschrijft — namelijk bij den tweeden 
Jesaja , die tegen 't eind der Babylonische ballingschap schreef en die ons 
tevens den eigennaam van het rotsblok geeft , waaruit de Israëlieten zijn 
voortgekomen. Hij zegt (51, 1 en 2): 

Ziet op het rotsblok , waaruit gij gehouwen , 
En op de steengroeve , waaruit gij gegraven zyt ; 
Ziet op Abraham uwen vader^ 
En op Sarah , die u gebaard heeft. 

"Wie bekend is met de groote wet der Hebreeuwsche poëzy , met het paral- 
lelisme, dat hierin bestaat, dat men hetzelfde denkbeeld op twee manieren 
uitdrukt, ziet dadelijk in, dat het rotsblok Abraham en de steengroeve 
Sarah is; — beeldspraak is het niet, daartegen spreken de twee zoo even 
aangehaalde plaatsen , die zeer stellig zijn. En inderdaad , Abraham is niet 
de naam van een man — geen Hebreër draagt dien in het O. T. i — 
maar van een (Jod. De oude vorm was, zooals wij uit Genesis weten 
Abram (zie vooral Gen. 17, 5), D^ 3X, hooge vader, de titel die aan 
een God toekomt en dien dan ook de hoogste godheid te Byblus in Phoe- 
nicië droeg. ^ Men vergelijke ook den Phoenicischen godsnaam &b addlr 
• (TwaK)» magtige vader; die Grod was eveneens eene steengodheid 3 
(addlr was ook in 'tHebr, een titel van God). En nu Sarah, dat geen 
vrouwennaam is, want geene vrouw in het O. T. heet zoo. Sarai (want 
dit is, zooals men uit Genesis weet, de oude vorm) moet, volgens de aan- 
gehaalde plaats van den tweeden Jesaja, hol beduiden. En dat beduidt 



i Men heeft xsv^ vergeleken; maar 1^ is dit niet hetzelfde woord; ^ staat 
hier in statu constr. (^:3M) ; derhalve moet u\ een substantief zyn (zooals Gesenius en 
anderen het ook opvatten) ^ of althans een adjectief dat substantive gebruikt wordt; 
2®. ia het twijfelachtig, of de twee personen, die in 't O. T. dien naam dragen, his- 
torisch z^n. 

3 Zie Movers> Die PhötUzier, I, p. 542. 

9 Zie Zoega, de Obelisds, p. 201 — 3. 
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het ook werkelijk. Even als men den vonn ^, die tot het oude tijdperk 
der Hebr. taal behoort, in verband moet brengen met den wortel «3wm 
(^óJóJt^ sterk), zoo moet men denzelfden vorm ''5^ (eigenlijk '1*?, 
maar de resch wordt niet gedagesseerd , omdat zij voor gutturaal geldt) in 
verband brengen met ^, een wortel, die het idee van verborgen zijn 
uitdrukt, dat met het denkbeeld van een geheimzinnig hol ten naauwste 
zamenhangt. i Als adjectief — en sar ai moet een adjectief zijn (dat 
substantive gebruikt wordt) , even als saddai het is — als adjectief heeft 
men ww) , fem. ^Lm , hol; zoo zegt men ^)j^ SUï, >y een hol riet" (^U^ 
bij de Arab. lexicographen). 

De Joodsche legenden weten ook nog, dat Abraham in een hol geweest is. 
Nimrod , zoo verhalen zij , had in de sterren gelezen , dat er een kind zou 
geboren worden , dat later hem en zijn geloof zou overwinnen ; daarom deed 
hij alle pasgeborene knaapjes ter dood brengen ; maar Terachs vrouw vlugtte 
naar een hol en baarde daar Abraham, die in dat hol lang verborgen bleef, 
namelijk drie, tien, dertien of vijftien jaren. 3 Van de Joden is deze 
traditie ook tot de Arabieren gekomen, en men toont nog heden te Orfa, 
het oude Edessa, dat men met Ur der Chaldeën identifieert, het hol 
waarin Abraham geboren is.s 

Bij de oudere profeten is Abram of Abraham evenmin een persoon als 
bij den tweeden Jesaja. Bij hen duidt Abraham, even als Israël en Jakob, 
het Israëlitische volk aan, zooals de naam Assur, die in een ander land die 



^ Gauhart: JiG ^Jg'ói) «mj]); de beteekenissen concubitus, jaenis, rima muUerii enz. 
hangen hiermede zamen; vg. ook Sjumi voor maiires, omdat de man ze voor z^ne viouw 

^ oS > > ^i^x wl xf 

verbergt; met de woorden van Gauhart: Jüdfii Jbj Uu Ui)%j ^Jü) ^ï) 

^j».. 't Zelfde denkbeeld in andere a%eleide vormen. 
^ Beer, Zelen Abraham*s noch Auffcuiung derjüdiêchen Sage, p. 2^ 3 en de noten. 
' Cinq anniei de vogage en Oriënt, p. 32. 



Digitized by 



Google 



26 INLEEDINa 

van den /^ vader der Groden" was, i het volk aanduidt, dat wij Assyriërs 
noemen. Zoo Micha 7, 20, Jes. 29, 22 (waar met nifl loskoopen de 
verlossing der Israëlieten uit Egypte bedoeld is , zooals op andere plaatsen , 
die men in den Thesaurus van Gesenius vinden kan). Bij Ezechiël 83 , 24 
zeggen de Israëlieten, die in het verwoeste Judea waren achtergebleven: 
// Abraham was één ^ en bezat het land , en wij zijn velen , aan ons is het 
land als bezitting g^even." Ook hier is Abraham evenmin een historisch 
persoon als in de duidelijke plaats van den tweeden Jesaja, die tot grond- 
slag onzer bewijsvoering gestrekt heeft en waar op de aangehaalde woorden 
eveneens volgt : // want hem die één was , heb ik geroepen (vr^, T!^?) 
en gezegend en vermenigvuldigd.'^ Juist dat één zijn , is het merkwaar- 
dige bij Abraham; de steen, het rotsblok, was alleen in het land en toch 
is daaruit een groot volk voortgekome'n. 3 Elders heeten de Israëlieten 
DH-OK vnr, //het kroost van Abraham," zooals de Assyriërs naar hun 
Gtod //de kinderen van Assur'' heeten (b. v. Ezech. 23, 12); maar omtrent 
ééne plaats waar deze uitdrukking voorkomt, heerscht een zonderling, 
ofschoon oud misverstand. Het is de plaats bij den tweeden Jesaja, 41, 
8 en 9, waar men leest: 

Maar gy , Israël , mijn knecht , 

Jakob, gij, dien Ik uitverkoren heb, 

Gij , dien Ik greep uit de uiteinden der aarde , ^ 
Gij, dien Ik riep uit hare zoomen. 
En tot wien Ik sprak: Gij zijt mijn knecht. 
Ik heb u uitverkoren en u niet versmaad ! 
Vrees niet, want Ik ben met u enz. 
De woorden die ik onvertaald heb gelaten, vertaalt men gewoonlijk : >/ kroost 



1 Zie de inscriptie van Chorsablld in het Journ. asiai, 6« série, L 

TT TV 

8 IHK is bij de Joden in gebruik gebleven als eene soort van eigennaam voor 
Abraham , zooals blijkt uit Maleachi 2 , 15. Bat overigens die profeet , die eerst na 
433 schreef, op het standpunt van den Fentateuch staat, spreekt van zelve. 

* Egypte wordt bedoeld. 
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van Abraham, mijn vriend,'' en dit is ook goed, mits men //mijn vriend'*' 
niet opvatte als appositie van Abraham ; niet // Saame Abrahams , meines 
!Fremides ," maar it Saame Abrahams , mein Freund." Het is de bedoeling 
van den profeet niet, iets van Abraham te zeggen; hij spreekt tot en over 
het volk Israël ; dit noemt hij eerst Jehova's knecht , dan Jehova's vriend ; 
het parallelisme wijst dit duidelijk aan , en de grammatica ook ; «prörnn nc?K 
behoort bij ^arw. Daarenboven is >/ de vriend van Jehova" nw tt (of 
'Tl'.) ^® vaste titel, niet voor Abraham, maar Voor het Israëlitische volk 
(Jerem. 11, 15; Ps. 60, 7; 108, 7; 127, 2). » 

Overigens werd, volgens de oude voorstelling, Abram wel als steen, 
maar als //bezielde steen" gedacht, want dit was de term voor die baetyli, 
li%oi ifixinfxoi , 2 en juist deze omstandigheid maakte hel later gemakke- 
lijk, Abram tot een mensch te maken. 

Uit hetgeen wij gezegd hebben blijkt, dat ook voor de Hebreen geldt, 
wat Nöldeke in 't algemeen gezegd heeft , // dat geen volk en geen groote 
stam zijn stamvader heeft gekend." De verhalen daaromtrent behooren op 
het gebied der mjrthe. Maar dat nu bij den tweeden Jesaja Abram en Sa- 
rai nog geen historische personen, maar een rotsblok en een hol zijn 
(het rotsblok lag natuurlijk in het hol) is van groot gewigt voor het bepa- 
len van den tijd waarin de Abrahamsverhalen in Genesis zijn opgesteld , en 
voor het begrijpen van den aard dier verhalen. Men kan er uit besluiten, 
vooreerst dat die verhalen , zoo zij al tegen het eind der Babylonische bal- 
lingschap bestonden, voor de profeten geen gezag hadden. Ten tweede 
blijkt nu, dat de schrijvers van Gtenesis, die, zoo als sinds lang is op- 
gemerkt, ook landen, steden, gebeurtenissen enz. als namen van histo- 
rische personen voorstellen , 3 tot die talrijke klassen van auteurs behoo- 
ren, die wij naar Euhemerus , den bekenden wijsgeer uit de school van 



^ Als men mijne opmerkingen over den naam Ibr&him, die men later vinden zal, zal 
gelezen hebben^ dan zal men zien, dat de term /ribr&him chaltl alM" niet tegen, 
maar voor mijne stelling pleit. 

2 Sanchoniathon, p. 30 ed. Orell. 

« Zie Kuenen, I, p. 175. 
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Cyrene, Euhaneristen noemen, en die, toen de onde godsdiensten in 
verval waren geraakt, het er op toelegden, de onde Goden voor te stellen 
als menschen , die werkelijk vro^r geleefd en verdienstelijke daden ver- 
ligt hadden. Stislde men de nitslnitende heerschappij van Jehova, dan was 
er voor den Grod Abram geene plaats meer; bij den tweeden Jesaja komt 
hij dan ook niet als zoodanig voor ; maar daarenboven moest de mythe , 
volgens welke de Israëlieten nit het rotsblok Abram waren voortgekomen , 
langzamerhand verdwijnen en vervangen worden door eene andere voorstel- 
ling omtrent de wijze waarop het menschdom ontstaan is. De schrijver van 
het begin van Gknesis heeft ze , zoo als reeds meermalen is opgemerkt, aan 
andere volken ontleend, terwijl ook reeds dikwijls is aangetoond, dat de 
verhalen , die hij geeft , eerst zeer laat tot de Hebreen gekomen zijn. Het 
is dus onnoodig daarovefr hier meer te zeggen, en wij bepalen ons tot 
eene enkele opmerking over de verandering van de namen Abram en Sarai 
in Genesis. 

Het is hoogst waarschijnlijk , dat de oude profeten Abram en Sarai ge- 
schreven hebben , niet Abraham en Sarah , en dat de oude schrijfwijze door 
de schriftgeleerden veranderd is ; want in lateren tijd was het bepaald ver- 
boden Abram te z^gen of te schrijven. * De reden van het verbod is , 
na het gezegde, niet moeijelijk op te sporen. De verandering van Sarai in 
Sarah (vorstin) is, wat de uitspraak betreft, gering; het vrouwelijke ad- 
jectief hol luidt zelfs in 't Arab. s a r r & , en de Alex. vertaler laat in 
Sarai geen i hooren (I^écqce). Tot de verandering van Abram in Abraham 
gaf reeds de uitspraak aanleiding. In de Semitische talen werd, zooals 
wij later zullen aantoonen , de r soms geadspireerd uitgesproken als rh , als 
de Grieksche q; maar de schrijver van Gen. 17, 6 heeft van die uitspraak 
of schrijfwijze eene verklaring willen geven ; Abraham beduidt volgens hem 
//vader van eene menigte volken.^ Die etymologie, hoe verkeerd ook, is 
opmerkelijk. Het Hebr. heeft geen woord rah&m, zelfs geen wortel 
om, en de Joden hebben daarom ook de etymologie volstrekt niet kunnen 



1 De plaatsen uit den Thalmud, waarin dit verboden wordt, zijn aangehaald door 
Beer> Leben Abraham*s, p. 151. 
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b^ijpen; zij was voor hen een onoplosbaar raadsel. * Alle critici zijn 
het er thans over eens, dat de schrijver het Arab. roh&m O'*;)» groot 
aantal, bedoeld heeft, en dat dit zoo is, is ontwijfelbaar. Maar hoe 
kende hij dat Arab. woord? Nemen wij aan, dat hij in de ballingschap 
heeft geleefd, dan laat zich dit verklaren; want in Babylonië woonden de 
Joden met Arabieren zamen , zoo als wij later zien zullen. ^ 

Keeren wij thans tot den steenen- en boomendienst terug I Men heeft 
gezien , dat hij in het karakter der Semitische volken ligt en met hunne 
oudste mythen zamenhangt. Toch was hun, toen zij tot het monotheïsme 
waren overgegaan, de herinnering aan die soort van godsdienst niet aan- 
genaam. Om die reden werd het feit verzacht, vergoelijkt. Vele Arabische 
godgeleerden l^den de zaak op deze wijze uit : toen de vallei van Mekka 
voor de Ismaëlieten en de Gorhoem te eng werd en zij genoodzaakt waren , 
zich naar andere plaatsen te begeven, namen zij eenige steenen van 't hei- 
ligdom mede, en rondom deze deden zij de gewone omgangen;' zoodat 
dus de steenen louter vertegenwoordigers of plaatsvervangers van 't heilig- 
dom waren. Dezelfde strekking merkt men op in een verhaal, volgens 
hetwelk de boom Dz&th-anw&t niet als eene godlieid zou vereerd zijn , maar 
alleen zou gediend hebben om daaraan de mantels op te hangen , wanneer 
men het heilige gebied van Mekka betrad. * Zoo zoekt men ook tegen- 
woordig de vereering van den heiligen tamarisk op de puinhoopen van Ba- 
byion te regtvaardigen door te verhalen, dat All na den slag van Hilla 
daaronder gerust heeft. Volgens hetzelfde systeem, werden bij de Israëlieten 
de heilige steenen gedenkteekenen of altaren. En altaren waren het in- 
derdaad, want op de steenen werd geofferd; evenwel niet aan Jehova, 
maar aan den God, die in den steen woonde. 



1 Zie hunne wonderlijke gissingen bij Beer, p. 160. 

^ Yan daar ook dat een profeet uit den tijd der ballingschap > Ezechiêl, het Arab. 
artikel gebruikt (in V^?hf, 13, 11 en 13; 38, 22). 

» Ibn-His&m, p. 51; Azraqï, p. 72. 

4 Jèqoeth bij Krehl t. a. p. , p. 74. 
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Want zoo moet men zich de zaak voorstellen. Een grof fetichisme was 
die soort van godsdienst niet, en de Semitische volken hadden er zich in 
lateren tijd eigenlijk niet zoo zeer over behoeven te schamen. De steenen of 
boomen waren de woonplaatsen der (loden, woonplaatsen, waaraan deze niet 
gebonden waren, waarin zij niet waren opgesloten (want zij verplaatsten zich), 
maar waarheen zij telkens terugkeerden zooals de mensch naar zijne woning 
terugkeert Yan daar dan ook de Hebreeuwsche naam Beth-el, n huis 
Gods'', bij de Grieken baetylos, die aan zulke heilige steenen g^ven 
wordt. Gen. 28, 22 zegt Jakob: y^Deze steen, dien ik als eene maggëba 
[een gewone naam der heilige steenen] heb oj^rigt, zal een huis Gods 
zijn." Onder de oude eigennamen , die dikwijls eene rijke bron openen , 
waaruit men de denkwijze van een volk kan leeren kennen , vindt men dan 
ook Eli9oer (de God van het rotsblok) , ^oeriël (het rotsblok van den God) , 
^oerisaddai (het rotsblok van den magtigen ; saddai is juist de bijnaam der 
steengoden). Niet dat menschen ooit die namen zouden gedragen hebben ; 
zoo iets te beweren , zou dwaasheid zijn. Neen , het zijn namen uit het 
half mythische tijdperk en die alleen in Nmneri voorkomen ; het zijn , met 
andere woorden, namen van steengodheden. Voor ons is het denkbeeld, 
dat eene godheid in een steen of in een boom woont, wel vreemd, en wij 
kunnen ons, met onze begrippen, moeijelijk in die van volken, die in hunne 
kindschheid waren , verplaatsen ; xnaar in den grond der zaak is de andere 
Semitische voorstelling, volgens welke de godheid in een tempel woont, 
met onze b^rippen even onvereenigbaar, en zelfe de latere Joden vonden 
haar aanstootelijk ; daarom hebben zij haar , waar het ging , door kleine ver- 
anderingen uit den tekst zoeken te verwijderen. ^ 

Natuurlijk zijn niet alle boomen en niet alle groote steenen woonplaatsen 
der Goden. Onder de boomen werden de eik en de terpentijnboom bij voor- 
keur (niet uitsluitend) als zoodanig beschouwd ; beide wekten het denkbeeld 
op van kracht en (zooals de rotsblokken dit ook deden) van bestendigheid ; 



1 Zie Geiger, Urschri/t, p. 320 w. 
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de eik wordt somtijds over de duizend jaren oud i en de groote terpentijn- 
boom , die altijd groen is , bereikt ook een zeer hoogen ouderdom. De na- 
men , welke die boomen dragen , drukken dan ook , even als de naam El 
(Gk>d) , het denkbeeld van kracht uit of zijn van El a%eleid : élon , él , ök 
Verder moet er eene aanleiding geweest zijn , waarom bepaalde boomen en 
steenen als de woonplaatsen der Qoden beschouwd werden. Dikwijls was 
die in den loop der eeuwen vergeten en zij is ons dus onbekend. Wel 
vindt men daarover allerlei verhalen in Genesis, maar zij zijn geschreven 
met het bepaalde doel , den ouden steenen- en boomendienst , die te zeer 
gewoonte was dan dat men hem kon beletten , met het Jehovisme in over- 
eenstemming te brengen en aan de aartsvaders vast te knoopen. Het Chris- 
tendom handelde later op dezelfde wijze. De heilige terpentijnboom bij 
Smyma werd tot den stok gemaakt , dien de heilige Polycarpus in den grond 
had gestoken op het oogenblik, dat hij het martelaarschap zou ondergaan; 
elders werd een goddelijke esschenboom de stok der heiligen Ethebred * , en 
over 't algemeen vestigt zich een nieuwe godsdienst niet dan door eene 
transactie met den ouderen. Historische waarde kan men dus aan die ver- 
halen van Genesis niet toekennen. Slechts in enkele gevallen was de aan- 
leiding tot de vereering van zekere boomen of steenen bekend. Zoo was er 
een steen, die èben ha-'ézer, //steen van den helper," 8 genoemd werd, 
op eene plaats waar de Israëlieten onder Samuël eene groote overwinning 
op de filistijnen behaald hadden, die zij aan den Gk)d, die dien steen be- 
woonde , toeschreven ; want in dien tijd was de steenendienst nog zeer al- 
gemeen. Het berigt hieromtrent, I Sam. 7, 1&, is, zooals gewoonlijk, 
Jehovistisch gekleurd, maar de naam zelf maakt, in verband met andere* 
feiten , de zaak duidelijk genoeg. 



i Oken, Botanihf aangehaald door Thenius op I £on. 13, 14. 

3 Zie Eeland, Paiaestina, p. 712. 

* Zoo vertaalt zeer juist de Septuagint {U&og tov ^orj&ov) en 'êzer heeft, zooals 
bekend is , zeer dikwijls de beteekenis van helper. De vertaling : tf steen der hulp" geeft 
een geheel verkeerd denkbeeld: niet de steen zelf had geholpen, maar de God die hem 
bewoonde. 
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De opsommmg van al de heilige steenen en bocMnoi , die in hei O. T. 
voorkomen^ zon te ved ruimte innemen. Uit het vde, dat ik over dit on- 
derwerp h^ aangetedcend, zal ik dos alleen h^ volgende aanvoeren. 

Bi) Hebron was een steen en een eik, waarhera men, volgens II Sam. 
15 , 7 — 9 , ten tijde van David bedevaarten deed en waar men offerde. De 
eik heette de eik van Mamré, daar Mamré een der onde namen vanHebron 
was. 1 In Glenesis wordt verhaald, dat Abraham daar een besoek van drie 
bovennatnurlijke wezens gehad had; ook óea steen sduijft dat boek 
aan dien aartsvader toe. In onzen Hebreenwsehai tekst (13, 18; 14, 13; 
18, 1) leest men verkeerdelijk inoD *3Sie, /f ie eikai van Hamré*^, in *t meer- 
vond. De Alexandrijnsche en Syrische vertalers (de andere hebben het 
woord niet b^epen) hadden de lezing élon, in ^t enkelvoud, n(^ voor 
zich, want op al de aangehaalde plaatsen geven zij ^t enkelvoud, en dat 
deze lezing (die de Joodsche schriftgeleerden opzettelijk hebben veranderd) 
de ware is, blijkt uit Josephus en vele latere schrijvers, die slechts van 
één boom spreken. ^ Josephus ^ noemt dien, met eene verwisseling van 
naam die ook in de Hebreeuwsche geschriftien zeer gewoon is, ^ een ter- 
pentijnboom, en in zijn tijd zeiden de inwoners van Hebron, dat die boom 
zoo oud als de wereld was. Jaarlijks werd daarbij een feest en eene markt 
gehouden — eene gewoonte, die men op de heilige plaatsen in den omtrek 
van Mekka terug vindt — en op die markt liet keizer Hadrianus , na den 
laatsten mislukten opstand der Joden, duizende hunner voor spotprijzen ver- 
koopen. Volgens Eusebius en Hieronjmusi^ werd de boom ook in hun 



1 Het zeer late stuk Gen. 14 geeft Mamré als den naam van een man; dat het een 
oude naam van Hebron was^ bl^kt uit een beter stuk Gen. 2Z, 19. 

s Dezelfde fout is in Deui 11 » 30 » waar éloné morèh staai yoor élon mrèk, zooals 
goed staat Gen. 13 , 6 , en zooals ook de Grieksche en Sjrische vertalers in de plaats 
van Deuter. voor zich hadden. 

^ De Bello Jud.é, 9, 7. 

^ M Die Namen und auch der Begriff von élon und éla wechsebi*'. Movers , Die Ph&» 
nisier, 1, p. 581. 

* Onomoêiicon, p. 172 — 3 ed. Larsow et Parthey. 
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tijd, d. i in de vierde eeuw onzer tijdrekening, als de woonplaats eener 
godheid beschouwd en aangebeden. Constantijn liet den steen, waarop nog 
altijd geofferd werd, w^nemen en bij den boom eene kapel bouwen, 't Schijnt, 
dat hij den moed niet had, den boom te doen omliouwen, zooals later de 
Christenzendelingen in Duitschland met de heilige boomen deden ; maar er 
werd dan toch gezorgd ,' dat de boom eene Christelijke legende kre^. Aan 
de Jehovistische, die hem met Abraham in verband bragt, hadden de pries- 
ters niet genoeg, al heette het ook, dat de boom ontsproten was uit den 
stok van een der engelen , die aan Abraham verschenen waren (veel ver- 
scheidenheid was er, zooals men ziet, in dergelijke verklaringen niet); 
daarom heette het nu, dat Christus onder den boom aan Abraham versche- 
nen was, en zoo was de zaak gered, i Nog heden wordt de boom getoond; 3 
als het werkelijk dezelfde is , dan moet hij al zeer oud zijn. 

Bij Sichem was ook //eene heilige plaats, met een grooten steen onder 
een boom ,''8 die beurtelings élon, éla of alla, d. i eik of terpentijn- 
boom genoemd wordt, want het spraakgebruik was in 't noemen dier god- 
delijke boomen wankelend, zooals wij reeds zoo even konden opmerken. 
De boom heette de élon der waarz^gers (Bigt 9 , 87) of ook wél de éloa 
morèh, zooals in Gen. 12, 6. Dit morèh, zegt men, zou de naam zijn 
van den vroegeren bezitter van het veld , maar daarvoor is niet het minste 
bewijs; morèh is geen eigennaam, maar heeft, zooals gewoonlijk, de betee- 
kenis van profeet, en de benaming eik van den profeet komt op het- 
zelfde neder als eik der waarzeggers, want er was stellig, even als dit 
in Arabië, in Numidië, in Griekenland, in Italië en elders met zulke hei- 
lige boomen en steenen het geval was , een orakel mede verbonden. Zoo 
vroonde er bij den heiligen boom al-'Ozz& (in het dal Nachla, tusschen 
Mekka en T&ïf) eene vrouw onder den grond, die van tijd tot tijd aan de 
priesters verscheen en tot hen spraL Op den Libanon antwoordden de stee- 



1 De bewijsplaatsen staan by Beland > Falaestina, p. 711 — 716. 
« Zie Gesenitis, Tiesaurw, p. 817». 
« Jos. 24,, 26. 
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nen zelve (of de goden die er in zaten) als men tot hen bad. ^ Op die hei- 
lige plaats bij Sichem kwam men bijeen als er iets zeer gewigtigs en dat 
eene goddelijke wijding noodig had , verrigt moest word^i ; zoo werd Abime- 
lech door de Sichonieten tot koning gekozen n bij dai eik der ma59éba,'' 
d. i bij den eik van den heiligen steen (Bigt 9, 6 ).2 Over de reden 
waarom de boom en de steen heilig waren , vinden wij niet minder dan drie 
voorstellingen der Jehovisten : 1^ de steen was opgerigt door Josua als een 
gedenkteeken van het verbond tusschen Jehova en de Israëlieten (Jos. £4, 
26) ; 2*'. hij was opgerigt door Jakob , die hem genoemd had : de Gtod der 
Goden van Israël (Gen- 83, 18 — 20) ;S 8®. hij was opgerigt door Abraham, 
nadat aan dezen, onder den eik van den profeet, de belofte gedaan was, 
dat zijne nakomelingen Kanaan zouden bezitten.* 

Niet minder beroemd waren de tamarisk, de steen en de put van B^r- 
sèba', eene plaats die oudtijds aan de Simeonieten toebehoorde en waarop 
wij zullen terugkomen. De tamarisk, een schoone regtop groeijende boom, 
die dikwijls zoo hoog wordt als een eik en die altijd groene bladeren heeft, 
groeit voornamelijk op drooge , zandige gronden , waar geen andere boom 
gevonden wordt. Over dén heiligen tamarisk op de puinhoopen van Baby- 
Ion hebben wij reeds gesproken. Die van B^r-sèba' was, zooals de Jehovis- 
ten beweerden, door Abraham geplant 6 De steen, zeiden zij, was door 
Izaak opgerigt, die daar eene theophanie gehad had.ö De naam Bér-sèba', 



* Damascius in vita Isidori, hij Photius, p. 1061. 

< Ia plaats van het zialooze 3!fp ]i^X (dat mea al zeer ongelukkig met b eik van den 
wachtpost" vertaald heeft), moet men namelijk lezen '^^C^ p'TK. De mater lectionis, die 
oudtijds niet geschreven werd, is in den nieuweren tekst verkeerdelijk weggelaten en 
daarom hebben de Massorethen ook verkeerde vokalen gezet. 

9 D. L de hoogste God. Natuurlek hebben de punctatoren hier het aanstootelijke 
verwyderd, maar vgl. Geiger, Urtchri/it p. 29é; zoo ook: /^God der Goden" in Ps. 84, 
8 (zie Geiger, p. 339). 

* Ook Gen. 35, 4 behoort by dezen boom; alleen de vrees van te uitvoerig te wor- 
den , belet m\j over die plaats te spreken. 

* Gen. 21, 33. De verouderde vertaling, die van den tamarisk een tamariskenbosch 
maakt, «kan ik met stilzwijgen voorbygaan; Tuch en Knobel (o. d. p.) vertalen te regt: 
een tamarisk. 

6 Gen. 26, 23-^25. 
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die op de stad is overgegaan, was eigenlijk die van den put, en aan sèba' 
wordt in Genesis de beteekenis van seboe'a gegeven, zoodat de naam dan 
beduidt put van den eed. De oorsprong van dien naam wordt in Gene- 
sis tweemaal verklaard , eens (21 , 31) uit een verbond door Abraham met 
Abimelech gesloten, eens (26, 32, 33) uit een dergelijk verbond, door 
Izaak met Abimelech aangegaan. Meer historisch is het, dat men gewoonlijk 
zwoer bij den God van Bér-sèba'. Amos ( 8 , 14) verwijt aan zijne tijdgenoo- 
ten , dat zij zeggen : vaK^nw ^i *ni jn «prfw 'n. Dit zou beduiden : // Zoo 
waar uw God leeft , o Dan , i en zoo waar de w^ van Bér-sèba' leeft !" 
Maar de lezing kan hier onmogelijk goed zijn ; al hadden er ook menig- 
vuldige bedevaarten naar Bér-sèba' plaats, zooals uit Amos S, S blLJkt,zoo 
kan hier toch van geen weg sprake zijn; een weg leeft niet; hij is 
nooit iets goddelijks , men kan er dus niet bij zweren , en het parallelisme 
toont aan , dat in de !( van pi het voornaamwoord van den tweeden persoon 
schuilt. Inderdaad had de Alexandrijnsche vertaler eene andere lezing voor 
zich , want hij geeft : C^ ó <^(óg aav Aav , xai X>fi o ^koq aov JBi^oaa^ei. 
Dus «1^, en zoo moet er gelezen worden: //Zoo waar uw God leeft, o 
B^r-sèbaT» 

Op de drie plaatsen, die wij genoemd hebben, was, zooals men gezien 
heeft , zoowel een heilige boom als een heilige steen. Dezelfde vereeniging 
vindt mèn ook in Arabië, ofschoon niet zoo menigvuldig, È. v. bij den hei- 
ligen boom al-'Ozz&. Elders daarentegen, zooals te Beth-els, was alleen een 
steen; maar over Beth-el zal ik thans niet handelen, want dit onderwerp is 
zoo rijk en de verwarring, die er in heerscht, zoo groot, dat het eene 
afzonderlijke verhandeling zou vereischen. Ook andere plaatsen, waar hoo- 
rnen of steenen werden aangebeden , zal ik kortheidshalve met stilzwijgen 
voorbijgaan, en zal, eer ik tot den Baaldienst overga, alleen nog dit op- 
merken, dat het Jehovisme voor den ouden steenen- en boomendienst niet 



1 Daar werd Jehova onder den vorm van een stier vereerd. 

^ Dat het slot van Hosea 4t, 15 op Bér-sèba' slaat, zooals Hitzig (o. d. p.)wii, zou 
ik niet durven beamen. 

> Ik bedoel niet het Beih-el dat II Kon. 23, 15 genoemd wordt. 

3* 
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zóó hard geweest is als het Islamisme. Het geloof dat die steenen en boomen 
door bovennatuurlijke wezens bewoond werden, is zoowel bij de Arabieren 
als bij de Israëlieten blijven bestaan ; maar de Arabische godgeleerden be- 
schouwden die wezens als booze geesten , als duivels of duivelinnen , dus op 
dezelfde wijze als de Christenen der eerste eeuwen de Gtoden van 't Heiden- 
dom beschouwden, terwijl daarentegen bij de Jehovisten die wezens engelen 
geworden zijn. i Ook heeft het lang geduurd eer het vereeren van de ma99é- 
ba, van den heiligen steen, bepaald afgekeurd of verboden werd. Hosea (3, 
4) beschouwt het nog als de grootste ramp, die de kinderen Israëls treffen 
kan, dat zij //vele dagen zullen nederzitten, zonder koning en zonder vorst, 
zonder offer en zonder ma99éba.^ De ma99éba's waren toen ongeveer 't 
zelfde geworden wat de heiligenbeelden voor de katholieken zijn, en de Je- 
hovisten duldden ze. 2 Eerst in de latere "Wet worden zij verboden. 

De naam Baal, of liever met het lidwoord ha-Baal, d. i. de Heer (in 
tegenoverstelling van de menschen, die zijne dienaars, zijne slaven zijn), 
was die der hoogste godheid in een groot gedeelte van Azië. Hij was te 
gelijk de Zon, de planeet Satumus en de planeet Mars, d. i., wanneer 
Movers goed gezien heeft , de voortbrengende , behoudende en verwoestende 
kracht. "Wij hebben hier evenwel alleen te doen met zijne opvatting als 
Satumus. Als zoodanig was hij bij de Phoeniciërs en Carthagers de hoog- 
ste godheid, de El bij uitnemendheid, aan wien de overige Elohïm onder- 
geschikt waren. Ook onder de Israëlieten in de woestijn, die, volgens het 
getuigenis van Ezechiël (h. 20), steeds de afgoden hebben gediend, zoowel 
in het eerste als in het tweede geslacht, was hij de hoogste God. Het volk 
heette naar hem, want Israël was een der namen van Satumus, » en het 
draagbare heiligdom, de tabernakel, was aan hem gewijd. Wij bezitten 
hieromtrent een getuigenis, dat vrij wat meer gezag heeft dan de late pries- 
terverhalen , die den tabernakel als een heiligdom van Jehova willen doen 



1 Zoo Gen. 18, Kigt 13 (zie vooral vs. 19 — 22) enz. 

^ Nataurl'^k niet de beelden van Baal of andere Goden, die eveneens mo^^ genoemd 
werden en waartegen ook Hosea (10, 1) ijvert. 
« Sanchoniaihon , p. 42 ed. Orell. 
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voorkomen. Het staat bij Amos, een der alleroudste profeten, die tns- 
schen het jaar 811 en 784 v. Chr. schreef, en die Jehova aldus laat spre- 
ken (5, 25 en 26) : //Hebt gij Mij offers of gaven gebragt in de woe- 
stijn, veertig jaren lang, o huis van Israël? Gij droegt de tent van uwen 
koning, en Kijoen, uw afgodsbeeld, i den ster van uwen Gtod, dien gij 
u gemaakt hadt!'' Kijoen, in het Arabisch Keiv&n — en aldus zal, zoo 
als vden reeds opgemerkt hebben, ook het Hebr. woord wel moeten worden 
uitgesproken ; de Massorethen hebben er verkeerde vokalen bijgevoegd — 
Kijoen of Keiv&n is de planeet Satumus, is Baal, en juist aan hem komt 
een draagbaar heiligdom toe; ook de Carthagers hadden er zulk een, dat 
aan Saai gewijd was , zooals wij uit Diodorus van Sicilië weten. Het 
getuigenis van Amos is stellig: gedurende het geheele verblijf in de woestijn 
was Kijoen of Keiv&n , was Baal-Satumus , de nationale godheid der Is- 
raëlieten , hun koning in den theocratischen zin ; de tabernakel was aan 
hem gewijd ; een openlijke Jehovadienst was er niet. Hij zegt dat als eene 
zaak , die in zijn tijd nog algemeen bekend was , en wanneer men eenig 
getuigenis mag aannemen , dan is het het zijne. ^ Het wordt daarenboven 
door eene andere omstandigheid bevestigd. De ark des verbonds, de be- 
kende heilige kist, die anders gewoonlijk in het allerheiligste van den 
tabernakel stond, bevond zich in Davids tijd te Qirjath-Jearlm in 
Juda. Deze plaats nu werd ook Qirjath-Baal (stad van Baal) genoemd, 
of korter Baal. De reden dier benaming ligt voor de hand. Dit meen- 
den de Joodsche schriftgeleerden ook; daarom hebben zij de plaats II 
Sam. 6, 2, waar stond, dat David //naar Baal van Juda" ging, om 
van daar de ark af te halen , op hunne wijze gecorrigeerd , zoodat er nu 
louter onzin staat. Grelukkig is de verandering niet groot en daaren- 
boven heeft het boek der Chronieken, dat weinig gelezen werd en daar- 



1 De Hebr. tekst heeft: /ruwe afgodsbeelden"; maar een meervoud kan hier niet 
staan; de jod in dJ'D^ is eene ten onregle bijgevoegde mater lectionis; z\j werden 
oudtijds niet geschreven. In plaats van het niet bestaande ilOp moet T\30 gelezen wor- 
den (LXX Ti/v axijvriv), 

2 Uitvoerig bg Vatke, Bihlische Theologie, I, p. 190 w. 
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door aan zulk eene herziening nagenoeg ontsnapt is, ons de ware lezing 
bewaard (I, 13, 6).i 

Aan Baal-Satomns was ook de zevende dag der week gewijd, de Sabbatiu' 
Oorspronkelijk zal hij wel, even als de Satumnsdag bij de Egyptenaren, 
de eerste dag der week geweest zijn ; later is hij de laafate geworden , en 
men kon inderdaad met hem de rij der weekdagen zoowel beginnen als slui^ 
ten. Bij de rabbijnen droeg Satumus nog den naam Sabbethai, enzel& 
zeer late Joden noemen Satumus // de ster van IsraëF , zooals Eabbi Izaak 
Caro , die met zijne geloofsgenooten in 1492 uit Spanje verdreven werd. 5 

Het spreekt evenwel van zelve, dat de Joodsche schriftgeleerden, toen 
het Jehovisme de overhand had verkr^en , niet wilden en konden toeven, 
dat de Sabbath oorspronkelijk de aan Baal-Satumus geheiligde dag geweest 
was. £r moest iets anders op gevonden worden ; daarom werd de Sabbath 
met de dienstbaarheid in Egypte in verband gebragt. Zoo Deuter. 5 , 15 : 
>y Gedenk dat gij een dienstknecht waart in Egyptenland, en dat Jehova, 
uw Gk)d , u van daar heeft uitgevoerd , met eene sterke hand en een uitge- 
strekten arm; daarom heeft Jehova, uw God, u geboden, dat gij den 
Sabbathdag vieren zult." Deze motivering is niet gelukkiger dan die van 
Ezechiël, waar hij zegt (20, 10 — 12): >/Toen ik hen uit Egyptenland 



1 Zie het vooxireflelQke opstel van (xeiger , Der Baal in den hebraischen Eigennamen 
in de Zeitschr, d. D. M. G. , XYI, p. 731 , 732. In één punt kan ik mQ met Geiger 
niet vereenigen. Hij zegt , dat de stad heette Baal of Baala, Dit kan niet ; de be- 
doelde Baal was eene manneiyke godheid , geene yrouwel\jke , en het is gemakkel^k te 
bewyzen > dat déór waar BacUa staat , de lezing bedorven is. Jos. 15 , 9 is de A^ na- 
tuurlijk he locale (LXX slg Baal) ; in vs. 10 hadden de Zeventig de ware lezing nog 
voor zich («ttó Baal) en in vs. 11 hadden z\j een geheel ander woord. In Chronieken 
twijfelt Geiger zelf aan d*"\V* nnp Sx nn^VJ en gist dat ook hier eene pc^;ing tot ver- 
minking is ; hij stelt voor ^('n voor ^ Ik houd my overtuigd, dat m^jn geachte vriend 
zelf mijne meening zal billijken, als ik voorstel aldus te lezen: d"U^ n*'^ K»n nSvD* 
/rnaar Baal, dat is Kirjath-Jearim". Zoo krijgen wj de n die bij K»n behoort, en zoo 
stemt de lezing overeen met Jos. 18, 14. 

« Von Bohlen {Die Genesis, p. 137 der Einleitung), Vatke (Bibl. Theologie, I, p. 
199) en Baur (Der hebrdische Sabbat A, in de Tubinger Zeitschr. für Theologie, 1832, 
in, p. 125 — 192) hebben dit ingezien. Zie ook Movers, Die Phöniiier, I, p. 255. 

9 Bij Lud. de Dieu, Cridca sacra, p. 559. 



Digitized by 



Google 



INLEIDING. 39 

uitvoerde en in de woestijn bragt, gaf Ik hun mijne inzettingen, en maakte 
Ik hun mijne regten bekend, door welke de mensch leeft, die ze houdt, 
en gaf hun ook mijne Sabbathen tot een teeken tusschen Mij en hen , opdat 
zij weten zouden, dat Ec, Jehova, diegene ben, die hen heiligf Tot in 
de Babylonische ballingschap had men dus voor den Sabbath nog geene ge- 
paste aanleiding bedacht. Ezra vond die, want men mag veilig aannemen, 
dat hij het was , die het Perzische scheppingsverhaal , mei de Perzische pa- 
radijs-geschiedenis , aan het hoofd van Genesis plaatste ; — niemand toch 
was er nader aan toe om de Perzische verhalen te kennen , dan de man die 
^ang in het Perzische rijk geleefd had en door den koning van Perzië naar 
Judea gezonden werd, //met de wet zijns Gods, die in zijne hand was'' 
(Ezra, 7, 14). 

Dat nu verder de Joodsche schriftgeleerden, die aan de documenten 
der Israëlitische geschiedenis den vorm gaven, waarin wij ze bezitten 
niet toestemmen konden , dat de tabernakel en de ark bij Baal behoor- 
den, lag ook in den aard der zaaL Zij konden in dit geval aan de 
historische waarheid niet getrouw blijven; zij moesten de ark en den 
tabernakel aan Jehova toekennen, als zij hun geheele systeem niet wil- 
den omverstooten. Anders had immers Jehova een volk uit Egypte ge- 
voerd, dat niet hem, maar een anderen Gk)d als den zijnen beschouw- 
de. De verandering was voor de Joden niet moeijelijk, omdat, in den 
loop der tijden , een aantal attributen en zinnebeelden van Baal op Jehova 
was overgegaan. * 

Zij hebben dus met Baal eveneens gehandeld als met de steengodeu; 
want ook die hebben zij met Jehova, den god van Mozes en anderen ' 
geidentifieerd,ofechoon zekerde begrippen, waarvan de steenendienst en de 
Jehovadienst uitgaan, ver uiteenloopen. Zoo Exod. 6, 2: //Ik ben Abra- 
ham, Izaak en Jakob verschenen als El saddai; maar bij mijnen naam 
Jehova ben Ik hun niet bekend geweest.'' De vele onderzoekingen naar 
de ware uitspraak van den naam en den oorsprong van den godsdienst > 



i Zie Movers, Die Fhöniner, I, p. 293 — 4. 
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moet ik kortheidshalve met stilzwijgen voorbijgaan, en ik bepaal mij tot 
de vraag, of Jehova ten tijde van Mozes onder den vorm van een dier 
werd voorgesteld. 

Een der tien geboden zou ons noodzaken, die vraag ontkennend te be- 
antwoorden, wanneer wij , zooals thans nog eenige geleerden doen, die tien 
geboden aan Mozes zdven toeschreven. Die geleerden erkennen evenwel 
zelve, dat wij ze bezitten //in twee van elkander afwijkende recensiën, * 
die geene van beiden den oorspronkdijken Mozaïschen tekst schijnen te 
bevatten, en dat aan de echtheid van sommige, onwezenlijke [?] toevoeg- 
selen te regt getwijfeld wordt." * Ik meen verder te moeten gaan , en met 
Vatke * en anderen den Mozaïschen oorsprong te moeten ontkennen van 
het tweede gebod, dat in de beide recensiën aldus luidt: jyGij zult u 
geen gesneden beeld, noch eenige gelijkenis maken, van 't geen boven in 
den hemel is , noch van 't geen onder op de aarde is , noch van 't geen in 
de wateren onder de aarde is." De handelwijs van Mozes zelven maakt het 
zeer onwaarschijnlijk, dat dit zoo stellige gebod van hem zou afkomstig 
zijn. "Wij weten van hem wel niet veel , dat historisch vaststaat ; maar een 
verhaal dat wij veilig, althans in de hoofdzaak, als historisch mogen en 
moeten aannemen , is dat van het oprigten der koperen slang (Num. 21) , 
want aan die // koperen slang , die Mozes gemaakt had ," hebben de Israë- 
lieten gewierookt tot op een tijd, die volstrekt niet meer tot het gebied der 
sage behoort, namelijk tot op den tijd van koning Hizkia, die de slang 
verbrijzelde (Il Kon. 18,4). Heeft dus Mozes die slang gemaakt, dan 
heeft hij zelf een zijner geboden overtreden — hetgeen niet waarschijnlijk 
is — of wel dat gebod (met de overige hebben wij ons hier niet te be- 
moeijen) is niet van hem. Wij zeggen dus met Winer:* //Het latere 



1 Exod. 20, 2 — 17; Deut. 5, 6—18. 

2 De woorden zyn van Kuenen, I, p. 159. // Onwezenlyk" kan men het toevoegsel 
omtrent den Sabbatli niet noemen; in de redactie van Deuter., stellig de oudste, wordt 
het gebod zóó gemotiveerd als ik zoo even heb opgegeven; in die van Exod. daarente- 
gen, door het scheppingsverhaal; de laatste kan dus niet ouder zyn dan detydvanEzra. 

8 Biblische Theologie, I, p. 233 vv. 
* £ibL Realwörierbuch , Il , p. 415. 
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rigorisme van een geloof zonder beelden mag men althans niet bij de Israë- 
lieten in de woestijn zoeken.'' Dat nu verder Mozes zelf Jehova onder het 
beeld van een dier vereerd heeft, kunnen wij uit den Pentateuch niet be- 
wijzen ; daarvoor hebben de bewerkers gezorgd ; maar wd kunnen wij aan- 
toonen , dat zijn kleinzoon en al diens nakomelingen het gedaan hebben. 
Het bUjkt uit Rigteren 17 en 18. Bertheau^ heeft bewezen, dat het 
beeld, hetwelk Micha liet maken. Jehova in de gedaante van een stier 
voorstelde. Bij dat beeld nu werd door hem een Leviet tot priester aan- 
gesteld , die eerst later (18 , 80) genoemd wordt als Jonathan , de zoon van 
Gtersom, den zoon van Mozes. Het beeld werd, met den toestel die er bij 
behoorde, door de Danieten gestolen, die het in de door hen veroverde en 
naar hen Dan genoemde stad Laïs plaatsten. Jonathan had zich laten over- 
reden , met hen mede te gaan , // en hij en zijne zonen waren priesters voor 
den stam der Danieten, tot op den dag toe, dat het land gevankelijk is 
w^gevoerd" (18,30), d. i., tot op de Assyrische ballingschap. Te Dan 
werd dus altijd Jehova onder den vonn van een stier vereerd ; het was eene 
der twee hoofdplaatsen van dien eeredienst, en de schrijver van I Koningen 
(12, 28 en 29) vergist zich ongetwijfeld, wanneer hij meldt, dat Jerobeam 
den gouden stier (het gouden kalf ») te Dan heeft opgerigt. Jerobeam 
heeft den stierendienst , die te Dan bestond, erkend, meer niet; het beeld 
was er reeds. Bij dat beeld nu was eertijds de zoon van Mozes' oudsten 
zoon priester, en al diens nakomelingen waren het na hem: is het waar- 
schijnlijk, dat hij is afgeweken van de leer van zijn grootvader? Moet 
men niet veeleer aannemen , dat ook Mozes zelf Jehova onder den vorm van 
een stier vereerde, en dat die eeredienst, die steeds die van het noordelijke 
rijk geweest is , ook onder die koningen , die door den invloed der profeten 
op den troon kwamen, langen tijd geen aanstoot gaf? Daarenboven wordt 
er meermalen van den gouden stier gezegd: //Dit is uw God, o Israël, 



1 Bm Buch der lUcMer, p. 134, 198 — 9. 

2 De benaming X;al/ voor het beeld is niet ongepast; ook de Egyptische Apis heet 
zoo omdat hij eenjonffe êüer was {(lóazos bg Herod. 3, 28 en in de Gr. vertaling van 
Jeremia 46 > 15). 
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die u uit Egyptenland heeft opgevoerd,"* waaruit men dan toch wel zal 
mogen opmaken , dat ook in de woestijn de vereering van Jehova onder den 
vorm van een stier plaats had. Waarschijnlijk ook onder dien van een 
bok, die niet minder gewoon was, zooals blijkt uit het getuigenis van den 
schrijver der Chronieken (11, h. 11 , 15) , die zelfs de bokken vóór de kal- 
veren (stieren) vermeldt, daar waar hij over den godsdienst van het noor- 
delijke rijk spreekt. * De bok was , zooals bekend is , de godheid van een 
landschap in Egypte , 3 zoodat ook deze manier van Jehova voor te stellen 
van Egyptischen oorsprong is. Het onderscheid was evenwel , dat men in 
Egypte een levenden bok en geen beeld van een bok vereerde; eene op- 
merking die ook op den stier (Apis *) van toepassing is. 

Met de yereering van Jehova als onzigtbare godheid, die van later tijd 
is en het gevolg was van de verhevener begrippen der profeten , hebben wij 
ons hier, altijd met het oog op ons onderwerp, niet bezig te houden, en 
evenmin met de netelige vraag , of reeds Mozes zelf, ofschoon door de om- 
standigheden gedrongen de vereering van Jehova onder den vorm van die- 
ren te laten bestaan, zuiverder begrippen had, en die aan enkele anderen, die 



1 Het meervoud m Exod. 32, 4, terwyl er toch slechts van één kalf gesproken 
wordt, is eene verandering der schnftgeleerdea om de ergernis te vermijden; de ware 
lezing staat nog in Nehem. 9 , 18 > een boek dat minder tot voorlezingen diende en 
daarom niet zoo sterk gecorrigeerd werd; zie Geiger, Ur schrift, p. 285. Ook in IKon. 
12, 18, waarover Geiger niet spreekt, zal misscbien wel het enkelvoud moeten staan. 
De schrijver van Exod. 32 (het oprigten van het gouden kalf door Aaron en het ver- 
branden daarvan door Mozes) heeft een zeer ongelukkigen greep gedaan, zooals met 
klem van redenen door de Wette, Gramberg, Vatke enz. (zie ook Popper, p. 188) is 
aangetoond. Overigens heeft Kedslob zeer goed gezien dat Aaron een gefingeerd per- 
soon is, en dat zijn naam pTlX eene kleine omzetting is van rr&fX^ ^ 0r^(desverbonds). 

2 Yg. Levit. 17» 7> waar het offeren aan de bokken, d. i. aan de Jehovabeelden, die 
den vorm van een bok hadden , verboden wordt. 

8 Uitvoerig bij Jablonski, Pantheon Aegypt,, I, p. 272 vv. 

^ Niet Mnevia ; de Israël, stier is de Egyptische Apis en heeft zijn naam (Api) be- 
houden. B\j Jerem. 46, 15 heet de Egypt. Api nox (zie Hitzig o. d. p.), en bekend 
is apP T3K of ^T^n^iP T3K vocff God. Dit y^ heeft geen wortel in de Semit. talen 
en IS niets dan eene kleine wijziging van 't woord Api; de verdere beteekenissen die 
het gekregen heeft, zijn overdragtelijk. 
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daarvoor vatbaar varen, heeft med^edeeld. Slechts ééa punt móet, eer 
wij deze inleiding besluiten, nog even worden aangeroerd, namelijk de ver* 
houding der verschillende godsdiensten tot elkander. 

Het exclusivisme, dat sdch na de ballingschap, toen de vereering van 
den onzigtbaren Jehova de overhand verkregen had, zoo sterk ontwikkelde, 
moet men in het oude tijdperk der Israëlitische geschiedenis niet zoeken. Toen 
bestonden niet alleen de verschillende godsdiensten naast elkander, maar zij 
vermengden zich met elkander en alle Gk)den werden erkend , al werd dan 
ook de een door dezen , de ander door genen meer gediend. De dienst van 
Jehova nam, na de vestiging in Kanaan, toe, maar sloot de vereering van 
Baël niet uit, en een gebod als datgene wat het eerste is in den döcaloog, 
is aan den geest dier tijden ten eenenmale vreemd. Om van andere bewij- 
ze te zwijgen , ziet men het allerduidelijkst aan de eigennamen , die de la- 
tere Joden daarom ook getracht hebben te doen verdwijnen , zonder dat hun 
dit evenwel gelukt is. In dezelfde fanuliën vinden wij namen , die aan Je- 
hova en aan Baal ontleend zijn. Een zoon van Saul heet Jonathan, Je- 
hova heeft gegeven; een andere zoon heet Esbaal, man van Saai. 
Een zoon van Jonathan zelven, wiens naam, zooals wij zoo even zeiden, 
Jehovistisch is , heet Meri-Baal. i David heeft zonen , wier namen met Je- 
hova zijn zamengesteld, maar hij heeft ook een zoon, Baaljada' (Baal 
weet). 2 

Wij zouden hier nog zeer veel bij kunnen voegen , vooral bij het laatste 
punt, maar onze inleiding is reeds te lang geworden en het gezegde is voor 
ons doel genoegzaam. Er blijkt uit, -dat men zich niet moet verwonderen, 
wanneer men buiten Palestina de genoemde godsdiensten in broederlijke 
eendragt naast elkander vindt. Het onderscheid zal alleen dit zijn , dat die 



1 De beteekenis van dit gecomponeerde woord is onzeker. 

3 In Samuël is Eébaal veranderd in Isboèeth {man der schande) , Meri-Baal in Mefi- 
boéeth, Baaljada' in Eljada' (God weet). Die veranderingen of verknoeijingen schenen 
niet van den schrijver van Samuël , maar van de Joodsche schriftgeleerden afkomstig. 
De ware namen zyn in het minder gelezene boek Chronieken bewaard gebleven. Zie 
Geiger in Zeitschr. d. D. M. G., XVI, p. 728 w. 
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eendragt daar ter plaatse helder, duidelijk, onbetwistbaar is, terwijl de 
schriftgeleerden der groote synagoge alle krachten hebben ingespannen om 
het te doen voorkomen, alsof het in Palestina niet zoo geweest was. De kri- 
tiek heeft den sluijer opgeligt, waarmede zij de waarheid hebben trachten 
te bedekken , en misschien zullen de volgende onderzoekingen toonen , dat 
zij het volle regt had , te handelen zooals zij gehandeld heeft. 
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De berigten, die het O. T. over den stam Simeon bevat, zijn niet vele 
in getal, maar zij zijn voor ons doel belangrijk. 

De onderdeelen van den stam — de zonen van Simeon volgens de Semi- 
tische spreekwijs, maar dat er kleinere stammen bedoeld zijn, blijkt duide* 
lijk nit Nmn. 26 — de onderdeelen van den stam worden viermaal vermeld, 
namelijk Gen. 46, 10, Exbd. 6, 14, Num. 26, 12 en 13 en I Chron. 4, 
24. De opgaven in Gen. en Exod. stemmen volkomen met elkander over- 
een, maar Nmneri en Chronieken wijken a£ Uit de volgende tabel kan 
blijken waarin het onderscheid bestaat ; den laatsten naam , die overal Sanl 
is, laat ik nit plaatsgebrek weg, maar achter de Hebreeuwsche namen voeg 
ik de schrijfwijzen der Grieksche vertaling : 

Gcn.-Exod. Jcmoeël C/^AtoifiJA). Jamln(*I«/»êly). OLad (^.^««r). Jaldn (3.rfx*2y). ^hi{Saaq). 
Nmn. Nemoeël»(JVa/toi;^;). ld. ('/«/iiy). Ontbreekt. ld. ('/eex**).Zèrali(Za^d). 

Chron. Nemoeël (Nafiov^X). ld. ('Jee/«2>). Ontbreekt. jKAh{'Iaqlfi).Zéni^{Zaqh), 



1 Zoo de ketib; de qeri heeft Jemoeël, opdat het met den tekst van Gen.-£xod. 
zou OTereenkomen. 
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Hieruit blijkt, dat men de keus heeft tusschen Jemoeël en Nemoeël, 
Jakln en Jartb , ^ohar ea Zèrah , en dat Ohad , die in twee opgaven (die 
evenwel slechts voor een mogen gelden) staat, in de twee andere ontbreekt. 

Bij de vestiging in Kanaan (want den vro^eren tijd kunnen wij met 
stilzwijgen voorbijgaan) vinden wij den stam Simeon als bondgenoot van 
dien van Juda,i en in Eigt 1 , 17 komt dit berigt voor: >y Juda toog op 
met Simeon, zijn broeder, en zij slopen de Kanaanietai, de bewoners van 
pefath, en zij maakten haar tot hérem,^ en men noemde den naam der 
stad Horma.^ 

Hetzelfde voor ons niet onbelangrijke feit wordt ook verhaald in Num. 
21 , 2 en 3 ; maar daar wordt het, zooals te r^ is opgemerkt, 3 te vro^ 
geplaatst , nog gedurende het leven van Mozes ; de verovering geschiedde 
later , na Mozes dood , zooals in Eigteren staat. De woorden in Num. zijn 
deze : /f Israël deed eene gelofte aan Jehova en zeide : ^ Indien gij dit volk 
in mijne hand wilt overleveren, dan zal ik hunne steden tot hérem ma- 
ken.'' En Jehova hoorde naar de stem van Israël, en leverde de Kanaanie- 
ten over ; en [Israël] maakte hen en hunne steden tot hérem, en noem- 
de den naam der plaats Horma.'' Men ziet dat dit beiïgt in een paar pun- 
ten niet zoo naauwkeurig is als dat van Eigteren ; want vooreerst is de 
tijdsbepaling onjuist, en ten tweede wordt hier geheel Israël genoemd in 
plaats van Juda en Simeon. Ook hebben de laatste woorden : // en noemde 
de plaats Horma,'' aanstoot g^even — Kuenen (I,p. 13) noemt ze: 
// zeer duister*" — en het is zeker, dat zij eene verklaring vereischen. Wij 
komen er later op terug, want het berigt zal ons meer dan eens van 
dienst zijn ; maar wij moeten nog opmerken , dat in de Syrische en Ara- 
bische vertaling van Eigteren, de eerste rol niet aan Juda, maar aan 
Simeon g^even wordt, want het heet daar: //Simeon toog op met Juda, 



1 Eigt. 1, 3 w. 

d Omdat wij geen woord hebben voor hérem in al zijne schakeeringen» zoo laat ik 
het onvertaald. Later zal ik over de ware beteekenis spreken. 

8 Bertheau, Das Buch der Biehter, p. 27: Kuenen^ I, p. 27. 
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zijn broeder,'' niet omgekeerd zooals in den Hebr. tekst. Ongetwijfeld 
is de reden van dit verschil niet in eene willekeurige verandering te zoe- 
ken, maar in eene andere lezing, en die lezing is stellig beier, want 
Horma komt meermalen voor als eene stad, die aan den stam Simeon be- 
hoorde. Dé Hebr. tekst is door de Joodsche schriftgeleerden veranderd , 
die de eerste rol niet aan Simeon gunden. 

Verder weten wij uit Jos. 19, dat de stam Simeon zeventien steden, die 
opgenoemd worden, en de daarbij behoorende dorpen, in het gebied van 
Juda bezat De meeste dier steden lagen in het zuid-westen van het land, 
op de grenzen van Arabië en van het land der Filistijnen. 

In de verzameling van korte verzen op de stammen , die in Genesis 49 
staat (in het vrij ongelukkig gekozene kader van een zegen, die aan den 
stervenden Jakob in den mond wordt gelegd) , wordt ook Simeon genoemd 
en met Levi op ééne lijn gesteld, daar er gezegd wordt, dat beide stammen 
verstrooid zijn onder de andere. Letterlijk kan dit niet worden opgevat, 
want de toestand van Simeon was in den lateren Rigtertijd , waarin dit ge- 
z^e behgort, i niet zóó rampzalig als die van Levi. 

En zoo zijn wij ongeveer tot den tijd van Saul genaderd. Maar nu ver- 
toont zich een vreemd verschijnsel : de stam Simeon verdwijnt ; in geen en- 
kel geloofwaardig berigt wordt meer een Simeoniet genoemd, 't Is waar, de 
naam Simeon wordt nog gevonden bij den laten Ezechiël ; maar hij komt , 
met die van al de andere stammen , in een visioen voor (48 , 24) ; in den 
tijd van den Messias zal Simeon zijn deel van 't heilige land ontvangen zoo- 
als al zijne broeders ; dit bewijst dus niet , dat hij toen nog bestond. // Ook 
de Indiër", zegt von Bohlen, * >y vergeet nog heden niet, bij de optelling der 
kasten de Kschatriyas te noemen, ofschoon van dien ouden stam der krijgs- 
lieden in het eigenlijke Indië geen spoor meer gevonden wordt" Ook van 
Simeon is in de latere geschiedenis der Israëlieten geen spoor te vinden. 
De stad Ziklag, die in Jos. 19, 5 als hun toebehoorende vermeld wordt, 

1 Zie Land, Dispuiaiia de carndne Jacobi, Leyden, 1857, p. 45 — 8, 95. 
* Die Oenene , p. 453. 
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behoorde , reeds onder de regearing van Sanl , aan Achis , den !Filistijnsclien 
koning van Gath, die haar aan den tot han gevlugten David schonk, van 
welken tijd af aan zij partikulier eigendom der koningen van Jnda was (I 
Sam. 27, 6). De stad Bér-sèba% die hun eveneens toebehoorde (Jos. 19, 
2) , ligt in Davids tijd in Juda (Il Sam. 24, 7). Het Rijk wordt na Sa- 
lomo's dood in tweeën verdeeld; bij welk Eijk kwam Simeon, bij Israël of 
bij Juda? Natuurlijk bij Juda, antwoordt men, i want de geographische 
ligging gebood dat. Toegestemd ; want te veronderstellen dat het zoo zui- 
delijk geldene Simeon bij het koningrijk Israël zou behoord hebben, zou 
eene ongerijmdheid zijn. Desniettemin wordt Simeon nooit genoemd; 't is 
altijd bf kortheidshalve Juda alleen , bf Juda en Benjamin. ' De van den 
beginne af aan misdeelde stam heeft al zijne steden verloren ; Juda heeft ze 
zich alle toegeëigend. In Jos. 15, 20 — 82 worden de steden opgenoand, 
die Juda bezat; het waren er negen en twintig, zegt de schrijver; maar 
intusschen staan er zes en dertig namen , en de zeven steden , die overschie- 
ten , zijn juist Simeonitische. Ook de overige staan in het vervolg van dit 
hoofdstuk als behoorende aan Juda. Eindelijk wordt in een gedicht op de 
stammen uit den tijd van Jerobeam II (omtrent 800 v. Chr.) alleen destam 
Simeon niet genoemd. ^ 

Klaarblijkelijk moet er dus met dien stam iets bijzonders zijn voorgeval- 
len. Men heeft wel gezegd , dat hij zóó klein in getal geworden was, dat hij 
niet meer medetelde; dat hij geheel met Juda versmolten was, en wat dies 
meer zij ; maar dergelijke gezegden bewijzen alleen, dat men met de zaak 
geen raad weet. Inderdaad zou men evenwel tot zulke gissingen zijne toe- 
vlugt moeten nemen , wanneer een hoogst merkwaardig verhaal in het boek 



1 Ewald , Winer enz. 

2 Zie b. V. I Kon. 12, 21 en 23; Il Chron. 11, 1, 10, 12; Jerem. 32, 44; 33, 
13. Ereneens in lateren tijd ; Josephus , JtUig» , XI , 5 , 2 : /r Alleen de stammen Juda 
en Benjamin keerden naar Jeruzalem terug, en deze zijn het, die nu in Azië en Europa 
onder de heerschappij der Eomeinen staan ; want de andere tien stammen'' enz. 

« Het bedoelde gedicht is Deut. 33; zie K. H. Graf, Der Segen Mo8e*8 erildrt, met 
wiena resultaat zich ook Kuenen (I, p. 28) vereenigt. 
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der ChTonieken ons den draad niet gaf, die ons uit den doolhof der gissin* 
gen tot de historische zekerheid leiden kan. 

Het boek der Chronieken is wel is waar van zeer laten tijd ; het bevat 
gewoonlijk omwerkingen van berigten, die wij in andere boeken in een 
zuiverder vorm bezitten, en het is niet altijd gdoofwraardig. Maar dit neemt 
niet weg , dat het ook eenige uitmuntende stukken behelst en die wij ner- 
gens elders vinden. Zulk een stuk is het verhaal dat ik bedoel Het is 
oud; het is, zooals de Chroniekschrijver zelf zegt^ uit den tijd van koning 
Hizkia , en wij hebben geene de minste reden , de waarheid dier verzeke- 
ring te betwijfelen. Er zijn verzinsels in het boek der Chronieken, ik 
stem het gaarne toe, maar dat dit verhaal er geen is, blijkt hieruit, dat in 
het vervolg de schrijver zelf, op niet minder dan vier plaatsen van zijn 
boek, duideÜjk toont, het verhaal niet begrepen te hebben. i Hij heeft 
dus zijn oud stak uit Hizkia^s tijd gedachteloos overgeschreven. Had hij 
zdf het berigt verzonnen, dan had hij er later partij van getrokken; maar 
hij beroept er zich nergens op ; int^endeel, hij toont later , dat hij het verge- 
ten heeft. Daarenboven is in het stuk geen spoor te vinden van die be- 
doelingen, die in andere gevallen den Chroniekschrijver er toe verleiden, 
berigten te verminken of te verzinnen. Hierbij zou ik nu nog kunnen 
vo^en, dat, hoe dikwijls de verhalen der Chroniek ook aangevallen zijn, 
dit stuk (voor zoo ver mij bekend is) steeds onaangetast is gebleven ; maar 
dit argument mag ik daarom niet laten gelden, omdat men altoos den tijd 
waarin de verhaalde gebeurtenis plaats had, uit misverstand drie eeuwen 
te laat heeft gesteld. 

Daar het bedoelde verhaal de grondslag van ons onderzoek zijn moet, 
zoo zal ik het in zijn geheel vertalen. Er is ééne lezing in (Geddr in vs. 
89) , die aan anderen twijfelachtig is voorgekomen : een paar andere schij- 
nen mij niet de ware : ik zal die in mijne vertaling door een vraagteeken 
aanduiden. 

Het verhaal luidt aldus (I Chron. 4, 24—43) : 



1 Zie Byiage A. 
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24 De zonen van Simeon: Nemoeël en Jamin, Jaiib, Zèrah, SanL 

25 Zijn zoon was Sallom ; zijn zoon was Mibsam , zijn zoon was Misma\ 

26 Voorts de zonen van Misma": zijn zoon was Hammoeël; zijn zoon 
was Zakkoer; zijn zoon was Simt. 

27 En Simt had zestien zonen en zes dochteren; doch zijne broeders 
hadden niet ?ele zonen ; en geen hnnner geslachten vermenigvuldigde in 
evenredigheid tot de kinderen van Juda. 

28 En zij woonden in Bér-éèba^ en Molada, enHa^ar-Soeal; 

29 En in Bilha, en in 'È9em, en in Tholad; 

80 En in Bethoeel, en in Horma, en in ^iqlag;^ 

31 En in Béih-markal)6t, ^ in Ha^ar-Soestm , en in Béth-Birt, en in 
Saaraün; deze waren hunne steden, totdat David koning werd, met hare 
dorpen.* 

32 'Étam, en 'Aïn, Bimmon, en Thoken» en 'As&n; vijf steden, 

33 Met al de dorpen , s die rondom deze steden waren , tot Baal toe. 
Dit waren hunne woonplaatsen en zij hadden hun geslachttafeL 

34 En Mesobab, en Jamlék, en Josa, de zoon van Ama9ja; 

35 En Joel, en Jëhoe, de zoon van Josibja, den zoon van Seraja, den 
zoon van 'Aslël ; 

36 En Eljo'énai, en Ja'aqoba, en Jesohaja, en 'Asaja, en 'Adiël, en 
Jesïmiël (?) , en Benaja ; 

37 En Ztza, de zoon van Sifi, den zoon van A116n, den zoon van Je- 
daja, den zoon van Simrt, den zoon van Sema'ja; 

38 Zij zijn het, die tot groote vermaardheid zijn gekomen, ab vor- 
sten in hunne geslachten; en hunne stamhuizen hebben zich in menigte 
verspreid ; 



^ By ons gewooniyk Ziklag geschreven. 

3 Dat de vcrsafdeeling hier verkeerd is ^ en dat DiT*^ïni tot dit vers behoort en niet 
tot het Tolgende^ heeft Bertheau (o. d. p.) goed gezien; maar daarenboven moet er, 
zooals Jos. 19, 6 « piïm staan; de Syrische vertaler had deze lezing nog voor zich. 

3 Ook hier moet, nit Jos. 19, 8, verbeterd worden. Dus: CT'^ïnrrSjl. Ook de 
Syr. vertaler had deze lezing. 
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89 En zij gingen totdat zij kwamen bij Gedör (?) , tot (?) ten oosten 
van de vallei , om weiden op te sporen voor hunne kudden ; 

40 En zij vonden weiden vet en overvloedig ; en het land , wijd van om- 
vang, en rustig, en veilig; want die daar eertijds woonden, waren uit 
Cham. 1 

41 En deze, wier namen in de dagen van Hizkia, den koning van 
Juda, zijn opgeteekend, kwamen, en sloegen hunne tenten en de Mineërs, 
die daar gevonden werden, en maakten hen tot hérem, tot op dezen dag, 
en woonden in hunne plaats ; want daar was weide voor hunne kudden. 

42 En uit hen, uit de kinderen Simeons, zijn er ook getogen naar het 
gebergte Sé'lr, vijfhonderd mannen; en Pelatja, en Ne'arja, en Befiaja, en 
'Uz^tël, zonen van Jis'ï, waren aan hun hoofd; 

43 En zij slopen het overschot, dat ontkomen was van Amalek, en 
woonden aldaar tot op dezen dag. ^ 

Nu eerst eenige opmerkingen over de woorden van den tekst 
De namen der steden in vs. 28 — 82 laat ik onaangeroerd. Vergelijkt 
men de lijst dier steden in Jos. 19 , 1 w. en 15 , 20 w. (zie ook I 
Sam. 80, 27 — 80), en ve^elijkt men dan ook de Grieksche vertaling, * 
dan komt men ligt tot de overtuiging, dat vele namen erg bedorven zijn 
en dat men zich hier in een doolhof bevindt, waarin aan geen uitkomen te 
denken is. Op zeer enkele punten meen ik wd tot meer zekerheid geko- 
men te zijn, maar ik kan die thans laten rusten, want in 't vervolg zal ik 
wel van de lijst gebruik maken, maar alleen van die namen, wier lezing 
zeker is. Ook de eigennamen der personen zijn , op ééne uitzondering na 
(waarover later) , voor ons doel van geen belang. 

In VS. 41 vinden wij : yy zij slopen hunne tenten en de Mineërs". Zoo ' 
had ook de Grieksche vertaler voor zich {xal inótxa^av radg oïxovg cwt&v 
xal rovg Mivaiovg)^ en ofschoon die zamenvoeging van hunne tenten 
met een volksnaam in onze taal aanstootelijk is , zoo is toch de lezing goed. 



^ Behoorden tot het ras van Cham. 

^ Beeds Beland (PalaesHm, p. 153) heeft de lijsten naast elkander geplaatst. 
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want ron slaan heeft evenzeer levenlooze voorwerpen (b. v. tenten II Chron. 
14, 14) als menschen tot object De Massorethen hebben er anders over 
gedacht. Zij hebben aan de zamenvoeging aanstoot genomen , en daarom 
lazen zij trjtvnn in plaats van trrvnn; zoodat het dan wordt: n zij slo^n 
hunne tenten en de woningen''. De verandering is onnoodig. 

Laat ons nu letten op het verhaal in zijn geheel , want met de woorden 
kunnwi wij vooreerst niet verder komen. 

Zoo veel blijkt, dunkt mij , uit onzen tekst, als men dien vergelijkt met 
de vroeger door ons aangestipte feiten, dat er eene emigratie heeft plaats 
gehad, en wel, naar het mij voorkomt, niet van een klein, maar van een 
groot gedeelte der Simeonieten. Dit aangenomen , doen zich twee vragen 
voor: waarheen en wanneer? 

Waarheen ? 

Bij het beantwoorden dezer vraag moet m^ natuurlijk de twee togten , 
waarvan in den tekst gesproken wordt, van elkander onderscheiden. Een 
klein gedeelte der Simeonieten , vijfhonderd man , trok naar het gebergte 
Sé'ir en zette zich daar neder. Het gebergte %€\t ligt in het noorden van 
Arabië ; volgens sommigen zou het loopen van de Doode Zee tot aan de 
golf van Aila ; maar ik geloof, dat de naam meer omvat en het gehede ge- 
bergte van Noord-Arabië aanduidt, i Het is dus zeer uitgestrekt , en uit 
onzen tekst alleen kan men de plaats niet bepalen , waar men de vijfhonderd 
Simeonieten en hunne nakomelingen zoeken moei Overigens gaat ons ook 
die kleine volkplanting thans niet verder aan, en wij wenden ons tot de 
groote meerderheid, waarvan in vs. 39 gesproken wordt >yDe plaatsbepa- 
lingen'' , zegt Bertheau , * // zijn zeer onduidelijk. Waar moet Gtedör in vs. 
39 gezocht worden?" Hij betoogt, dat het niet de stad Gedör in het ge- 
bergte van Juda zijn kan, die Jos. 15 , 58 genoemd wordt; zijne bewijz«i 
ga ik met stilzwijgen voorbij , want ik geloof niet, dat iemand in ernst den- 
ken zal, dat dat Gedör bedoeld is. Nu weet evenwel Bertheau met G^dr 



^ Yerg. Gesenius, Commeniar über den Jetaia, I» p. 666. 
^ Dat Buch der ChroniJten, p. 51. 
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geen raad , en neemt daarom met Ewald de lezing der Alexandrijnsche ver- 
taling aan , die Gterar heeft ; hij leest dus y^^ voor nia. Op zich zelf heb 
ik er volstrekt niets tegen, dat men aan den tekst der Grieksche vertaling 
boven den Hebreeuwschen tekst de voorkeur geeft ; maar laat ons zien , of 
wij met Gerar beter teregt komen. Gerar, uit Genesis zeer bekend, lag 
aan de zuidelijke grens van Palestina , digt bij het Simeonitische Bér-sèba ; ^ 
zóó digt bij Bér-sèba' , dat eenigen het , in de eerste eeuwen der Christen- 
heid, voor Bër-éèba' zelf hielden. » Dit is een eerste bezwaar. Het verhaal 
der Chroniek maakt, op mij althans, den indruk alsof de Simeonieten zich 
vrij ver van Palestina verwijderd hebben. Gingen zij slechts naar Gterar, 
dan deden zij , om zoo te zeggen , een stapje over hunne grenzen , meer 
niet. Ten tweede woonde er op de plaats , waar de Simeonieten kwamen , 
een Chamitisch volk , terwijl in Genesis Gerar steeds voorkomt als de resi- 
dentie van een Filistijnschen koning. Nu hecht ik wel aan de verhalen 
van Grenesis geen grooter gewigt dan zij verdienen, en aan den anderen 
kant weet ik ook , dat in Gen. 10 de Pilistijnen tot de nakomelingen van 
Cham worden gerekeild; maar wat toch niet te ontkennen valt is dit: uit 
Genesis blijkt dat, zoo ver de herinnering der Jodra reikte, Gerar bewoond 
was geweest door Filistijnen, d. i. door een volk dat, zoo het al niet van 
Semitischen oorsprong was (hetgeen wij daarlaten), toch eene Semitische 
taal sprak, een dialect dat van het Hebreeuwsch niet veel verschilde; 
door een volk dus, dat de Chroniekschrijver of zijne bron niet met den 
naam van Chamieten zou bestempeld hebben. Was werkelijk Gerar be- 
doeld, dan zou de schrijver de bewoners Filistijnen hebben genoemd; er 
is geene reden te bedenken, waarom hij, in plaats van dat eenvoudig te 
doen, zou gezegd liebben: //want die daar eertijds woonden waren uit 
Cham.'" Hij moest wenschen, door zijne lezers verstaan te worden, en 
als hij met die woorden wilde uitdrukken: //de oude bewoners waren K- 



1 ^Prope Beersabam, sed in mediterraneis." Gesenios, Thes., p. 305. 

^ Zie Cyrillus in z^n Commentaar op Amos> aangehaald door Beland « Palaesfina, 
p. 805. 
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listijnen,"^ dan liep hij groot gevaar, dat nagenoeg niemand hem begreep, 
want het zoogenaamde ras van Cham was verbazend groot; m^ kon on- 
der zulk eene niterst onbepaalde uitdrukking eene menigte volken verstaan. 
Wat evenwel misschien het ergste is als wij Gerar lezen, is dat dan de 
zwarigheden blijven bestaan, die wij vroeger aanwezen. Heeft Simeon 
Gerar veroverd, welnu, dan heeft hij zijne grenzen een klein weinigje uit- 
gebreid; maar waarom wordt hij dan na Salomo's dood niet vermeld naast 
Juda en Benjamin? waarom worden al zijne steden door Juda, als ik bet 
zoo z^gen mag, ingepakt? waarom wordt hij in 't geheel niet meer ge- 
noemd in 't gedicht op de stammen van 't jaar 800? 

Zooals men ziet, wij komen met Gerar geen stap verder, en wij zul- 
len het dus maar voor goed laten rusten. Het Gedfir van den Hebreeuw- 
schen tekst is goed, maar wat er mede bedoeld wordt, kunnen wij eerst 
later onderzoeken, i 

Onder de Ghamieten bevonden zich ook, volgens vs. 41, Mineërs; 
//vreemdelingen," meent Bertheau, >ydie in deze streek onder de nako- 
melingen van Cham leefden." Heeft die naam geene diensten bewezen om 
de localiteit op te sporen? Het is die van een eertijds zeer beroemd 
volk in Arabië, dat door den karavanenhandd een van de twee rijkste van 
het schiereiland was. Hij had dan ook kunnen helpen; maar ongelukkig 
heeft men hem verworpen, ofschoon hij dan toch zoowel in den Hebr. 
tekst als in de Grieksche vertaling staat De Mineërs, heet het, woon- 
den ved te zuidelijk, dan dat zij op onze plaats bedoeld konden zijn; * — 
alsof namelijk de Simeonieten niet naar het zuiden hadden mogen trek- 
ken, alsof zij in de onmiddelijke nabijheid van Palestina gebleven waren, 
waar wij hen juist te vergeefs zoeken 1 Men las liever met de Massore- 
then trjtmi; maar daar men niet inzag, dat zij die quasi-correctie louter 
gemaakt hadden om dit woord met het voorafgaande hunne tenten 



1 De meening van Hitzig omtrent ed6r (in Zeller^s Theol, Jahrbucher, 1844, p. 
295 — 6) zal ik, ter wille van den auteur « dien ik hoogacht» met stilzwijgen voorbijgaan. 
Ik volg hierin het goede voorbeeld van Bertheau , die er met geen woord over spreekt. 

2 Zoo Gesenius, Thesaurus, p. 1002. 
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in overeenstemming te brengen, zoo vatte men (hetgeen juist de Masso- 
rethen hadden willen verhoeden) trwon als een volksnaam op. Hij zou dan 
aanduiden de Maronieten of Me^oenieten, zooals men uitspreekt, 
a%el6id van de stad Ma'ön, thans Ma^&n, in de nabijheid van Petra. ^ Het 
is daarmede niet veel beter gesteld dan met Gerar, en ik geloof, dat wij het 
best zullen doen met ons aan de lezing van den Hebreeuwschen en van 
den Griekschen tekst te houden. Op het oogenblik evenwel kan ons re- 
sultaat, voor zoo ver de vraag: waarheen? betreft, alleen negatief 
zijn, want het laat zich aldus formuleren: men heeft de plaats, waarheen 
de Simeonieten zich bleven hebben, te vergeefs gezocht. 

Op de tweede vraag, de vraag: wanneer? kunnen wij daarent^n 
nu reeds een positief antwoord geven. 

Er heerscht omtrent dit punt onder de geleerden eene verwonderlijke 
eenstemmigheid. De bedoelde togten der Simeonieten worden door ik 
weet niet hoe vele schrijvers te gelegener tijd even aangestipt, en allen 
zonder eenige uitzondering z^en, dat zij hebben plaats gehad ten tijde 
van Hizkia, dus tusschen 725 en 696 v. Chr. Sommigen hebben zelfs 
gephilosopheerd over het verband tusschen die togten en de regering van 
Hizkia. Hebben nu die togteu, heeft de groote emigratie werkelijk eerst 
in dien tijd plaats gehad, dan blijven de oude zwarigheden nog altijd 
over; dan moet men nog altijd vragen: waarom is in het gedicht op de 
stanunen, dat eene eeuw ouder is dan de tijd van Hizkia, de stam Si- 
meon uit de rij van Jakobs zonen verdwenen? Waarom wordt hij, na 
Salomo's dood, nooit genoemd naast Juda en Benjamin? Waarom ligt 
de Simeonitische stad Bér-sèba^ in Davids tijd in Juda? Waarom behoort 
hunne stad Ziklag, reeds onder de regering van Saul, aan den Pilistijn- 
schen koning Achis? Maar zien wij nu verder, waarom men het verhaal 
der Chroniek in den tijd van Hizkia plaatst. Men heeft dit opgemaakt 
uit VS. 41: /rEn deze, wier namen in de dagen van Hizkia, den koning 
van Juda, zijn opgeteekend'' enz. Volgt daaruit noodzakelijk, dat de togt 



1 Zoo Bertheau t. a. p. volgens Kobinson. 
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ten tijde van Hizkia plaats had? Volstrekt niet, dunkt mij ; er staat al- 
leen, dat de namen in Hizkia^s tijd zijn opgeteekend; met andere woorden, 
dat het berigt, hetwelk de Ghroniekschrij?er voor zich had en naschreef, 
nit den tijd van Hizkia was. In dien tijd stelde men in het koningrijk 
Juda , zooals wij later ook uit een paar andere plaatsen van het O. T. zul- 
len bewijzen , groot belang in het lot der uitgew^enen ; het was dus na- 
tuurlijk, dat men juist toen het een en ander over hunne geschiedenis op- 
teekende. De tijd der emigratie wordt daarent^n in een ander veis bepaald, 
waarop men, zonderling geno^, in het geheel niet gelet heeft, of waar- 
van men zich met eene niets beteekenende phrase heeft a%emaakt Yan 
vers 28 af noemt de Chroniekschrijver dertien steden der Simeonieten op 
en zegt dan in vs. SI : deze waren hunne steden, totdat David 
koning werd. Waartoe dienen die woorden P Zij z^gen vrij duidelijk 
dit: toen David op den tioon kwam, bewoonden de Simeonieten die dertien 
steden niet meer; zij hebben ze bewoond tot onder de reuring van Davids 
voorganger Saul, maar later niet; met andere woorden: de gioote emigra- 
tie heeft plaats gehad eer dat David koning werd , onder Sauls r^nng. 
Neemt men die tijdsbepaling aan, dan verdwijnen al de bovengenoemde 
zwarigheden als met een tooverslag; dan begrijpt men dadeUjk, waarom, 
juist onder Sauls roering, de Simeonieten uit de Israëlitische geschiedenis 
verdwijnen. Dat nu verder die tijdsbepaling de ware is, bUjkt ook nog 
uit iets anders. Wij hebben gezien , dat in het verhaal der Chroniek (vs. 
42 en 43) de Amalekieten genoemd worden. Nu voerden jmst de Israëlie- 
ten hunne laatste oorlogen tegen dat door hen zoo gehate volk onder het 
bevel van David , in den tijd toen Saul nog leefde ; ' n a dien tijd komen 
de Amalekieten in de geschiedenis van Israël niet meer voor. En met die 
oorlogen van David staan vs. 42 en 43 van ons verhaal in een naauw ver- 
band. In I Samuël 30 wordt er verhaald, dat, toen de Amalekieten de 
(Simconitische) stad Ziklag verbrand en de vrouwen en kinderen, die daar- 



1 I Sam. 21, 8; 30, 1 vv., en ter loops, ziende op een yroegeren tijd^ n Sam. 
8,12. 
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in waren, gevankelijk hadden weggevoerd, David hen vervolgde, hen in- 
haalde en hen doodsloeg; i //er ontkwam j'^ lezen wij verder (vs. 17), //ni^ 
mand van hen , behalve vierhonderd jonge mannen , die op kemelen reden 
en ontvlugtten." Vergelijken wij nu daarmede vs. 42 en 43 de Chroniek, 
waar staat, dat vijfhonderd Simeonieten naar het gebergte Sé'lr trokken, 
daar //het overschot, dat ontkomen was van Amalek, doodsloegen,'' en 
zich daar nederzetten, dan is het duidelijk, dat de vierhonderd ontvlugte 
Amalekieten, waarvan het boek Samuël spreekt, dezelfde zijn als die waar- 
van de Chroniek melding maakt. De getalsterkte der beide partijen pleit 
voor die identiteit: vijfhonderd Simeonieten tegen vierhonderd Amalekie- 
ten; en dat de Simeonieten zich duchtig gewroken hebben op de Amale- 
kieten, die hunne stad Ziklag hadden verbrand en hunne vrouwen en 
kinderen hadden geroofd , spreekt van zelve. 

Wij zijn nu ook in staat te bepalen , of de geheele stam Simeon geëmi- 
greerd is dan wel het grootste gedeelte van dien stam. Wij stellen het 
laatste. In de plaats der Chroniek worden eerst dertien steden opgenoemd ; 
dan volgt: //deze waren hunne steden, totdat David koning werd;" dan 
worden er nog vijf steden opgenoemd. Dezelfde, bij den eersten opslag 
bevreemdende splitsing is in het boek Josua op te merken; ook daar 
worden (19, 2 — 6) eerst de dertien steden opgenoemd, waarna uitdmk- 
keUjk gez€^ wordt : // dertien steden met hare dorpen", en dan volgen 
er, niet vijf, zooals in de Chroniek, maar vier namen (het onderscheid is 
louter ontstaan door verschil van lezing, door de fouten der afschrijvers), 
waarna weder uitdrukkelijk gez^d wordt: //vier steden met hare dor- 
pen." Willekeurig kan die splitsing niet zijn, en als zij dat niet is 
en men op de woorden der Chroniek let : // deze waren hunne steden , tot- 
dat David koning werd," dan ligt de conclusie voor de hand. Zij is deze : 
de groote massa der Simeonieten, de bevolking der dertien steden, is geëmi- 



1 Eene heriimering aan dien togt van David is ook nog in de Xsraëliüsch-Arabische 
traditie; üe Wüstenfeldj OescMchie der Stadt Medina, p. 27j r. 1 — 1. 



Digitized by 



Google 



58 DB SIMEONIETEN. 

greerd; die Simeonieten daarentegen, die in de vier of vijf laatstgenoemde 
steden woonden, zijn, althans voor een gedeelte, ^ gebleven, want op die 
steden past de Chronieksclirijver de woorden: ff deze waren'' enz. niet toe en 
ook het boek Josna ondersdieidt ze van de andere. Dat nu in vervolg van 
tijd de Simeonitische bevolking dier vier of vijf stadjes (want er is geene van 
eenige beteekenis onder) eenvoudig tot d^ stam Juda gerekend werd, lag 
in den aard der zaak ; het overbUj&el van Simeon was veel te klein en te 
onbeduidend, dan dat het als een afzonderlijke stam zou zijn beschouwd. 
Evenzeer sprak het van zelve, dat de stam Juda zich de dertien, door hare 
bewoners verlatene steden toeëigende.* 

Zoo hebben wij reeds eenige zwarigheden opgelost en eenige punten vast- 
gesteld; evenwel er blijven nog vele moeijeUjkheden over. De vraag, waar- 
heen de geëmigreerde Simeonieten gegaan zijn, hebben wij nog niet beant- 
woord , en dan mogen wij ook niet ontkennen , dat de emigratie van de 
bewoners van dertien steden in de geschiedenis der Israëlieten een vreemd , 
een eenig verschijnsel is. De Israëliet toch was , het is bekend, uiterst ge- 
hecht aan zijn Kanaan; hij had het boven alles lief. Is het dus waarschijn- 
lijk , dat de bevolking van dertien steden een haar zoo dierbaar land zou 
verlaten hebben, louter //om weiden op te sporen voor de kudden," zooals 
de Chroniekschrijver (vs. 89) te verstaan geeft? Zouden de Simeonieten 
alleen om die onnoozele reden den heiligen band hebben verbroken, die hen 
aan hunne broeders , aan de andere stammen , vastsnoerde ? Want verbro- 
ken was die band , verbroken , om nooit weder te worden aangeknoopt ; de 
geëmigreerden vormden een voUc op zich zelf; zij hadden met het overige 
huis van Jakob niets meer gemeen. 



1 Niet allen ^ want wy zullen eene volkplanting van eene der steden, die in deze 
categorie vallen (namelyk 'As&n), elders terug vinden. 

^ Zouden de in Palestina geblevene Simeonieten de stam Zèrah kunnen z^n, die ge- 
woonlyk tot Juda gerekend wordt ? Wy hebben vroeger gezien (p. 45) , dat in twee 
opgaven die naam als die van een Simeonitischen stam staat, en von Bohlen {flie Ge- 
nesis, p. 415) heeft reeds de meening geopperd « dat men in lateren tijd niet meer wist, 
of de stam Zèrah tot Juda dan wel tot Simeon behoorde. Maar de zaak is niet uit te 
maken; daarom beschouwe men dit louter ab eene gissing, eene vraag. 
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Overweegt men dit alles wel , dan zal men moeten erkennen , dat er voor 
de emigratie eene betere reden moet bestaan hebben dan die, welke de 
Chroniekschrijver schijnt op te geven ; dan b^int men zelfe te vermoeden , 
dat die emigratie geene vrijwillige, maar eene ged wongene was. 

Met het verhaal der Chroniek komen wij evenwel voor de oplossing dezer 
zwarigheid niet verder; wij moeten die elders zoeken. En wij znllen ze 
vinden, Den w^ hebben wij ons gebaand: de tijd der emigratie staat nu, 
hoop ik, vast; zij liad plaats onder de regering van 8anL Dit is het hoofd- 
pxmt in de kwestie ; alleen omdat men met den tijd in de war was , heeft 
men er nooit aan gedacht, het verhaal der Chroniek in verband te brengen 
met eene anders toch niet onbekende Arabische overlevering ; maar eer ik 
die mededeel en bespreek, moet ik eerst even aan een bekend verhaal in 
het boek Samuël herinneren , dat ons zeer zal te pas komen. 

De profeet Samuël, zoo lezen wij I Sam. 15, kwam tot koning Saul, 
en in ^sHeeren naam sprekende, zeide hij tot hem: /^Ght heen, en sla 
Amalek, en maak hem en alles wat hem toebehoort tot hérem, ^ en heb 
met hem geen medelijden, maar dood van den man tot de vrouw, van den 
knaap tot den zuigeling, van den stier tot het schaap, van den kemel tot 
den ezell^ Aan dit bevel gehoorzamende, bragt Saul zijne manschappen 
bijeen, versloeg de Amalekieten en joeg ze allen over de kling; alleen 
hun koning Agag, dien hij gevangen had genomen, spaarde hij. Dit was 
eene overtreding van het uitdrukkelijke bevel van den profeet , en het was 
niet de eenige. Wel maakten Saul en zijne krijgslieden de slechte, oude, 
nageno^ onbruikbare schapen, runderen en kemelen af, wel vernielden zij 
voorwerpen die geene waarde hadden ; maar de kostbare voorwerpen en het 
beste van het vee namen zij als buit mede. De straf bleef niet uit. Toen 
Saul te Gilgal gekomen was , begaf zich Samuël tot hem. Zoodra Saul hem 
zag, zeide hij : i^Tk heb het bevel volvoerd.'' — //Hoe komt het dan, ''.ant- 
woordde hem Samuël, ^dat ik schapen hoor blaten, runderen hoor loeijen?" 
Het hooge woord moest er uit; Saul erkende, dat dat vee aan de Amale- 



1 Ik volg bier de door Thenius (Die Bucher Samuelt, p. 60) voorgestelde lezing. 
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kieten ontroofd was ; maar hij voegde er bij , dat het bestemd was om ge- 
offerd te worden. De nitvlugt, de leugen hielp hem niet //Gehoorzaam- 
heid is beter dan offerande,"^ klonk het uit den mond van den profeet; 
>ygij hebt aan het bevel van Jehova niet willen gehoorzamen: Hij wil 
niet dat gij langer koning zijt over Israël !" Green smeeken hielp ; Samuël 
was onverbiddelijk En wat Saai verzuimd had, Samuël deed het: bij of 
op den heiligen steenhoop, den Gilgal, hienw hij Agag in stukken. 

Wenden wij ons thans tót de Arabische overlevering, waarop ik zoo even 
doelde. 

Volgens de Arabieren hebben zich op verschillende tijden Israëlieten in 
Arabië nedergezet. Zoo zijn er, om met de laatste emigraties te beginnen , 
Israëlieten in Arabië gekomen in den Bomeinschen tijd (dien van Hadria- 
nus, Titus of Pompejus); reeds vroeger, ten tijde van Nebucadnezar, had- 
den Israëlieten in het schiereiland eene schuilplaats gezocht Omtrent eene 
nog oudere vestiging is een berigt , dat bij een aantal schrijvers gevonden 
wordt, en dat hierop nederkomt. 

Toen Mozes Kanaan veroverd had , gaf liij aan een talrijk l^er bevel , 
de Amalekieten , die de geheele landstreek Hig&z bewoonden , te gaan be- 
strijden en hen te dooden , zonder iemand in het leven te laten, i Zij joe- 
gen dan ook allen over de kling, zel& den koning, al-Arqam, maar niet 
diens zoon, dien zij w^ens zijne jeugd en schoonheid spaarden en over 
wiens lot zij Mozes zelven wilden laten beslissen. Zij namen hem dus mede, 
maar intusschen was Mozes gestorven , en de Israëlieten verklaarden : it Daar gij 
aan het bevel van onzen profeet niet gehoorzaamd hebt, willen wij u nooit 
weder in ons land binnenlaten.'' Toen antwoordden de anderen : // Als gij 
ons afvnjst, dan is er geen beter land dan datgene, dat wij juist verlaten 
hebben.'' Higftz was nameUjk in dien tijd rijk in boomen en in water. Zij 
keerden dus daariieen terug, deden er hunne kudden weiden, en bouwden er 
woningen en burgten. Eenige Arabische stammen sloten zich aan hen aan. * 



1 Zoo by velen ; volgens anderen moesten z^ alleen de volwassenen ter dood brengen, 
a Ibn-Chaldoen, HS. 1350, H, foL 127 v., 128 r.j al-Bahr al-'aimq, HS. 397, 
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De overeenkomst van dit verhaal met het Hebreeuwsche in I Sam. 15 
valt dadelijk in 'toog. Eveneens de vei^sing, dat Mozes genoemd wordt 
in plaats van Samuël. Zij is reeds opgemerkt, niet alleen door Canssin de 
Perceval, maar zelfs door een Muzelman, die op den rand van een der 
handschriften van Aboe-'l-fed& , die thans te Parijs zijn , geschreven heeft : 
//niet Mozes, maar Samuël.'' i Verder wordt de koning hier Arqam ge- 
noemd, niet Agag zooals in 't Hebreeuwsche berigt. Dit verschil is onbe- 
duidend. Men houdt agag niet voor een eigennaam, maar voor een titel, 
die koning beduidt. Met arqam, in het Hebreeuwsch rèqem, is het even- 
eens gesteld; * die titel wordt in 't O. T. aan een Midianitischen koning 
g^even. Dan wordt verder in 't Arabische verhaal de zoon des konings 
gespaard , niet de koning zelf, zooals in 't Hebreeuwsche. Er is dus ver- 
schil , maar in ondergeschikte punten ; de hoofdzaak komt op 't zelfde neder. 

De vraag is nu , of wij aan het verhaal eenige waarde mogen hechten. 
Het is, ik erken het, laat opgeschreven in dien vorm waarin wij het bezit- 
ten , want de Arabieren begonnen eerst geschiedenis te schrijven , toen het 
Islamisme reeds stevig gevestigd was , en ware het verhaal , dat ik tot nu 
toe Arabisch genoemd heb, omdat het bij Arabische schrijvers staat, van 
Arabischen oorsprong, ware het eene traditie van hun ras, ik zou de eerste 
zijn om daaraan alle aanspraak op geloofwaardigheid te ontzeggen, want 
hunne overleveringen klimmen geenszins tot zulk eene hooge oudheid op, 
en het zou dwaasheid zijn te veronderstellen, dat hun ras nog iets wist 
van de geschiedenis der elfde eeuw v<5<$r onze tijdrekening. Maar wanneer 
er iets zeker is , dan is het dat wij hier niet met eene Arabische , maar met 
eene Israëlitische overlevering te doen hebben. Het is de traditie van 



fol. 437 r; Aboe-*l-fed& ^ Eist. anieüL, p. 178 ed. Fleischer; Caossm^ Essai sur 
Vhist des Arabes, H, p. 642—3; Wüatenfeld, Oeschichte der Siadi Medina, p. 27—8. 
De Igst der schryvers^ die dit berigt mededeelen^ te vergrooten, zou gemakkelQk, 
maar noodeloos zijn. 

1 Zie de noten op Aboe-1-fed&> p. 238. 

« Tabari (bij Ibn-Chaldoen , fol. 11 v.) zegt vrij duidelijk dat arqam zoo veel be- 
duidde als koning. 
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Jathrib^ en van de omliggende plaatsen, waar de Israëlieten, die zich 
daar in .verschillende tijden liadden neergezet, niterst talrijk waren, waar 
zij , tot op Mohammeds tijd toe, het bewind in handen hadden, en de Ara- 
bieren hebben ze uit hun mond opgeteekend. De fout dat Mozes genoemd 
wordt in plaats van Samuël, is waarschijnlijk van de Muzelmannen, niet van 
de Israëlieten afkomstig. Van Samuël wisten de Arabieren, althans in d^i 
eersten tijd , weinig of niets. Volgens den Koran verlangden de Israëlieten 
een koning // nadat Mozes gestorven was,^ hetgeen wel niets anders betee- 
kenen kan dan onmiddelijk of zeer spoedig na den dood van Mozes. Saul 
«taat in den Koran zeer op den achtergrond en wordt met Gideon verward ; 
Samuël wordt in ^t geheel niet genoemd, en o&choon er van een profeet in 
Sauls tijd sprake is, zoo zijn zel& eenige commentatoren in 't onzekere, wie 
die profeet was. 3 Men ziet, dat Samuël voor de Arabieren volstrekt geen 
belangrijk persoon was; wat was dus natuurlijker, toen zij het med^e- 
deelde verhaal van de Joden van Jathrib en omstreken hoorden, dan dat 
zij den daarin voorkomenden //grooten profeet^ voor dengenen hielden, dien 
zij wel kenden, van wien zij veel gehoord hadden, namelijk voor Mozes? 

Wij mogen evenwel van dit punt niet a&tappen zonder op te merken , 
dat de aangestipte fout niet in al de tradities staat, die men bij de Arabi- 
sche auteurs vindt. Zij hebben er eene, die, wat de tijdorde betreft, naauw- 
keuriger is. Daarin wordt eerst gesproken over de verovering van Kanaan 
door Josua, en dan heet het verder: /^Vervolgens (dus in later tijd) werd 
er een leger Isra^eten naar Hig&z gezonden , die het in bezit namen na 
het aan de Amalekieten ontrukt te hebben.^ & Dit berigt brengt ons , zoo- 
als men zieti digter bij Samuëls tijd 

Er is aan den anderen kant in het verhaal eene misvatting of verande- 
ring, zooals men het noemen wil, die stellig niet aan de Arabieren, maar 



^ De oude naam van Medina. Die van Medina (eigenlek Medina al-nabi, siad van 
den Pro/eet) dagteekent eerst van Mohammeds tyd. 

' Zie Geiger, JFas hai Mohammed au» dem Judenthume au/genom$nen? p. 181 — 2. 

» Zoo Ibn-Sa'id by Ibn-Chaldoen , fol. 12 r. 
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aan de Israëlieten moet worden toegeschreven en die in dat geval zeer ka- 
rakteristiek is. Toen het l^er in Kanaan terug kwam, heet het, was de 
groote profeet gestorven. Dit is onwaar ; toen de IsraÖületen van hun togt 
tegen de Amalekieten terug kwamen, was Samuël niet gestorven. Maar de 
reden , waarom de nakomelingen der verbannene Israëlieten het zóó hebben 
voorgesteld , ligt voor de hand : hunne voorouders waren verbannen , dit 
konden zij niet loochenen , maar zij wilden ten minste de dubbele schande 
niet erkennen, dat zij door den grooten profeet verbannen waren; dat was 
te veel voor hunne eer en voor hun religieus gevoel. 

Keeren wij nu de zaak om : stellen wij voor een oógenblik, dat het verhaal 
niets dan een Joodsch verdichtsel is. Zullen wij dan in staat zijn, eene 
reden er voor op te sporen ? Zullen wij het ontstaan van zulk een voor de 
Israëlieten niet vereerend, maar onteerend verhaal kuimen verklaren? Want 
het was, en wij komen later daarop terug, het was in den ouden tijd eene 
gruwelijke misdaad en die allerstrengst werd g^traft, als men datgene 
spaarde wat verklaard was hérem te zijn. Zouden dus de Israëlieten van 
Jathrib en omstreken die misdaad, die schande, zonder reden op hunne 
voorouders hebbea geladen? Wie den Semiet kent en weet, dat juist gren- 
zenlooze achting voor de voorouders eene zijner meest karakteristieke eigen- 
schappen is , zal zulk eene veronderstelling als ongerijmd verwerpen. Zeg- 
gen wij liever, dat de overlevering, op zich zelve beschouwd, kenmerken 
der waarheid draagt. De bijzonderheden zijn niet volkomen juist; die zijn, 
zooals dat met overleveringen gaat, gedurende den loop der eeuwen min 
of meer gewijzigd ; maar dat de hoofdzaak waarschijnlijk is , mogen wij niet 
ontkennen. 

De vraag is nu evenwel, of het stilzwijgen van het boek Samuël omtrent 
de verbanning van Sauls krijgslieden, die gemakkelijk Simeonieten kunnen 
geweest zijn, daar deze stam, door zijne zuidelijke ligging, wel het eerst 
in een oorlog tegen de Amalekieten zal zijn opgeroepen, niet t^en de over- 
levering pleit. Het zou zeker van eenig gewigt zijn , als wij in dat bock 
het verhaal van een weUngelichten tijdgenoot bezaten. Van eenig gewigt, 
z^ ik, want ik zou in dit geval het argumentum ex silentio 
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niet als afdoend beschouwen. De schrijver toch kan redenen gehad hebben, 
die hem bewogen over de verbanning te zwijgen. Maar dit thans daargela- 
ten, zoo is het zeker, dat de schrijver van het boek Samnël een man was , 
die van de gebeurtenissen, die hij verhaalt, zeer ver af stond. Hij putte uit 
verscheidene bronnen , voor een groot gedeelte uit de mondelinge overleve- 
ring, en toont overal, niet alleen in kleinigheden, maar ook in hoofdzaken, 
dat hij van den tijd, waarover hij handelt, weinig zekers wist Volgens 
de manier, die ons uit de Arabische compilatoren zoo goed bekend is, neemt 
hij overleveringen op, die met elkander in strijd zijn, plaatst ze naast elkaar. 
Juist de verwerping van Saul door Samuël is hiervan een merkwaardig 
voorbeeld. Die zaak was gewigtig geno^; een eenigzins wd ingelicht, des 
te meer een oud geschiedschrijver zou in dit opzigt niet in 't onzekere ver- 
keerd hebben; hij zou geweten hebben, waarom Saul door Samuël ver- 
worpen is. Onze schrijver weet het niet Hij geeft het reeds vennelde 
verhaal omtrent de Amalekieten als reden op ; maar hij vermddt ook eene 
andere overlevering. Volgens h. 18 was Saul daarom door Samuël verwor- 
pen, omdat hij , tc^en het bevel van den profeet, geen volle zeven dagen 
te Gilgal op hem gewacht en alzoo Jehova's gebod overtreden had. Toen 
had Samuël tot hem gez^: //Nu zou Jehovah uw koningrijk over Israël 
bevestigd hebben tot in eeuwigheid , maar thans zal uw koningrijk niet be- 
staan ; Jdiova heeft zich een man gezocht naar zijn hart en hem gesteld 
tot vorst over zijn volk." /^ Duidelijker ," zeggen wij met Kuenen, * /fkon 
Sauls verwerping niet zijn uitgesproken." //Volgens I Sam. 15 daarente- 
gen," zoo vervolgt Kuenen, a^ wordt hij verworpen, omdat hij Samuëls be- 
vel ten aanzien der uitroeijing van de Amalekieten niet had opgevolgd In 
het gehede hoofdstuk geen spoor van bekendheid met hetgeen h. 13 ver- 
haald was; integended Samuël bedroeft zich (vs. 11^) over Jehova's vonnis, 
als over eene hem verrassende gebeurtenis, en Saul, hoe demoedig ook 
tegenover den profeet, toont volstrekt niet kennis te dragen van eene vroe- 
gere verwerping," 



1 T. a. p., I, p. 228. 
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Zxilte sterk sprekende voorbeelden — en er zijn er vele — bewijzen 
overtuigöid, dat wij hier met een laten en gebrekkig ingdicliten compi- 
lator te doen hebben , aan wiens verhalen wij geen al te groot vertrouwen 
mogen schenken. En wat h. 15 betreft, zoo zou ik aarzelen, daarin zóó 
veel historie te zien, als Thenius doet,i die overigens erkent dat de in- 
kleeding louter op de overlevering berust In eene* kritiek van klei- 
nigheden , die grootendeels reeds geleverd is , zal ik hier niet treden ; maar 
wel moet ik op het nieuwe gezigtspunt wijzen, dat ons de traditie van 
Jaihrib opent. 

Van de beide verhalen omtrent de verwerping van Saul door Samuël, 
kan slechts één waar zijn. Welk is het ware, het drooge en nuchtere in 
h. 18, of het levendige, dramatische, schilderachtige in h, 15? Ik geloof 
dat èn andere redenen èn de traditie van Jathrib voor de waarheid van 
het eerste pleiten , dat is te zeggen dat Saul door Samuël verworpen is om 
de reden die d^ wordt opg^even. Nu heeft hoofdstuk 15 ook wel een 
historischen grond, maar Saul zelf, meen ik, was in die zaak niet gemoeid. 
De verdelgingsoorlog tc^en de Amalekieten , het sparen van het beste 
en van den koning of zijn zoon, de toom van Samuël daarover, het in 
stukken houwen van den gevangene door Samuël , dat alles is zeker in h. 
15 volkomen historiscL Het wordt ook gedeeltelijk bevestigd door een 
oud stuk in Num. (24, 23), waar de oorspronkelijke tekst ^ aldus luidde: 
ff'En hij (Bileam) zag Agag, en hief zijne dichtspreuk aan en zeide: 

Wee! Wie blQft in 't leven tegen Samuëls wil?" 
Maar wat zonderling is en wat moeijelijk historisch zijn kan, is dat al- 
leen Saul en niet zijne krijgsb'eden gestraft wordt. Zij toch hadden even- 
zeer misdaan als de koning, gesteld dat die aan den togt deel genomen 
heeft. Waarom bewaart de schrijver over hen het stilzwijgen? Waarom 
schuift hij al de schuld op Saul, wiens tegenwoordigheid bij den togt door 
de traditie van Jathrib zeer twijfelachtig wordt? 



i T. a*p., p.63. 

« Zie Geiger, Ür9chrift, p. 8B7. 
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Be gdiede Tooratcffimg hangt zunen met iets sndefs, dat ik eerst liter 
kan bdiandelen en Uer dechta eren kan aanstippen. De Yerfaannene Si- 
meonieten of lama^ieten werden in later tgd , om redenen die wij in 't tot- 
¥olg sollen ontromren, door de Joden niet edcend Toor hetgeen zij w»* 
nsL Wel kon men hnn H^xrocuwaclien oorqirong niet ontkennen ; maar 
men rekende hen niet tot het huis Tan Jakob en men trachtte de laak zóó 
¥Oor te stellen , alsof hnn yertrdk nit Kanain niet in den tijd van Saol , 
maar in een ved vroegeien had plaats gdiad. Met andere woorden: de 
&bel Tan Hagar en Ismael werd uügedadt om hon bestaan te Teddaren. 
In dien geest heeft ook de cranpflator Tan Samnel gearbeid, die zdcer op 
den algoneenen rcgd, dat de historische schriften Tan h^ O. T. eerst door 
de mannen der groote quagoge hun tegenwoordigen Torm TcAi-eg^ heb- 
ben , geen uitzondering maakt De hoofdtrd^en Tan het Tediaal heeft hij 
bdioüden; maar de Simeonietai moesten bij hem Terdwijnen. Die komen 
in de eigenlijk heilige historische boeken niet Toor, en het eenige fragmen- 
tarische berigt, dat wij OTer hen in een Hebreenwach geschiedboek bent- 
ten, staat juist in zulk een, dat onder de Ketboebim behoort, in zulk een, 
dat zelden gelezen werd en waaraan men weinig of geen gezag toekende. 

Maar men kan Tragen of er bewijzen bestaan, dat de Terbannene Israë- 
lieten te Jathrib en omstreken werkelijk de Simeonieten waren, en Terder 
of er nog eoiig ander bewijs Toor is , dat zij Terbannen waren. 

Op beide Tragen kan ik bcTestigend antwoorden. Ik zal er nu niet op 
drukken , dat wij de Simeonieten iets zuidelijker zullen terugrinden , waar- 
uit men zou mogen opmaken, dat zij ook in de (»nstrdcen Tan Jathrib 
woonden; dit zou Tooruitloopen zijn op ons later betoog; maar ik zal op 
een paar eigennamen wijzoi ; misschien Tindt men er later wel me^ . 

Het is bekend, dat de namen der Semitische stammen gemakkdijk OTer- 
gaan op de plaatsen die zij bewonen. Welnu, als naam Tan een der Sime- 
onitische stammen hebben wij 9^har Termeld geronden ,1 en in de ber^ 



1 Hy staat, zooals men vroeger (p. 45) gezien heeft, in de tabel van Qen.-£zod., 
die n4)ns inziens niet alleen de volledigste, maar ook de naauwkeorigste is. 
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ten, die de Arabieren van de Israëlieten hebben ontvangen, heet de plaats, 
waar de yerbannen^i zich het eerst nederzetten , of waar zij zich voorname- 
lijk vestigden , Zohara ; er wordt nitdrukkelijk bij gezegd , dat het de naam 
eener familie was. Eene stad was het dan ook niet, maar een vlak veld, 
niet ver van Jathrib. i De naam is iets verloopen of verzacht (• voor ï ) , 
maar ik geloof toch dat wij daarin dien van den Simeonitischen stam wel 
ixH^en herkennen. Een anderen hunner stamnamen, namelijk Ohad, zooals 
de Massorethen pnncteren, of Ahod, zooals de Grieksche vertaler uitspreekt, 
vinden wij terug in den naam van den berg Ohod, ook digt bij Medina, 
die door de nederlaag die Mohammed daar leed, zoo beroemd geworden is, 
en in wdks nabijheid Israëlieten woonden. ^ 

Wat nu de verbanning betreft, zoo wordt deze omstandigheid, die op 
rich zelve reeds hoogstwaarschijnlijk is, want //het is zeker ,^ zooals Hitzig 
zich eigens uitdrukt, it^dat in den ouderen tijd een Hebreër alleen uit dwang 
zijn vaderland vaarwel zegde ,^ — zoo wordt deze omstandigheid indirecte- 
Ujk bevestigd door eene wel beroemde, maar, zooals zij tot nu toe is op- 
gevat, inderdaad zinlooze plaats van Jesaja, waarvan wij zullen trachten 
eene betere vertaling te geven. 

Ik bedoel het orakel over Doema, Jes. 21, 11 en 12, het: //Wachter, 
wat is er van den nacht?" dat aan den profeet uit het gebergte Sé'ir wordt 
to^eroepen en waarop hij een antwoord geeft 

Doema wordt in Gten. 25 , 14 na Mibsam en Misma' en v66r Massa als 
een der twaalf zonen van Ismaël, dus als een der Ismaëlitische stammen ge- 
noemd. Mibsam en Misma^ kennen wij reeds uit de Chroniek als Simeo- 
nitische stammen, want men zal zich de woorden herinneren: 

VS. 24 De zonen van Simeon: Nemoeël en Jamln, Jartb, Zèrah, Saul. 



^ Zie de boren (p. 60, n. 1) aangehaakle schryvers, en vooral Wüstenfeld, p. 28, 
81, r. 1 en 4. Hfl spreekt?^ uit, waarschgnlijk op de gis, want daar het geen 
naam van een stad of dorp is , staat het woord niet in de geographische woordenboeken 
en weten wij dos ook niet stellig met welke vokalen het werd uitgesproken. 

« Wüstenfeld, p. 31, r. 6. 

5* 
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VS. 25 Zijn zoon was Sallmn ; zijn zoon was Mibsam ; zijn zoon was 
Misma\ 

Aan een anderen Mibsam en een anderen Misma^ kan niet gedacht wor- 
den ; ^t zijn geene gewone namen ; zij komen alleen in de twee genoemde 
plaatsen voor, ^ en in beide staan zij vlak naast elkander. Massa, dat men 
tot nn toe te vergeefs gezocht heeft, znllen wij later teregt brengen; ook 
dat is Simeonitisch. Het wordt dus reeds zeer waarschijnlijk, dat ook 
Doema Simeonitisch is, daar het tnsschen drie andere stammen of plaat- 
sen, die denzelfden oorsprong hebben, in staat, en daar, zooals wij vroe- 
ger uit de Chroniek gezien hebben , een gedeelte der Simeonieten zich in 
het gebergte Sëïr, waaruit Jesaja de stem hoort, gevestigd had. Doema is 
plaatsnaam; maar welk Doema is bedoeld, want verscheidene plaatsen heeten zoo P 
Daarover is veel getwist , maar een aantal uitstekende geleerden — onder 
de oriëntalisten behoef ik slechts Glesenius, en onder de aardrijkskundigen 
Eitter te noemen — houden het voor Doema al-gandal,' in de bergachtige 
provincie die thans al-Ghiuf (al-Dj6f ) heet en tot N^ gerekend wordt ^ Ik 
schaar mij gaarne aan hunne zijde, vooral omdat ik in het uitmuntende 
geographische woordenboek van Bekrt onder Doema al-gandal dit vind : * 
/^Het ligt tusschen Qig&z en Syrië, tien dagreizen van Medina 6 en even 
zoo vele van Koe&. Het is genoemd naar Doem&n , een zoon van Is- 
maël (God zegene hem !) , die zich daar nederzette.** Onderwezen door de 
Joden van den Bomeinschen tijd , die bij hunne komst in Arabië den Pen- 
tateuch medebragten, hebben ook de Arabieren de Simeonieten voor na- 
komelingen van Ismaël, Abrahams zoon, gehouden; maar ofschoon ik die 



> I Chron. 1 , 29 en 30» is uit Genesis genomen en mag daarom niet medegerekend 
worden. 

« Op de kaart van Beighaus : 29**, 37' N. Br. en 38**, 34' O. L. v. Par. 

< De stad Doema zelve heet thans al-Ganf en is in onze dagen door Wallin bezocht 
Z\jn berigt staat in het 24» deel van het Joumal of the Boyal Oeogr. Society en daaruit 
verkort in de Zeitêckr. d. D. M. G., X, p. 828. 

*HS.421,I, p. 317. 

ft By anderen : dertien. 
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kwestie eerst later kan behandelen, zoo zal men dan nu toch reeds bemerkt 
hebben , dat er tussehen de Simeonieten en IsmaëHeten alleen een onder- 
scheid van naam bestaat. Wat dus de plaats van Bekri bewijst, is, dat do 
overlevering, volgens welke Doema al-gandal eenmaal door de Simeonieten 
bewoond was geweest , ook onder de Muzelmansche Arabieren voortleefde, i 
En inderdaad, Jesaja spreekt tot de Simeonieten, de uitgewekenen, de 
ballingen. In den Hebreeuwschen tekst begint het orakel met de woorden : 
ri^Tffmitp^'»]^ Men vertaalt: at Uit Sé'ir roept men mij toe: 

iyWachter wat is er van den nacht ?'" Dat kan , en als wij alleen den He- 
breeuwschen tekst hadden , dan ware er wel eenige bedenking tegen in te 
brengen, want er is iets hards en stuitends in de eerste Hebreeuwsche 
woorden — letterlijk: >/tot mij een roepende uit Sé'lr" — en het is ook 
zonderling , dat de profeet dien éénen niet in het enkelvoud , maar in het 
meervoud aanspreekt , maar men zou ze zich toch moeten laten welgevallen. 
Gelukkig evenwel zijn wij van dien aUeen niet afhankelijk; wij bezitten ook 
de oude vertalingen. Op deze plaats nu geven Aquila, Symmachus en Theo- 
dotion: nQÓg ifjii xccXéï rotjg (pe^yovrag naga tov Htjilq, Hoe komt hier 
dat TQvg (petf/ovrag? //Ik zie niet in," zegt Gesenius,* //om welke reden deze 
vertalers, die anders woordelijk vertalen, 8 dit hier hebben ingevoegd.'' 
Inderdaad, als het eene invo^ing is, een inschuüsel (y/ein Einschiebsel ,'' 
zegt Gesenius), dan is de zaak niet te verklaren. Om de woorden van den 
profeet duidelijker te maken, behoefden althans de vertalers het rovg (petfyov- 
Tccg er niet bij te voegen, want erger onzin dan tt^^ ifiè xaXn rodg (fnxlyov- 
rag nccQu Toïf 2ijdQ zal er wel zelden geschreven zijn. Immers xaXtX heeft 



1 Yon Hammer had in de Wiener Jahrbücher, 1841, XCIV, p. 166, de traditie dat 
Doema genoemd is naar Doeman> een zoon van Ismaël, reeds medegedeeld, maar uit 
eene veel minder zuivere bron , namelijk uit de Gihannoema. Door de hebraïsten is , 
voor zoo ver ik zie, die mededeeling niet opgemerkt, en v. Hammer was te zeer vreem- 
deling in de Hebreeuwsche letterkunde om er partij van te trekken. Dat overigens 
Doema naar een zekeren Doeman, die dan een Simeoniet zou geweest zyn^ genoemd 
is , durf ik noch ontkennen , noch bevestigen. 

* Commeniar über den Jesma, I, p. 667. 

< 'Die an dem Buchstaben mit angstlicher Treue haftende Uebersetzung des Aquila>" 
zegt Geiger {UrscAri/t, p. 6). 
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geen subject, het hangt in de lucht. Toch moet er eene reden voor het rovg 
(petf/oprag bestaan; niemand, die met de oude vertalingen bekend is, zal het 
mij betwisten. Daar het nu geene explicatie is, daar er ook, voor zoo ver ik 
zie , geene dogmatische of andere reden ho^enaamd voor bestaat , zoo blijft ons 
niets anders over dan te zeggen, dat Aquila, Sjrmmachus en Theodotion 
in hunne handschriften hier een woord vonden, dat in onzen Hebreeuw- 
schen tekst ontbreekt en dat zij met rovg (petfyoyvag vertaalden. En stellen 
wij dit, dan komen wij verder. Het is bekend, dat de oude vertalers ge- 
woonlijk woord voor woord teruggaven , zonder zich om het : 

Booh ein B^riff muas bei dam Worte seyn 
veel te bekommeren. Als zij de woorden vertaald hadden , die in den hei- 
ligen tekst stonden , dan hadden zij hun pligt gedaan , en daarmede was het 
uit Juist omdat zij 266 handelden, is hun arbeid voor ons van onschat- 
bare waarde : hij stelt ons dikwijls in staat den Hebreeuwschen tekst te 
herstellen , daar waar hij verminkt is. Dit is ook hier het geval. Als wij 
den Griekschen tekst letterlijk in het Hebreeuwsch overbrengen , en in aan- 
merking nemen dat de Grieksche vertalers meermalen (petfyoD gebruiken voor 
het Hebr. mj,i dan krijgen wij dit: '^'Jl?? o^TPan ïnj5 ''5?. Dit kan bedui- 
den wat de Grieksche vertalers geven ; maar de zin wijst aan , dat zij ver- 
keerdelijk tmijn voor een accusatief hebben aangezien, en dat het, volgens 
eene niet ongewone constructie, een nominatief is (zoo II Kon. 7, 11: 
D'Viwi mpi , iy en de deurwachters riepen''). Verder moet men tij en (pétfyto 
opvatten in den zin van balling zijn; zoo beduidt Tfj (men weet dat de 
wortels -nj en TU dezelfde zijn) ballingschap (Ps. 56, 9), en van daar 
wordt het gebruikt als eigennaam van het land waarheen de verbannene ICaïn 
ging (Gen. 4, 16). Men moet dus vertalen: //Tot mij roepen de ballin- 
gen uit Sé'lr'", en zóó heeft Jesaja geschreven. 

Hoe is het gekomen, dat het woord ha-nödedtm uit onzen Hebreeuw- 
schen tekst verdwenen is? Is het bij toeval, bij ongeluk geschied? Heb- 
ben de Joodsche schriftgeleerden het weggelaten omdat zij het niet b^re- 



1 Zie Jes. 21, 14; 22, 3; Ps. 30, 15. 
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pen 9 of wd, omdat zij, getrouw aan de overlevering der groote synagoge, 
de herinneripg aan de verbannene Simeonieten wilden uitwisscheu? Wij 
laten dit thans nog in het midden , en gaan over tot datgene , wat Jesaja 
aan de verbannenen antwoordt 

Twee der beste vertalers van dien profeet , Gesenius en Hitzig , verschil- 
len niet veel in hunne opvatting der plaats. Gesenius vertaalt : 

De wachter spreekt: 
/ir£r komt dag en ook nacht; 
/rAls gij vragea wilt, vraagt; 
/r Bekeert u, komt dan weder.*' 
Hitzig: 

De wachter spreekt: 
^De morgen komt en ook nacht; 
/rWilt gy vragen , zoo vraagt, 
/'Een andermaal wederkeerend P 

"Wie het vatten kan, vatte het; ik begrijp van die vertalingen niets. De 
vertalers hebben te veel gezond verstand om niet in "'t zelfde geval te ver- 
keeren. /^H Is stellig eene h!da, een raadsel,'* zegt Hitzig; i >/maaT," 
voegt hij er bij, //de oplossing van 't raadsel mag evenmin ontbreken, als 
h. 20 de verklaring der symbolische handeling weggelaten werd." Zij ont- 
breekt desniettemin. En die zoo duistere, onbevredigende vertaling heeft 
men dan nog alleen verkregen door het Hebreeuwsch geweld, aan te doen ! 
Hoe wonderlijk heeft men niet met dat Vf«* oi^ rj^3 jrjf^unTDX omgesprongen ! 
Maar laat ons de vertalers niet hard vallen ! Zij moesten die plaats wel 
als een raadsel beschouwen , daar zij niet wisten waarop zij doelde. Wij 
weten het nu, en om in de zoo even aangehaalde woorden een goeden, 
duidelijken zin te vinden , hebben wij niets anders te doen dan eenvoudig 
en letterlijk te vertalen wat er staat. > Geen zin daarentegen geven de 
woorden: n^rVoai'^p^ ww; '/de morgen komt en ook de nacht'' is in het 



1 Der Profhet Jetaja , p. 249. 

2 De twee laatste woorden heeft Ewald {Die Propheien des AUen Bundes, 1, p. 336) 
letterUjk vertaald ^ zooals ik het ook doen zal 
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Hebreeawsch even onverstaanbaar als in onze en in elke andere taaL cu 
ook is ongetwijfeld corrupt; er moet een werkwoord staan, dat verdwij- 
nen beteekent en waarvan rhh bet subject is, ^ of iets dergelijks. Met 
die kleine verbetering vertalen wij derhalve het geheele stuk aldus : 

De godspraak over Doema. 

Tot my roepen de ballingen uit Sé'ir : 

^Wachter, hoe staat het met den nacht? 

«r Wachter , hoe staat het met den nacht ?** 

De wachter antwoordt : 

if De morgenstond komt en de nacht verdw^nt ; 

»0 mogt gij vragen! i Vraagt toch, 

//Keert temg , komt I" 

De zin, dunkt mij, is thans duidelijk. Ten tijde van Hizkia, onder 
wiens regering Jesaja profeteerde , ontwaakte in het koningrijk Juda de 
belangstelling voor de verbannene Simeonieten. Dit bewijst het berigt over 
hen, dat de Chroniekschrijver ons bewaard heeft, en dat, zooals hij zegt, 
uit d^ tijd van Hizkia is. Het blijkt verder uit de Spreuken. Met hoofd- 
stuk 25 b^int eene nieuwe verzameling spreuken (de vierde) , die dit op- 
schrift draagt: //Spreuken van Salomo, die de mannen van Hizkia, den 
koning van Juda, hebben verzameld." Zij loopt door tot het eind van 
hoofdstuk 29 , en dan volgen de spreuken der koningen van het (Simeoni- 
tische) Massa. * Hoogstwaarschijnlijk behooren zij dus tot dezelfde verza- 
meling, die van de geleerden aan het hof van Hizkia. Eindelijk blijkt het 
verlangen naar de terugkomst der Simeonieten uit de plaats van Jesaja. 
êf Hoe staat het met den nacht ?" laat hij zich door hen toeroepen. Het 
woord nacht is in de Semitische poëzj synoniem met ramp, en de 
ramp die de Simeonieten getroffen heeft , is natuurlijk het banvonnis. Het 
antwoord van den profeet is, dat men in Juda geneigd is, het vonnis op 



1 DM in den zin van o si, uitnam is bekend. Ten overvloede verwijs ik op de vele 
voorbeelden, die Gesenius geeft, Thesaurus, p. 107^ n^ 3. 
< Over deze zal ik later handelen. 
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te heffen ; maar zij moeten er om vragen , er om verzoeken ; hij bezweert 
hen dat te doen, en als zij dat doen, dan zal men hen met opene armen 
ontvangen. 

Het zwijgen der geschiedenis leert ons, dat zij aan het aanzoek geen ge- 
hoor hebben g^even , en in het land gebleven zijn , waar zij sinds drie 
eeuwen woonden. Waarschijnlijk waren zij aan hun nieuw vaderland reeds 
te zeer gehecht en gevoelden zij geen lust, naar een land terug te keeren, 
waarvan de toestand toen niet benijdenswaardig was en waar zij niet zoo 
rustig zouden geleefd hebben als in Arabië. 

Het ligt niet in mijn plan , de verdere berigten , die de Arabische schrij- 
vers over de Simeonieten van Noord-Arabië geven , mede te deelen en te 
bespreken. Mekka, dat op mijn titel vermeld staat, roept mij. Wat ik 
tot nu toe gegeven heb, was eene voorbereiding, maar eene noodzakelijke^ 
tot datgene wat ik thans ga behandelen. 



Men heeft gezien, dat ik de plaats der Chroniek, ons punt van uitgang, 
nog niet geheel heb verklaard ; de verzen 89 , 40 en 41 blijven over. Het 
zal misschien niet overbodig zijn, ze even in het geheugen terug te roepen: 

39 En zij (de Simeonieten) gingen totdat zij kwamen bij Gedór, tot (?) 
ten oosten van de vallei , om weiden op te sporen voor hunne kudden ; 

40 En zij vonden weiden vet en overvloedig ; en het land , wijd van om- 
vang, en rustig, en veihg; want die daar eertijds woonden, waren uit Cham. 

41 En deze, wier namen in de dagen van Hizkia, den koning van Juda, 
zijn opgeteekend, kwamen, en slopen hunne tenten en de Mineërs, die 
daar gevonden werden, en maakten hen tot hérem, tot op dezen dag, en 
woonden in hunne plaats ; want daar was weide voor hunne kudden. 

Op zich zdve beschouwd, is en blijft deze plaats duister; men ziet niet, 
welke localiteit de schrijver bedoelt en het licht moet van elders komen. Al- 
leen de Mineërs , die in vs. 41 genoemd worden , kunnen ons eenigzins op 
het spoor brengen. Men heeft dien weg niet durven inslaan, omdat men 
vreesde daardoor te veel naar 't zuiden te komen. Ons kan die bedenking 
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niet weerhouden. Wij hebben de Simeonieten reeds te Medina en omstre- 
ken gevonden, en een herdersvolk, sooals zij waren, kan ook zeer goed 
zuidelijker getrokken zijn, y/om weiden op te sporen voor zijne kudden."" 
Yolgen wij dus den weg, dien vs. 41 ons wijst, en laat ons zoeken te be- 
palen waar de Mineërs woonden , een volk dat aan de Muzehnansche schrij- 
vers onbekend schijnt te zijn geweest, maar dat door de Grieksche en Bo- 
meinsche meermalen vermeld wordt 

De meening dat het woord Minaei eene afknotting zijn zou van zoo 
iets als Jeminaei, dat dan bewoners van Jemen zou beduiden, zal ik als 
een ijdel woordspel ter zijde laten , want iedereen ziet in dat trxvD niets met 
^^ te maken heeft Ook de meening van Fre^d, die de Mineërs in den 
Wftdi Dau'an (in Hadhramauth) zocht, zal ik met stilzwijgen voorbijgaan; 
zij is door Krüger te r^ verworpen, i Wij bepalen ons tot de duideUjkste 
plaatsen der Ouden. 

Strabo moet hier het eerst in aanmerking komen. Hij zegt^ dat de vier 
groote volken , die het zuidwestelijke Arabië bewoonden , deze waren : // de 
Mineërs in het gedeelte dat aan de Boode Zee ligt;^ hunne grootste stad 
is £ama of Kaïnana ; aan hen grenzen de Sabeërs , wier hoofilstad Mariaba 
is; het derde volk is dat der Eattabanes, wier gebied zich uitstrekt tot 
aan de zeeëngte, waar men de Arabische golf oversteekt;^ de residentie 
van hun koning heet Tamna; eindelijk het oostéUjkst de Chadramotieten,^ 
bij wie men de stad Sabata vindt."" 

Men ziet dat Strabo , bij het optellen der drie eerste volken , de rigting 
van het noorden naar het zuiden volgt ; en verder dat de Mineërs het noor- 



1 Der Feldzug des Aelius Gallus, Wismar, 1862, p. 35. Over het geheel hebben de 
verhandelingen van Eresnel over de oude volken in Arabië , niet die waarde , die Bitter 
er aan gehecht heeft. 

« L. XVI, p. 768 C. ed. Kramer. 

< Ook Marcianus van Heraclea plaatst hen op de kust der Roede see {Oeogr, Or.min. 
ed. Muller, I, p. 527). Eveneens Uranius *digt hiid.eBjoodezoe^'iFraffm.Mst.Oraec,, 
rV, p. 525). 

* Dus tot Bab-el-mandeb. 

* De bewoners van Hadhramauth. 
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delijkst van alleu woonden, noordelijker dan de Sabeërs met hunne beroemde 
hoofdstad, het Mareb der latere Arabieren. Strabo's opgaaf zou ons dus 
eenig regt geven , hen te plaatsen in het noorden van Jemen en in het zui- 
den van Hig&z. Maar het was, zooals de Ouden getuigen, een groot volk, 
en het schijnt zich vrij ver noordelijk te hebben uitgestrekt Bit maak ik 
op uit Plinius,! wiens tekst evenwel bedorven is en verbeterd moet wor- 
den. Hij zegt, de volken in Arabië van H noorden naar 't zuiden optellen- 
de: //Tamudaei, oppidum Badanatha; Carrei, oppidum Cariati; AchoaH, 
oppidum Foth, ac Mrnaer caet Sillig heeft in zijne uitgave van Plinius 
reeds opgemerkt , dat deze lezing niet zuiver zijn kan , omdat Plinius in al 
zijne optellingen van volken nooit ac, maar altijd et gebruikt, en dan nog 
wel alleen als twee volken als zeer eng met elkander verbonden worden 
voorgesteld, hetgeen hier het geval niet is, daar eene stad met een volk 
verbonden wordt Hij gist dat a c bij den naam der voora%eno^nde stad 
behoort , en ofschoon hij die gissing niet tot zekerheid heeft kunnen bren- 
gen, is zij evenwel volkomen juist Er moet Pothac of met andere hand- 
schriften Phodac gelezen worden , en dit is het in de oude Arabische ge- 
schiedenis en in die van Mohammeds tijd dikwijls genoemde Eadak , twee 
dagreizen ten noorden van Medina. 2 Hetgeen daaromtrent geen twijfel over- 
laat, is dat wij de Achoali van Plinius in den lateren tijd onder den naam 
van de 'Ow&l in de nabijheid van Padak terug vinden, s Daar nu Plinius de 
Mineërs dadelijk noemt na een volk dat ten noorden van Medina woonde 
en hen als de naburen van die Achoali of 'Ow&l voorstelt, zoo mag men 
hieruit besluiten, dat de noordelijke grens der Mineërs niet ver van Me- 
dina verwijderd was. Hiervoor is nog een ander bewijs. Strabo, zooals 
wij gezien hebben, noemt de hoofdstad der Mineërs ICama, en Ptolemaeus* 



1 Hiêt. nat., 1. YI, e. 28, § 157 ed. Sillig. 

3 Niet tes, zooals Weil (Mohammed der Frophei, p. 185) uit eene onna&uwkeurige 
bron geeft. Bekri, HS. 421, II, p. 228, onder Fadak: beifiaU toabeina 'l-medUaii 
jaumébU. ^Twee of drie'*, geeft de Maragid 01, p. 338 ed. JuynboU). 

> Zie BekA t a. p. 

* Geogr., i. VI, c. 7, p. 409 ed. Wilberg et Grashot 
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noemt eene stad Kama onmiddelijk na Jathiippa of Medina. Zouden 
beiden niet hetzelfde Kama bedoelen? Het komt mij zeer waarschijn- 
lijk voor. 1 

Die Mineërs nu, wier groot gebied zich tot in de nabijheid van Medina 
en verder veel zuidelijker uitstrekte, werden, volgens de Chroniek, ook op 
de plaats aangetroffen, waar de Simeonieten kwamen, o&choon zij daar niet 
de eenige bewoners waren. De Simeonieten //maakten hen tot hérem, tot 
op dezen dag , en woonden in hunne plaats.^ 

Deze woorden verdienen zeer onze aandacht. Merkwaardig vooral is de 
uitdrukking // tot- op dezen dag.^ Hetzij men ze aan den Chroniekschrijver 
zdven toeschrijft, 'of wel veronderstelt (hetgeen mij waarscliijnlijker voor- 
komt) dat deze ze uit zijne bron , het stuk uit Hizkia's tijd , heeft overge- 
nomen, ^ zij bewijst in allen gevalle dat er niet van iets voorbijgaands , 
maar van iets duurzaams sprake is. De Mineërs waren in Hizkia^s tijd 
reeds sinds drie eeuwen tot hérem verklaard. 

Men zal uit hetgeen voorafgaat zich reeds eenig denkbeeld gevormd heb- 
ben van datgene wat de Israëliet onder dien term verstond, want zonderling 
geno^ komt hij in bijna al de berigten voor, ofechoon zij niet vele in ge- 
tal zijn, die wij over de Simeonieten bezitten. Dehéremisin hunne ge- 
schiedenis schering en inslag: in Palestina maken zij de Kanaanieten, die 



1 Ik maak van deze gelegenheid gebruik om eene verbetering van een naam, die in 
het boek Job Toorkomt, voor te stellen. Een der sprekers in dat gedicht heet in onzen 
Hebreeuwschen tekst (lo£&r de Na'amathiet; maar men heeft nooit een Na*ama in de 
streek waar het tooneel van het boek Job is, of in de nabijheid daarvan, kunnen vin- 
den. De Alesandrynsche vertaling heeft daarvoor (2, 11) itrSofar, de koning der Mi- 
neërs", en (11, 1) //Sofar de Mineer*'. Hoe komt zij daaraan? De Ouden verklaren 
het ons. De Mineërs zijn by Plinius (t. a. p.) een broedervolk der Rhammaei (want 
dit is daar de ware lezing) , en deze Ehammaei zyn de Sabeesche stam Ra'ma, die ook 
genoemd wordt Gen. 10, 7, Ezech. 27, 22 (LXX 'Pamia), Het blijkt dus, dat er in 
het Hebreeuwsch in plaate van >riDJ^jn nioet gelezen worden ♦riDinHi en dat de Alexan- 
drijnsche vertaler het in zijn tijd zeker wel meest bekende van de twee broedervolken 
in plaats van het mmder bekende genoemd heeft. — De Mineërs waren overigens , 
als broeders der Ra'ma> een volk dat tot het Sabeesche of Ghamitische ras behoorde. 

s In de hoofdzaak oordeelt ook Movers zoo (AriV. Unters. über die Chromk, p. 99). 
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te ^efeth woonden, tot h^rem; in hun land heet eene localiteit ^orma 
(van denzelfden wortel afgeleid) ; zij worden verbannen omdat zij iets van 
datgene gespaard hadden, wat verklaard was hérem te zijn, en eindelijk 
maken zij in Arabic de Mineërs (waarschijnlijk voor altijd) tot hé- 
rem. Eene nadere verklaring van dien term zal evenwel niet overbodig 
wezen. 

Onder hérem dan verstaat men datgene, wat aan eene godheid gewijd 
. is en haar nooit weder ontnomen mag worden. Het kan bestaan in een 
mensch, in een stnk vee, in een stnk land, in alles wat men wil; maar 
datgene wat eenmaal aan de godheid geschonken is, is en blijft ten eeuwi^ 
gen dage haar eigendom ; het mag niet losgekocht worden ; het is hooghei- 
lig (q 6 d e s in het Hebreenwsch). Ook de vijanden der godheid worden 
haar gewijd, dat is te zeggen de personen of volken, die eene andere god- 
heid aanbidden; maar die kunnen op geene andere wijze dan door den 
dood aan de godheid gewijd worden; in dit geval wordt dus de [Ijérem 
een ban van de ergste soort Met onderscheid evenwel ; er bestaan in den 
térem verschillende trappen: P. men doodt alleen de mannen; 2®. men 
doodt alleen de mannen en vrouwen, die den bijslaap gekend hebben; 3o. 
men doodt allen met uitzondering der maagden; 4^. men doodt allen, maar 
men behoudt het vee en de doode have als buit ; 5^. men doodt alle men- 
Bchen en dieren , en schenkt al het veroverde meiaal aan het heiligdom ; 
6^. alle menschen en alle dieren worden gedood, de doode have en de plaats 
zelve worden verbrand. ^ De localiteit, die v6<$r, of bij, of na de uitroei- 
jing der vijanden der godheid aan haar is gewijd, heet zelve térem of 
^orma, en geen vreemdeling, geen ongewijde, mag die, zooals van zelf 
spreekt, betreden; doet hij het, dan wordt hij ter dood gebragt 

Zulk eene heilige, godgewijde localiteit, die hérem heette, moeten wij 
dus in Arabië opsporen, als wij weten willen, waar de Simeonieten volgens 
de Chroniek gekomen zijn. Lang behoeven wij niet te zoeken en keus 
hebben wij niet In geheel Arabië is slechts ééno localiteit, die, zoo 



1 Zie Knobel op Leviticus , p. 587 — 8. 
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yer de geheugenis der Arabieren reikt, den naam van hérem of haram ^ 
draagt : het is het heüige Mekkaansche gebied. Waar men die benaming 
elders vindt, is zij van laten oorsprong, is zij gegeven in navolging, ' en 
wanneer men elders een heilig gebied bij een tempel aantreft, dan draagt 
het den echt Arabischen naam him& (,«^)- 

Alleen het Mekkaansche gebied kan dus in de Chroniek bedoeld rijn. 
Zijne grenzen waren door steenen of pilaren aangeduid , die de vreemdelin- 
gen , de menschen die een anderen godsdienst beleden , niet mogten over- 
schrijden. Zel& in de labelen der Muzelmansche Arabieren is de herinne- 
ring aan die uitsluiting gebleven. Toen Adam, zooals het heet, te Mdcka 
gekomen was, werden de steenen of pilaren, die de grenzen van *t heilige 
gebied aanduidden, door engelen bewaakt, die de bewoners der aarde, toen 
ter tijd de booze geesten, uit den hérem moesten verwijde houden. s 
£n wachters waren er inderdaad, al waren het dan ook evenmin engelen als 
de Chamieten of de Mineërs duivelen waren; w^ zullen ze later, als wij 
over de Gtorhoem handelen , met hun Hebreeuwschen naam vermeld vinden. 

Eene herinnering aan de Simeonieten is verder in de Mekkaansdie tra- 
ditie bewaard gebleven. Die traditie is, wel is waar, bij lange na zoo zui- 
ver niet als de'Medinensische; zij is vermengd met de verhalen van Gene- 
sis, die de Mekkanen, de Qoreièieten, van de Joden gehoord hadden, en 
daardoor is zij dikwijls jammerlijk verminkt &ti onkenbaar geworden. Maar 
zij is niet geheel uit de lucht gegrepen ; juist omdat er werkelijk een his- 
torische grond bestond , die met de verhalen van Genesis (om eene ligt ver- 
klaarbai-e reden) eenigzins scheen overeen te komen , hebben de Mekkanen 
die verhalen aangegrepen en daarmede de flaauwe herinnering aangevuld, 
die onder hen (een geheel ander volk) omtrent de Simeonieten (bij hen Is- 
maëlieten) voortleefde. In die Mekkaansche traditie nu komt o. a. dit voor, 
dat in G^esis niet staat : » Toen de zonen van Ismaël vermenigvuldigd^i 
en Mekka hun te eng werd, verspreidden sdj zich in verschillende strdcen, 

1 Yoor de vo]uilen a ea e hebben de Arabieren hetzelfde teeken. 
9 Zoo werd Medina door Mohammed tot hérem verklaard. 
» Azraqt, p. 358. 
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en zij kwamen in geene of God gaf hun de overwinning over het volk dat 
daar woonde; zij waren het ook, die de Amalekieten verdreven,"! Dit 
berigt vertoont eene merkwaardige overeenkomst met de Chroniek , waarin 
ook eerst over de vestiging te Mekka, en dan over den togt t^en de Ama- 
lekieten gesproken wordt 

Een sterk bewijs dat in het verhaal der Chroniek Mekka bedoeld is , 
geeft verder de naam Mekka of Makka. De Arabieren hebben namelijk 
eene zeer gebrekkige manier om de vokalen aan te duiden ; voor al de vo- 
kalen hebben zij slechts drie teekens, zoodat dan ook hetzelfde teeken voor 
a en e dient, en de keus van onze willekeur afhangt Maar Makka, zoo- 
als tegenwoordig eenige oriëntalisten (Sprenger b. v. en Osiander en Krehl) 
schrijven , is de echte , de oude uitspraak. Nu het op etymolc^e aankomt, 
moet ik ook zoo uitspreken, ofechoon ik anders de e behoud, omdat wij 
nu eenmaal aan de uitspraak Mekka gew^d zijn. 

Eene variant van Makka is Bakka. Wel hebben eenige Arabieren tus- 
schen die twee namen onderscheid gemaakt; zoo zou Bakka de plaats aan- 
duiden, waar de t^npel staat, en Makka de heilige streek, die om den 
tempd ligt ; volgens anderen zou Bakka de tempel zijn en Makka de stad ; 
weder anderen zeggen , dat Bakka de stad is en Makka de naam van Dzoe- 
Tow& (anderen : van eene plaats ten zuiden van Dzoe-Tow&). Beeds het 
verschil in die opgaven moet ze ons doen wantrouwen ; ér is daarenboven 
geen bewijs voor, en een aantal Arabieren houden Makka en Bakka voor 
hetzelfde woord , met verwisseling van m en b. Dit was , volgens Bekrt , 
de meening van de meeste, zoo niet van alle taalgeleerden. ^ Yan die 
verwisseling van b en m voeren zij verscheidene voorbeelden aan , zooals 
nabit en namit (de Nabateërs), r&thib 'en r&thim (voortdurend), 
l&zib en l&zim (aanklevend), sabbada en sammada (a&cheren),3 



1 Ibn^Qoteiba, p. 18 ed. Wüstenfeld; cf. Azraqt, p. 46. 

^ ld ui u) u> 

' «3^)j ^^ ^^ ^ J^ 2a1I) (>) fdc ^^^)y 

« Zie over dit pimt Aacaqï, p. 196 — 7, BcidMwf op Sur. 3, vs. 90, Bekrt, HS. 
421, I, p. 144, Mardgid, Hl, p. 139. 
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en hunne meening, die ook die van A. Schultens, Fresnel, Oesenios enz. 
was , is ongetwijfeld de ware. Niets is in de Semitische talen gewoner dan 
de verwisseling van b en mj die ook in de Indo-gennaansche meermalen 
plaats heeft, i 

Wij honden dus alleen Makka als den verreweg meest gewonen naam 
over, en vragen of die nit het Arabisch verklaard kan worden. Aan ety- 
mologiën hebben de Arabische philologen het niet laten ontbreken; zij geven 
er zes (dus vijf te veel, want slechts ééne kan de ware zijn), maar 
de eene is al koddiger dan de andere. De wortel makka beduidt: 1^. 
geheel uitzuigen ; 2o. verminderen ; 3o. te gronde rigten; daarvan wordt nu 
de naam Makka afgeleid. Dus komt hij : bf van makka in d^ zin van 
geheel uitzuigen, omdat er weinig water is, of omdat de men* 
schen uit alle oorden daarheen stroomen, zoodat Makka de andere landen 
uitzuigt, van bewoners berooft; — bf van makka in den zin van ver- 
minderen, omdat Makka de halzen der hoogmoedigen vermindert of ge- 
ring maakt, d. i. hunne trotschheid doet verdwijnen en hen vernedert; — bf 
van makka in den zin van te gronde rigten, omdat Makka de 
zonden te gronde rigt of wegneemt; — of wel, hij komt van den vijfden vorm 
van makka, tamakkaka, die aandringen bij (b. v. bij iemand 
van wien men eene schuld heeft in te vorderen) beteekent, omdat de men- 
schen er elkander dringen , omdat er groot gedrang is ; of eindelijk van 
tamakkaka, in den zin van: het merg uit een been nemen, omdat de 
Mekkanen het merg uit de wetenschap halen. ^ 

Het zou tijdverlies zijn , zelfe met een enkel woord over die afleidingen 
verder te spreken. Zoo veel blijkt er uit, dat de naam Makka niet uit het 
Arabisch verklaard kan worden, dat het geen Arabisch woord is. 

Schreven wij Makka eenvoudig met Hebreeuwsche letters over, dan zou- 
den wij reeds vrij ver komen ; maar het is een substantief waarbij oudtijds 
een adjectief gevoegd werd , dat men later kortheidshalve heeft weggelaten , 



1 Zie Gesenius, Thetaurus, p. 171, no. 3, en de daar aangeliaalde schryvera. 

< Zie de boven, p. 79, n. 1, aangehaalde Arabische werken en Chron* Meec.t UI, 
p. 17, al^Bahr d-^amtq, HS. 397, fol. 168 r. 



1 
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en dit adjectief heeft ons Ftolesiaeas bewaard. Hij noemt eene plaats Ma- 
koiaba. Dat dit Makka is , blijkt uit de graden van lengte en breedte die 
hij opgeeft; men heeft dan ook sinds lang Makoraba voor Makka gehou- 
den , en men vindt die meening nog bij de beroemdste geographen van on- 
zen tijd, zooals Bitter i en Kiepert^ De orient^ten daarentegen spreken 
tegenwoordig zelden of nooit van Makoraba ; zij weten dat de stad Makka 
eerst in de vijfde eeuw onzer jaartelling gebouwd is ; derhalve kan Ptole- 
maeus haar onmogelijk genoemd hebben. Zeer juist, wanneer Makka of 
Makoraba oudtijds eene stad aanduidde ; maar dit was het geval niei Zel& 
bij de Arabieren komt de naam nog in een anderen zin voor. Zoo lees ik 
bij BekrirS /^ De nakomelingen van Eihr bleven rondom Makka totdüt 
Qo^ei ibn-Kildb hen op den hérem (het heilige gebied) deed wonen. Te 
Makka was niemand. His&m zegt op gezag van al-Kelbt : als de menschen 
den pelgnmstogt verngt hadden, verstrooiden zij zich; Makka bleef dan 
verlaten , er was niemand.^ Hier kan van geene stad sprake zijn , want er 
was nog geene stad , en toch wordt de naam Makka gebruikt. 

Wij behoeven nu niets anders te doen dan makka en raba met He- 
Inreeuwsche letters te schrijven: nj} «>3D, makka rabba. En dit is zeer 
goed Hebreeuwsch; die twee woorden behooren naast elkander. Numeri 
11, 38: //Jehova rigtte onder het volk aan makka rabba ,^ d. i. eene 
groote slagting; Il Chron. 13, 17: //Ablja en zijn volk rigtten onder hen 
aan makka rabba."^^ Het synonieme makka gedfila komt uiterst dik- 
wijls voor. 

Geen wonder dus dat de Arabieren , die geen Hebreeuwsch kenden , den 
naam niet hebben kunnen verklaren 1 

En vergelijken wij nu het verhaal der Chroniek , dan zien wij dat juist 
op die plaats, die ten eeuwigen dage tot h érem gemaakt werd, de Simeo- 



1 Erdkunde, XH, p. 15, 231. 
s Ailas der Alten WeU, p. 9,' col. 3. 
«HS. 421, I, p. 51. 
« ZieookISam. U, 30. 
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nieten eene groote slagting onder de bewoners aangerigt hadden, i Wat 
was natunrlijker dan dat de naam makka rabba, groote slagting, 
het groote slagveld zooals wij zouden zeggen, aan die plaats gege- 
ven werd? 

Het eenige wat nu nog in het verhaal der Chroniek verklaard moet wor- 
den , is VS. 39. Ook die taak zal ik trachten te vervullen , maar langs een 
omw^, die mij gelegenheid geven zal een gewigtig punt van ons onderwerp 
vooraf te behandelen, namelijk de vraag naar de hoofdgodheid van den Mek- 
kaanschen tempel 

In Mohammeds tijd was de hoofdgodheid Hobal; zijn bedd van agaat- 
steen in den vorm van een man, werd, na de inname van Mekka, op Mo- 
hammeds bevel stuk geslagen.^ Een Arabische Qod was hij zeker niet, 
want zijn naam is niet Arabisch.^ Hibil beduidt wel dik en oud, en 
hiball en hibill is: een lang, een dik of een lui man; maar die vor- 
men zijn nog niet hetzelfde als hobal; daarenboven mogen wij niet ver- 
onderstellen , dat de Mekkanen zoo oneerbiedig geweest zijn , dat zij hun 
GK>d de oude, of de dikke, of de lange, of de luije zouden g^oemd heb- 
ben, en al ware dit zoo, dan moest er het Arabisdie artikel Uj stam, 
al-Hobal. Aan een Arabischen God valt dus niet te denken; en inderdaad, 
de Arabieren zeggen , dat hij van elders gekomen is. Yolgens hunne ver- 
halen is hij van laten oorsprong; eerst de vorst 'Amr ibn-Lohei, die in het 
b^in der derde eeuw n. Chr. leefde , zou hem naar Mekka gebragt hebben. 
Yolgens sommigen had hij hem uit Htth in Mesopotamië gehaald.^ Ande- 
ren daarentegen verhalen dat 'Amr ibn-Lohei op eene zijner reizen naar 



1 De Hebreeuwsche schrijver gebruikt het werkwoord hiJtia, dat, even als maüa, 
van naka is afgeleid. 

« Azraqt, p. 77, r. 5. 

' Hobal als eigemiaam van iemand uit den stam Kelb heeft zeker niets met den God 
Hobal te maken. Osiander meende dit {ZeiUchr, d. D.. M. G. , VII , p. 493) , maar geen 
mensch draagt den naam van een Ood\ Meier heeft daarover onlangs eenige ware woor- 
den gezegd in de Zetfschr,, XVII, p. 632. 

* Azraqt, p. 31, 58. 
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Sjrië te Ma&b [Moab in 't Oude Testament] kwam , wiar toen de Amale- 
kieten woonden, en dat, toen hij zag dat zij bedden aanbaden, hij hen 
vroeg wat die beelden beduidden. Het antwoord was : n Als wij hen om 
regen bidden , dan schenken zij ons dien , en zij verleenen ons hulp als wij 
er hen om vragen.^ // Weest dan zoo goed ^ zeide hij daarop , // er mij een 
te geven ; ik zal het naar Arabië brengen en daar zullen wij het aanbidden.^' 
Zij gaven aan zijn wensch gehoor en schonken hem Hobal. Na zijn terug* 
keer, plaatste de vorst Hobal in den Mekkaanschen tempel, en gaf bevel 
dat men hem zou aanbidden , hetgeen geschiedde. ^ 

Wij hebben dus twee tegenstrijdige verhalen over Hobal, hetgeen reeds 
een slecht teeken is. Het eerste geeft geene bijzonderheden ; het tweede 
geeft er wel , maar niet zeer waarschijnlijke. In het oude land der Moa- 
bieten woonden zeker in de derde eeuw n. Chr. geen Amalddeten , want 
dit volk was twaalf eeuwen te voren uitgeroeid. Als het verder de moeite 
waard was , zou het wdligt te bewijzen zijn , dat in den bedoelden tijd noch 
te Hith , noch in de Balqft (het land der Moabiet^) een God Hobal ver- 
eerd werd. Is het eindelijk waarschijnlijk, dat de Arabieren Hobal louter 
op bevel van 'Amr ibn-Lohei als hoofdgodheid hebben aangenomen P \ Is 
waar, de Muzelmannen verzekeren bij deze gelegenheid (want zij zelve 
schijnen de onwaarschijnlijkheid van 't verhaal gevoeld te hebben) , dat men 
zich tegen de bevelen van dien vorst niet verzette, dat men veel ontzag 
voor hem had;^ maar desniett^nin twijfel ik er aan, of een zoo vrijheid- 
üevend en, om het bij 't regte woord te noemen, eigenzinnig volk als de 
Arabieren waren, van hem, of van wien dan ook, een God als hoofdgod- 
heid zouden hebben aangenomen. Zulk eene diep ingrijpende nieuwigheid 
laat ge^i volk zich in 't godsdienstige opdringen. 

Maar waartoe meer? De verhalen omtrent de invoering van den dienst 
van Hobal door 'Amr ibn-Lohei zijn — Krehl heeft het reeds gezien , of- 



1 Ibn-His&m, p. 51. 
« Azraqi, p. 58. 

6* 
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schoon hij zich misschien niet stellig geno^ heeft uitgedrukt — i niets an- 
ders dan Êibelen , die voortgevloeid zijn uit het streven van Mohammed en 
zijne leerlingen om het zuivere monotheïsme als den oorspronkelijken gods- 
dienst voor te stellen. ^Amr ibn-Lohei was nu eenmaal voor Mohammed de 
zondenbok , en de dienst van Hobal werd dus op zijne rekening gesteld 
zooals die van al de andere afgoden. Merkwaardig is het nu nog, dat, 
niettegenstaande het gezag der godgeleerden , hmme meening geenszins de 
algemeene geworden is. De schrijver van de Mar&^id* spreekt over 
Hobal , maar zegt geen woord van 'Anu- ibn~Lohei ; volgens hem heeft Cho- 
zeima, die ongeveer eene eeuw vroeger leefde, het beeld van Hobal in den 
tempel geplaatst. Men ziet het , eene vaste traditie was er niet 

Maar wie is dan Hobal ? Eeeds voor twee eeuwen heeft Pocock hem her- 
kend ; hij giste 3 dat het de naam h a - B a a 1 was. Maar het was slechts 
eene gissing en Pocock schijnt aan 't verhaal omtrent 'Amr en de Balqft 
geloofd te hebben. Zijne gissing wordt dan ook tegenwoordig verworpen of 
met stilzwijgen voorbijgegaan. Wij zullen trachten te bewijzen , dat Hobal 
niet alleen een Israëlitische, maar een bepaald Simeonitische Baal is; dus 
de godheid die , van den beginne af aan , de voornaamste in den Mekkaan- 
schen tempel geweest is. 

De vorm Hobal voor ha-Baal maakt geene zwarigheid , want Ba'al wordt 
zeer gemakkelijk Bal , met wegwerping der gutturaal, In Punische eigen- 
namen is Bal {^2 voor hv2) een niet zeldzame vorm (bij de Romeinen altijd: 
Hannibal, Hasdrubal enz.) en in het Arameesch is hij de gewona^ Dat 
verder de vokaal in het Hebreeuwsche artikel verloopen is , daarover zal 
zich niemand verwonderen, want in het Arabisch zelf is die verwisseling 
gewoon: men zegt D&ra-rafraf en rofrof;^ Dzoe-Tha'lab&n en Dzoe-Tho'Io- 



* T. a. p., p. 28 — 9. 

« m, p. 305 ed. Juynboll. 

» Speo. hist. Arob., p. 98 ed. White. 

* Zie Movers , Die Phönizier , I , p. 170. 

* Bekrt, HS. I, p. 301 
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b&n;! Hadas en Hodos* enz. De beteekenis van het woord (de Heer) 
schijnen evenwel de Arabieren door overlevering nog gekend te hebben. Zoo 
zegt b. V. Zeid, een der voorloopers van Mohanuned, in een vers: 8 

Ik zal Hobal niet meer bezoeken > ofschoon hy voor ons een heer (rabb) was 
ten tijde dat mijn verstand nog gering was.** 

En zoo wordt ook in de oude verzen Hobal herhaaldelijk rabbi, mijn 
Heer, genoemd. Daarmede wisselt dan dat woord af, dat thans allS.- 
hoemme luidt, maar dat in de oude verzen l&hoemme is;* het is het 
Hebreeuwsche Elóhlm, God, met den gewonen overgang van 6 in & en van 
1 in oe, waarover wij later zullen spreken. 5 In het voorbijgaan zij opge- 
merkt, dat ook het Arab. il&h, met het ai*tikel all&h, een Hebr. vorm is, 
namelijk rn*7K, of liever, volgens het Babylonische systeen, dat in plaats 
van Chatef-S^ol Chatef-Zere heeft en volstrekt geen Pathach furtivum 
kent,ö hiSk, ilöh. 

Eveneens wist men nog, zelfs in zeer laten tijd, welke godheid Hobal 
was. Baal is Satumus, zooals wij in de inleiding gezien hebben. Welnu, 
ten tijde van Mas'oedl en zelfe ten tijde van Sahresth&n!, dus tot in de 
twaalfde eeuw toe, wist men nog zeer goed (natuurlijk tot groote ergernis 
der r^tgeloovige Muzebnannen) , dat het Mekkaansche heiligdom oorspron- 
kelijk een tempel van Satumus geweest was. 7 



1 Ibn-Hisam, p. 25, r. 3 v. o. 

s Zie Lees op Ba^ri, p. 237 noot. 

« ByKrehl, t. a. p., p. 90. 

^ Zoo wordt b. v. Hobal genoemd in een vers van Mohammeds grootvader Abd-al-motta- 
lib , bij Azraqi , p. 287 , r. 2 ; andere voorbeelden van Idhoemme in oude gedichten : bij 
Ibn-Hi'am, p.35, r.6; 76, r. 5v.o.; 148, 6v.o.; bijBekri HS., I, p. 19, r. 3 v.o. 

s He; bijgevoegde artikel in het nieuwere aUdkoemme is eigenl\^k vrij dwaas. Even 
dwaas is het , dat men Jüb declineert , want het is evenmin Arabisch als Idhoetfme ; 't 
is het Hebr. D^TH. De Arabieren van Hig&z hadden eene nog eenigzins zuiverder tradi- 

tie ; daarom lieten z^ Ajb steeds onveranderd. 

« Zie Geiger, Urschrift, p. 486—7. 

7 Zie Mas'oedi bij Chwolsohn, Die Ssabier, U, p. 673; Öahresthani, p. 431 ed. 
Curetoa 
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Dat nu de Simeonieten Baal-Satomiis yereerden, daaraan valt niet te 
twijfeleny want in Saula tijd, toen sdj Kanaan Tedieten, was Baftl, nxuda 
wij in de inleiding hebben aangetoond, nog de Toomaamste godheid d» 
Israëlieten. Daarenboven weten wij nit het verhaal d^ Chronidk (vs. SS) , 
dat hnn gebied zich uitstrekte >9rtot Baal toe,"* en de naam alleen duidt 
reeds aan , dat zich op die plaats e^ heiligdom van Baal bevond. Kaar 
wat meer is : wij meenen te kunnen bewijzen , dat de Baal van Md^ka juist 
de Baal van den stam Simeon was. 

Yooral het oude ea onwaardeerbare boek van Azraqt stelt ons dautoe in 
staat. Op verscheidene plaatsen ^ m«ldt ons die schrijver, dat zich in den 
tempd, onder het bedd van Hobal, aan de regterhand als men binnen 
kwam, een kuil bevond, die drie ellebogen (4| voet) diep was. IMe ku3 
was de schatkamer van 'theiligdom; daarin wierp men de geschenkoi: goud, 
zilver, sieraden, reukwerk enz., en de schat zelfheeft zijn ouden bezitter 
Hobal lang overleefd. Mohammed en zijn opvolgt Aboe-Bekr lieten hem 
onaangeroerd ; de chalief Omar wilde hem onder de armen verdeelen , maar 
zijne vrienden, AU vooral, hielden hem daarvan af; zij deelden in de al* 
gemeene meening dat hij hoogheilig was en niet mogt worden aangetast 
// Een der waditers ," zegt Azraql , if verhaalde in het jaar 188 (804 n. Chr.) 
aan Mohammed ibn-Jahjft , dat de schat zich toen nog in de schatkamer 
der Ka'ba bevond.'" 

Als men de berigten van Azraqi goed beziet en met dkander vergelijkt, 
dan komt men tot het resultaat dat de gewone Arabische naam voor dien 
kuil gobb (put) was. Maar hij dro^ ook een anderen naam, namelijk 
bër (y^), een woord dat ook put beteekent even als b ér in het He- 
breeuwsch. Dit was, zooals men duiddijk uit Azraqi ziet, de echte, de 
oude, de oorspronkelijk Hebreeuwsche naam,^ en ook in andere gevallen 
is dit verschil tusschen het Hebr. en Arab. taalgebruik op te merken. Zoo 



1 Zie p. 31, 49, 73, 106, 111, 169, 170, 171, 172, 173, 287. 

> Zie ook Xbü-HiMm, p. 122. Over een anderen naam, dien die scliatkamer droeg, 
Kal ik later , onder de Gorhoera , handelen. 
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wordt b. V. de kuil of drooge put, waarin Jozef gewoipen werd, in Genesis 
bor (^ bér) genoemd, terwijl hij in den Xoian (Soer. 12) gobb heet. 
De Arabieren schijnen het woord bér niet gaarne te gebruiken voor een 
kuil waarin geea water is. 

Als men nu eene plaats in het boek Josua met de berigten van Azraqt 
vergeUjkt, dan komt men tot een werkelijk verrassend resultaat. 

In Josua h. 10 worden nameUjk de steden opgesomd , die de Simeonie- 
ten in Kanaan bezaten. Dan volgt in vs. 8 : ^ En al de dorpen, die rond- 
om deze steden zijn, tot BalQa van den put (hér) van Barna van het Zui- 
dedand,'' :3^ rxxn ya r(wy^' ^^^ v^ ^^ verbazend lange naam, en 
de man , die daar geweest was, was werkeUjk te beklagen als hij op de 
vraag waar hij van daan kwam, antwoorden moest: /r Yan Baala- van-den- 
put -van- fiama- van -het- Zuiderland,^ — nog daargelaten dat het, als 
men op de beteekenis der woorden let , een vrij dwaze naam was. — Bij 
nader inzien blijkt het, dat de aangehaalde woorden corrupt zijn. De op- 
gaven van de' Simeonitische steden wemelen van fouten ; zij maken , zooals 
ik reeds vro^r heb opgemerkt , de beoefenaars der Bijbelsche geographie 
wanhopend, en ook in de plaats, die ons bezig houdt, bevinden zich niet 
minder dan vier fouten , die evenwél gemakkelijk en met volkomene zeker- 
heid kunnen verbeterd worden. 

Vooreerst hebben wij niet één naam, maar twee, en vóér den tweeden 
is de copula ), die de Arabische vertaling heeft, uitgevallen. Die tweede 
naam is niet ^OJ noin, maar 2n nttiin olnntory (want in dit woord zijn beide 
schrijfwijzen in gebruik) , zooals blijkt uit I Sam. 80 , 27 , waar verschei- 
dene plaatsen van Juda, en daaronder eenige die vromer aan Simeon be- 
hoord hadden, worden opgenoemd, onder andere Bamöth-Nègeb , £am6th 
van het Zuiderland (eigenlijk : de hoogten van het Zuiderland). De naam 
der andere plaats, Baalat-bér, Baala van den put, kan daarom niet goed 
zijn, omdat de grensplaats der Simeonieten in de Chroniek (vs. SS) niet 
Baala, maar Baal genoemd wordt; de godheid, die daar vereerd werd, was 
dus geene vrouwelijke , geene Baala , maar eene mannelijke , e^ BaaL Het 
redmiddel is allereenvoudigst Men weet dat door de afschrijvers de n zeer 
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ligt met de n verwisseld wordt, en dat oudtijds de woorden niet door e^e 
tosschenruimte van elkander gescheiden waren. Men moet dus voor de n 
eene n lezen en die verbinden met het volgende woord : iicn Sjfa. De ge- 
heele plaats luidt derhalve aldus : // En al de dorpen , die rondom deze ste- 
den zijn, tot Baal ha-bér (Baal van denput)enBamöth vanhetZuiderland,^ 

En nu ziet men, dat de Baal, de ha-Baal of Hobal van Mekka, juist 
dezelfde is als de Baal van de Simeonieten in Kanaan. Even als de Mek- 
kaansche, stond ongetwijfeld ook de Kanaanitische, zijn naam duidt het 
aan, boven zulk een bér, zulk een put of kuil, waarin de voor den God 
bestemde gaven geworpen werden. 

Waarschijnlijk was het Kanaanitische Baal ha-bér geen stad, geen dorp, 
want als zoodanig wordt het niet genoemd, maar, even als het Mekkaan- 
sche , een op zich zelf staand heiligdom. Het laatste (misschien het eerste 
ook) was hoogst eenvoudig. Het is waar, het alleroudste hebben de Ara- 
bieren niet meer gekend ; een van die stortvloeden , waardoor Mekka dik- 
wijls geteisterd wordt (nog kort geleden heeft men in de dagbladen het ver- 
haal van zulk eene ramp kunnen lezen) , had het in den tijd der tweede 
Gorhoem weggespoeld ; maar de Arabieren verzekeren dat de Gorhoem het 
volmaakt zóó hebben doen opbouwen, als het vroeger geweest was,i en 
juist de eenvoudigheid van het gebouw brengt er ons toe, aan de geloof- 
waardigheid van dit berigt niet te twijfelen. De tempel bestond uit vier 
muren zonder dak ; de muren , waarvan de steenen zonder cement op elkan- 
der waren geplaatst, waren negen ellebogen (13J voet) hoog. Het gebouw 
had eene lengte van dertig (45 voet) en eene breedte van twee -en- twintig 
ellebogen (38 voet), en het had slechts ééne deur; 2 zoo bleef het totdat de 
Qoreisieten het in Mohammeds tijd , maar eer hij als profeet was oj^tre- 
den , afbraken en herbouwden. Die vier muren dragen te zamen den naam 
van al-gadr of al-gid&r, d. i de muur; met andere woorden, het ge- 



1 Zie b. V. Azraqi, p. 48. 

« Azraqi, p. 32, lOé, 106, 115, 202. 
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hede gebouw, dat louter uit die vier muren bestond, droeg den naam al- 
gadr of al-gid&r;i want die woorden duiden bepaald zulk een ringmuur 
aan.2 In het Hebreeuwsch hebben de woorden gadér, gèder, gedéra en 
gedór volkomen dezelfde beteekenis, zoodat dan ook verscheidene steden in 
Palestina zoo heetten naar den muur die ze omringde; maar vooral is de 
Phoenicische colonie in Spanje, die den naam van Gadér naar haren muur 
droeg, bekend; het Ghides der Komeinen, thans Cadix. Daar dus zoowel 
de beteekenis als de vorm van het Arabische gid&r geheel overeenkomt 
met het Hebreeuwsche gedór (want de verandering der vokalen is volko- 
men regelmatig) , zoo meen ik in het Gedór van vers 39 der Chroniek den 
tempel van Baal te Mekka te herkennen , en eene andere plaats der Chro- 
niek zal, zoo ik hoop, deze gissing tot zekerheid brengen. 

In n Chron. 26 wordt gesproken over Uzzia , den koning van Juda 
(809 — 758 V. Chr.) , en in vs. 7 wordt gez^, zooals men vertaalt: n Grod 
hidp hem t^n de Filistijnen , en tegen de Arabieren , die te Gk)er--Baal 
woonden , en de Meoenieten.'*' In het laatste woord is , zooals de Grieksche 
vertaling ons leert, die hil xovq Mivcciovg heeft, eene kleine fout; de i is 
iets te lang en moet een ' zijn ; dus VTTvrxy in plaats van trJWDn. Het zijn 
de ons reeds welbekende Mineërs. Maar wat is Goer-Baal , hif2 nu ? Nie- 
mand heeft het ooit kimnen vinden, en Winer geeft, in zijn Biblisches 
Eealwörterbuch (I, p. 447) het artikel aldus: /^Goer-Ba&l, een district, 
zoo het schijnt, 3 door Arabieren bewoond, maar aan de grens van Judea * 
n Chron. 26 , 7. De Thargumist heeft den naam met den voorafgaaiiden 
te zamen getrokken : 5 // de Arabieren die wonen in}:^. Las hij n-u in plaats 



^ De bewijsplaatsen zijn zóó meuigvuldig, dat men er honderde zou kunnen op- 
sommen. 

2 B. V. Chron. Mecc, II, p. 96: VjiSX^^ ^^iJ) .«3^1 

' Niet /^zoo het schijnt," want de Chroniek zegt het uitdrukkelgk. 

^ Dit blijkt uit de aangehaalde plaats, de eenige waar de naam voorkomt, volstrekt 
niet. 
* Ik begryp niet, wat dit beduidt; waarsch\jnl$k meent Winer : ^met den volgenden." 
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van niu ? 1 Tot ophddermg van dit geographische woord laat zich niets bij- 
brengen.^ G^graphisch is dus het woord onverklaarbaar; maar ook ety- 
nx)logisch geeft het geen zin. Wat zon Goer-Baal beduiden? Yolgens 
Oesenins:' ir hospitium Baalis, eene stad die waarschijnlijk zoo genoemd 
is naar een tempel van Ba&L"^ Of een tempel ooit eene herberg van een 
Gk>d kan genoemd worden, laat ik daar; maar goer beduidt in ^t Hebr. 
nooit herberg, maar altijd welp (b. v. van een leeuw). Er komen van den- 
zelfden wortel wel een paar woorden af, die herberg beduiden , maar dat 
zijn andere vormen en etymologisch kan goer nooit herberg beteekenen. 
Is dit alles geene reden genoeg om ons regt te geven , eene kleine ver- 
andering in ééae letter voor te stellen, indien daarmede alles te regt komt? 
Welnu , de Mineërs worden met de hier genoemde Arabieren verbonden , 
zeer eng verbonden, want het woordje tegen (w) wordt vödr het woord 
de Mineërs niet herhaald; waarom zouden wij dus niet T^^ in plaats van 
nu lezen : ^ God hielp hem t^n de Arabieren , die bij 3 Gedör-Ba&l woon- 
den, en de Mineërs?*" Dan hebben wij den tempel van Baël, den Mek- 
kaanschen, in welks nabijheid, zooals wij weten, ook de Mineërs woonden. 
En dat nu deze meening de ware is, bewijst de uitmuntende Alexandrijn- 
sche vertaling der Chroniek, eene vertaling over wier waarde slechts ëéne 
stem is; >rMovers," zegt Bertheau,* xr noemt ze te regt een der beste wer- 
ken der Orieksche overzetters."" In plaats van het woord in kwestie geeft 
zij : inl rijg nivQag , ^ ^ bij den steen."" B\j den eerste opslag is die ver- 



1 De (Jenizalemsche) Thargum op de Chroniek is veel te jong (tweede helft der 7^ 
eeuw volgens Zonz) om eenig gezag te hebben. De Thargmnist had zeker hier geen 
tekst voor zich^ die van den onzen afweek; hy liet Baal weg, omdat de latere Joden 
dat woord ongaarne schrijven, en maakte uit Goer Gerar om toch ieia te geven. 

« Thesaurus, p. 275. 

' 3 in den zin van bij (ad, apud,juxia) is zeer bekend; zie ten overvloede Gese- 
nius. Thesaurus, p. 173, n**. 7. 

* Die Bücher der Chronik, p. XLVIL 

6 snl %ovg jiqa^ag xovg uaxovxovvxag ènl t^g nixqag , uaï snX xovg M^paiovg, 
Dat het latere Grieksch néxqa in den zm gebruikt, dien néxqog in de klassieke taal 
heeft, is bekend; als voorbeelden bij de Gr. vertalers van *t O. T. zie men: LXX Jos. 
5, 3, Rigt. 13, 19, Jes. 8, 14; Aquila Exod. 4, 26. 
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taling alleryreemdst; hoe kan men nit Gk>er-Baal of Gedör-Baal ooit een 
steen maken? En toch moet de Alexandnjnsche Jood, die het boek der 
Chroniekra met asoo veel zorg en naauwkeorigheid heeft vertaald, eene re- 
den gehad hebben waarom hij hier jnist dit woord, dat in geen geral ooit 
in den tekst heeft gestaan, gebmikte. En inderdaad, hij handelde met 
kennis van zaken. jrDe Oaden,^ schreef Fresnel, die in Arabie geweest 
was, i^ kenden het binnenland van Gehikkig Arabiè' veel beter dan wij^i 
Vooral de Alexandrijnen waren met Arabië zeer goed bdcend ; in den tijd 
der Ptolemaei was er tnsschen Egypte en Arabië een levendig verkeer, en 
uit hnn tijd zijn zoowel de voortreffelijke berigt^ van Eratosthenes en Aga- 
tharchides over Arabië als de Grieksche vertaling van het O. T. Als men 
dit in aanmerking neemt, dan ziet men ligt wat de vertaler der Chroniek 
met zijn //bij den steen"" bedoeld heeft, nameUjk den zwarten steen, den 
beroemden heiligen steen van Mekka. Hij heeft dns op eene andere wijze, 
maar die voor zijne landgenooten waarschijnlijk duidelijker was, hetzelfde 
uilgedrakt als wat de Hebreenwsche schrijver met zijn Gedór-Baal bedoelde. 
Maar, zal men wdligt ze^en, in den tekst wordt er gesproken van de 
Arabieren, die bij Gedör-Baal woonden, en niet van de Simeonieten of Is- 
maëUeten. Dit bezwaar is gemakkelijk nit den weg te mimen. Men leest 
(zooals trouwens uit den aard der zaak voortvloeit) , dat Arabische stam- 
men zich aan de verbannene Israëlieten aansloten. ' Hoe dat ging kan men 
opmaken uit datg^e wat Bekrt omtrent de Joden van W&di- l-qoi& (ten 
noorden van Medina) en omstreken verhaalt, die, zoo ik mij niet vergiVy 
tot de d^e Israëlitische emigratie, die van den Bomeinschen tijd, be- 
hoorden. Hij zegt 3 dat deze een verdrag aangingen met de naburige Ara- 
bische stammen, waarbij zij zich verbonden aan die stammen jaarlijks eene 
zekere hoeveelheid levensmiddelen af te staan , terwijl die stammen zich op 
hunne beurt verpligtten , hen tegen andere Arabieren te beschermen ; en dit 

> Jcum. asiai,, 3® série» X, p. 84. 

9 Zie boven» p. 60. De woorden van Mas'oedt bij Ibn-Chaldoen (HS. 127 v.) zyn: 

*HS. 421, I, p. 24^ 
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Terbond , roegt big er bij , heeft gc dmu d totdat, in Midumimeds tijd , die 
stre^ in het bezit der M mrinaiin cn kvam. Waazschijnigk hebben de 
Simeomieten in hnn ti)d op ecne dogdijke vigze gebanddd , want in ver- 
gelijldng met de zoo oofiogzochtige en d^^iere AnUeren, zijn de Isia^e- 
ten nooit een regt kn^shaftig ToIk geweest 

Vraagt men Terder of het berigt dsx Chraniek («itient e^ ooiiog van 
koning Uzzia t^en de mannen van Giedor-Baal en de Mineeis, toen ter 
tijd hmme bondgenooten , gdoof veidient, dan antwoord ik, dat ik geene 
reden zie om de geloofwaardigheid van dit bmgt in twijfel te trekken. 
Uzzia toch hernam en versto^fle de Edomitische stad ElaÜii (Aüa, aan 
de golf van Aila) , en het laat ach zeer wd denken , dat de mannen van 
QedAr-Baal en de Mineërs, bf nit eigen beweging, bf omdat zij door de 
£d(Hnieten te hnlp waren geroepen , tegen die stad strooptogten hebben ge- 



Keeren wij thans tot het verhaal der Chroniek omtrent de Simeonieten 
temg , en laat ons vs. 39 eens nader bezien. Er staat : "Of 'tti >rüpS oVj 
ws} rrmhy >/en zij gingen totdat zij kwamen bij Gedör, tot ten oosten 
der vallei" Ik ontken volstrekt niet, dat de leelijke zamenkoppeling h 'W 
in het latere Hebreenwsch, in de taal der Chroniek, gebmikelijk is, maar 
hier ter plaatse is er toch in "w iets stuitends, even als in het dubbele ?ov 
der Grieksche vertab'ng : xal inoQetf&ijaap twg tov il&ity riQaQa ?ajs? r&p 
dvarol&y rfjg Fai* De zin zou veel beter zijn zonder dat "V, en als de 
plaats uit het stuk uit Hizkia's tijd is overgenomen , 't geen zeer wd mo- 
gelijk is , dan zal in dat stuk wd geen S 'W gestaan hebben , want die in- 
correcte uitdrukking is van lateren tijd. Aan den anderen kant weten wij , 
dat het Mekkaansche heiligdom in eene andere plaats der Chroniek Ged6r- 



1 n Kon. 14, 22; 11 Chron. 26, 2. 

' De vertaler heeft, zooaU men ziet, K'On als een eigennaam opgevat, en het is 
zeer wel mogelyk, dat hij hierin goed heeft gehandeld, want het appellatief ^«i of ^<f 
gaat dikw\jls in een nomen proprium over. Zoo dro^ eene vallei tusschen Mekka en Me- 
dina den naam ffé \^^J, die zeker van de daar gevestigde Israëlieten afkomstig was 
(vgL met elkander Mardqid, I, p. 280, 236 èn V, p. 13), en Mekka zelf draagt bij de 
Arabieren den naam de vallei (al- wadi) als eigennaam (Chron, Meec., III, p. 18, r. 5). 
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Baal genoemd wordt ; wij weten ook , dat de Joodsche schriftgeleerden een 
grooten afkeer hadden van het woord Baal, als er van Israëlieten sprake 
was; wij hebben vromer gezien, dat zij het daarom in eigennamen veran- 
deren.! Herhaaldelijk is dit verschijnsel op te merken. Waar b. v. in 
onze plaats der Chroniek staat: //Met al de dorpen, die rondom 
deze steden waren, tot Baal toe," wil de Jood, die de Chroniek in het 
Syrisch vertaalde, het woord Baal niet schrijven en maakt er geheel iets 
anders van. Neemt men dit alles in aanmerking, dan wordt het vrij waar- 
schijnlijk, dat de schriftgeleerden, die G^ed6r-Baal in II Chron. 26, 7 lie- 
ten staan omdat Aé&r van Arabieren gesproken wordt, het hier, waar Is- 
raëlieten vermeld worden, veranderd hebben; want, ofschoon de Chroniek 
door hen minder zoogenaamd gecorrigeerd is dan de heiligere boeken, 
zoo is zij toch , zooals wij vroeger hebben aangetoond , aan hun corrigeren 
niet geheel ontsnapt. En leest men nu: «^r» mroS hi^THix Kt^oS dVi, /f en 
zij gingen totdat zij kwamen bij Gedör-Baal ten oosten der vallei ,'" dan is 
alles in orde. Eene prolepsis is en blijft het altijd; wij zouden gezegd 
hebben : ff bij de plaats , waar later Gedór-Baal gebouwd werd -^ maar een 
Hebreër spreekt zoo niet en in zijne taal is niets gewoner dan zulk eene 
prolepsis. Uit vele voorbeelden kies ik er een dat ons niet van ons onder- 
werp afbrengt. In I Sam. 7 staat het verhaal hoe de Israëlieten bij den 
ff steen van den helper" eene overwinning op de Filistijnen behaalden ; eerst 
toen kreeg de steen dien naam. Desniettemin wordt // de steen van den 
helper" in twee vroegere verhalen (I Sam. 4 , 1 en 5 , 1) reeds zoo ge- 
noemd, ofschoon hij in dien tijd nog zoo niet heette; hij wordt bij antici- 
patie, /y vorausgreifend" zooals Thenius te r^ z^, zoo genoemd. 

De slag, weten wij nu verder uit de Chroniek, had plaats >yten oosten 
der vallei," d. L van die enge vallei waarin het heiligdom van Baal gebouwd 
werd en waarin thans de tempel en de stad liggen. Derhalve moet de slag 
hebben plaats gehad in het gebergte en wel bij of op dien berg, die thans 
den naam van Aboe-Qobeis draagt, want die ligt ten oosten der vallei 



! Zie boven p. 43 « n. 2. 
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Deze omstandigheid verklaart den bijzonder hoogen eerbied , dieii men voor 
dien berg koestert, een eerbied dien de Muzelmannen niet anders weten te 
r^tvaardigen dan door te zeggen dat hij de eerste berg is, ir die op de 
aarde geplaatst is,"" die geschapen is.^ H^ was natuurlijk, dat de Simeo- 
nieten veel ophadden met den berg , die het tooneel hunner overwinning 
geweest was. Ook zijn vroegere naam wordt nu helder. Hij heette oud- 
tijds al-amin,' hetgeen beantwoordt aan het Hebreeuwsche hè-amén. 
Beide woorden beduiden hetzelfde, namelijk: degeen waarop men staat 
kan maken, de trouwe vriend die ons in den nood niet verlaat. 'Esï hij 
was inderdaad voor de Simeonieten , toen zij hunne vijanden bestreden, een 
trouwe vriend geweest Er is meer. De overlevering zegt dat de zwarte 
steen — die wel geen aëroUth zijn zal, want ik heb nergens eenig spoor 
gevonden dat de steenen, die de Israëlieten vereerden, aërolithen waren — 
de overlevering zegt dat de zwarte steen uit den bedoelden berg gekomeui 
is. Is dit zoo , dan ligt het vermoeden voor de hand , dat de zwarte steen 
even zulk een èben ha-Mzer (steen van den helper) was, als die waarvan 
in het boek Samuël gesproken wordt. G^jk de Israëlieten in Palestina de 
overwinning, die zij op de Filistijnen behaalden, aan den God toeschreven, 
die den steen bewoonde, welke op het slagveld lag, zoo zullen de Simeo- 
nieten hunne z^repraal op de Chamieten en Mineërs hebben dank geweten aan 
den Gk>d van den zwarten steen, en daar beide gebeurtenissen in hetzelficLe 
tijdperk vallen, zoo hebben wij het r^, ze met dkander te vergelijken. 

Met volkomene zekerheid is overigens de tijd, waan^ de Simeoniet^ 
hunne makka rabba, hunne groote slagting aanrigtten en daarna hun 
tempel bouwden , niet te bepalen. Hun togt zuidwaarts ging ongetwijfeld 
langzaam , zooals dit bij herdersvolken gewoonlijk het geval is. Of zij ach 
dus reeds ten tijde van Sauls r^ring dan wel ten tijde van die van David 
te Mekka hebben gevestigd, moet ik in het midden liAen, en wil men op 
mijn titel Saul in plaats van David lezen , dan kan ik evenmin bewijzen dat 



» Sojoetó, Atc£l, Hs. 474 (1), foL 1 v. 

3 Azraqi , p. 477« waar men de oorzaak der nieuwe benaming Aboe-Qobeis vinden 



kan. 
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men ongelijk heeft, als men van den anderen kant zal knnnen bewijzen dat 
men gelijk heeft. Maar later kan men de gebeurtenis niet stellen ; daarte- 
gen zou eene zeer merkwaardige traditie pleiten. Mohammed namelijk , die 
in die oude zaken zeer veel belang stelde en die ze stellig zoo goed kende 
als men ze in zijn tijd nog kennen kon — Mohammed zeide , dat het Mek- 
kaansche heiligdom veertig jaren vóór den tempel van Salomo gebouwd 
was. 1 Dit is geen verzinsel , want het komt met alles wat wij tot nu toe 
gevonden hebben ved te naauwkeurig overeen , dan dat het een verzinsel 
zou kunnen zijn ; het was eene oude traditie der Simeonieten , die te Mekka 
was blijven hangen. Nu is veertig wel een rond getal, en men kan er een 
paar jaar op afdingen of een paar jaar aan toevoegen ; maar in allen gevalle 
is dan de tempel gebouwd ten tijde van Davids r^;ering, want Salomo be- 
gon den Jeruzalemschen tempel te bouwen in het vierde jaar nadat hij ko- 
ning geworden was , en zijn vader had veertig jaren geregeerd. Daarenbo- 
ven moeten de woorden der Chroniek : // deze waren hunne steden totdat 
David koning werd,^ ons bewegen, de verbanning der Simeonieten niet 
vroeger dan in den laatsten tijd van Sauls roering te stellen. 



Met de plaats der Chroniek zijn wij ten einde , maar nog niet met de 
bewijzen voor onze stelling. 

Ik begin met de namen van Mekka. Vooreerst hebben wij q&dis. Die 
naam is stellig niet Arabisch. Wel heeft de Arabische taal den wortel 
q-d-s, maar em vorm q&dis, die heilige plaats zou bleekenen, 
heeft tsj niet en kan zij etymologisch niet hebben. Q&dis is de over- 
schrijving, volgens de gewone regels dor klankverwisseling, van het He- 
breeuwsche woord qodes, dat hoogheilig, aan God toegewijd 
beduidt ^ Juist omdat het woord niet Arabisch is , hebben da Arabieren 
er geen weg meé geweten. Zie hier wat Bebl geeft: & ifKort! zegt^ dat 



1 Azraqï, p. 301—2; Beidh&wl op Sur. 3, vs. 90. 
* Veqf. boven, p. 77. 
«HS. 421. I, p. 145. 
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al-Q&dis een van de namen van Mekka is. Een ander zegt , dat die naam 
is afgeleid van qaddasa, d. L zuiveren, omdat zij (Mekka) van de 
zonden zuivert.'" i In dat geval , d. i. als het woord van den tweeden vprm 
van q a d a s a was afgeleid , zou het m o q a d d i s (of beter moqaddisa) 
moeten zijn , en niet q&dis. Maar nu volgt bij Bekrl deze vreemde zin: 
/yKor&' zegt: eenigen verhalen , dat zij al-qftdisija genoemd is, omdat 
een gedeelte van het volk van Q&dis, in het land Chor&s&n, zich daar 
heeft nedergezet.'' Dit klinkt inderdaad allerzonderlingst , want dat er ooit 
eene volkplanting uit het zoo ver verwijderde Chorfts&n , uit het oosten van 
Perzië , naar Mekka zou gekomen zijn , daarvan is niet het allerminste be- 
kend, en de zaak is op zich zelve hoogst onwaarschijnlijk. Zullen wij dus 
het berigt als eene dwaze febel verwerpen? Daartegen zou ik moeten 
protesteren ; er heeft een misverstand plaats gehad , maar er schuilt waar- 
heid in het berigt en ik leg beslag op Chords&n ten behoeve der Simeonie- 
ten, want eene hunner steden in Kanaan heette K6r-'&s&n. * Men ziet dat 
de naam der Simeonitische stad te Mekka in aandenken gebleven was; men 
wist nog dat menschen uit K6r-'&s&n zich daar oudtijds hadden nedergezet; 
maar waar dat Kór-'&s&n lag, wist men niet meer, en toen nu de Muzel- 
mansche Arabieren Perzië aan zich onderwierpen, hebben zij, zooals zeer 
natuurlijk was, de Perzische provincie Chor&s&n met het Kanaanitische K6r- 
'dsdn verward. 

Een andere naam van Mekka was n&dzir, jU- ^^ ^^ ^ S^^ •^^'' 
bische vorm. Nadzir zou Arabisch zijn en aan God gewijd betee- 
kenen; maar n&dzir heeft den vorm en de beteekenis van een participiom 
activum, hetgeen niet te pas komt. Ook dit woord, met de im&la als 
nédzir uitgesproken, 8 is Hebreeuwsch. Het is neder, dat zoowel ge- 



* I Sam. 30, 30. Volgens Gesenius zou de Tïsaixa. fornax fumofu beduiden. Verkort 
luidt hij 'Aian, Jos. 15, 42; 19, 7; I Chron. 4, 32; 6, 44 [59]. 

9 Het Arabisch heeft geen teeken om de lange ^ uit te drukken. De Spaansche na- 
men met ê worden dan ook gewoonlijk met dat teeken geschreven , dat wij als <^ uit- 
spreken. 
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lofte bednidty als datgene wat, ten gevolge eener gelofte, aan 
de godheid gegeven, gewijd wordt. Hiermede moet men de bo- 
ven^ aangehaalde plaats uit Numeri vergelijken. Het heet daar, dat de 
stammen Simeon en Juda, eer zij den slag t^n de Kanaanieten van ^c&th 
aanvingen, eene gelofte (neder) >yaan Jehova"^ deden, dat, als hij hun dit 
volk overleverde, zij hunne steden tot hérem zouden maken. Hoogstwaar- 
schijnlijk hebben ook de Simeonieten , eer de slag met de Chamieten en 
Mineërs begon , eene dergelijke gelofte gedaan — evenwel niet aan Jehova 
(die ook in Numeri niet genoemd had moeten worden), maar aan Baal, 
want hem was de tempel gewijd , dien zij bouwden , en hij was toen ter 
tijd nog de hoofdgodheid der Israëlieten. 

Mekka draagt nog twee andere namen, namelijk Qd&h of ^d&hi,^ en 
SÜ, of, met de terminatie, Silo. 3 Mijns inziens zijn dit twee schrijfwij- 
zen van denzelfden naam. In het Arabisch toch wordt de 9 ((^) zeer dik- 
wijls met de s {{j*») verwisseld,* zoodat dus het onderscheid tusscheü de 
twee schrijfwijzen zich tot de vormen Sd&h en Silo bepaalt, en juist die 
beide vindt men terug in den Hebreeuwschen eigennaam, die, zoo ik meen, 
bedoeld is, namelijk het bekende Silo, dat in het Hebreeuwsch op vier ma- 
nieren geschreven wordt : Slloli , Süoh , Silo en Sü6. Etymologisch is er 
tegen deze combinatie geen bezwaar , want de overgang van 6 in & is re- 
gdmatig, en uit een historisch oogpunt is het zeer ligt verklaarbaar dat de 
Simeonieten aan hunne heilige plaats den naam van Silo gegeven hebben. 
Silo toch, in het gebied van den stam Efraïm, was bij de verovering van 
Kanaan de groote legerplaats der Israëlieten geworden , nadat zij die van 
Gilgal verlaten hadden, en daar bevond zich geruimen tijd, van Josua af 
tot Samuël toe, het groote heiligdom van Baal, de tabernakel. Daarheen 



1 Zie p. 46. 

« Aziaqi, p. 197; Beladzori, p. 52 ed. de Goeje; Bekrf , HS. 421, 1, p. 144; U, 
p. 129. 

• Mardgid, II , p. 80 ed. Juynboa 

* Zie Bekri, I, p. 4; Hamaker, Incerii aucioris lieer de expugn* Memphid et Alexan- 
dr., p. 87—8; Tuch, Bie Genem, p. 213. 
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hadden dan ook de bedevaarten van het geheele volk plaats , en b^end is 
het vers in het gedicht op de stammen uit den Bigtertijd : n De schepter 
(de hegemonie) zal van Juda niet wijken, zoolang men naar Silo komt;"' i — 
eene zegswijze die met nooit gelijk staat, want men kon zich niet voor- 
stellen dat die bedevaarten ooit zouden ophouden. Het is dus zeer natuuï^ 
lijk, dat de Simeonieten in Arabië aan de plaats waarheen zij bedevaarten 
deden , den naam gaven dien de grootste heilige plaats in Kanaan droeg. 

Mekka heet ook Barra, * een naam die eveneens aan de heilige bron 
Zamzam g^even wordt 3 Arabisch is hij niet. Barra zou het vrouwelijk 
zijn van barr, maar dit beduidt weldadig, regtvaardig, en kan alleen 
van personen gez^d worden ; daarenboven zou bij het woord , als het Ara- 
bisch was , het Arabische lidwoord moet^ staan. Ook dit woord is He- 
breeuwsch; bara (rna), het vrouwelijke van bar, * beduidt uitverkoren, 
zuiver, heilig, een zeer gepaste naam zoowel voor Mekka als voor de 
bron. 

Yiet of vijf andere namen van Mekka meen ik te moeten zamenvatten, 
omdat üc ze voor varianten van hetzelfde woord houd. Vooreerst B&ssa, 
met het Arab. artikel al-B&ssa. Arabische philologen hebben dit woord 
voor een bijnaam , een eerenaam van Mekka gehouden , zooals Mekka er 
inderdaad verscheidene heeft. Volgens eenigen zou die naam beduiden de 
brekende, //omdat Mekka degenen, die daar boosheid of ketterij bedrij- 
ven, breekt;" 5 volgens anderen zou het zijn de wegdrijvende, want, 
zeggen zij, //te Mekka kwamen geen slechte menschen of zij werden weg- 
gedreven." « Die verklaringen veroordeelen zich zelve genoeg, ook al gaat 



1 Gen. 49 , 10. 

« 5 ,. Chron. Mecc, III, p. 18. 

« Azraql, p. 284, 289, 292, r. 3 v. o. 

^ In het Hebr. wordt de r gewoonlijk niet verdubbeld , in het Arab. wel 

5 Bekrf,HS. I, p. 145 .yJai^it J^)y L^ J^) ^ ^ L^ï IM) \^\^) ^. 
Cf. Chron. Mecc., UI, p. 18. 
ö Azraqf, p. 50. 
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men de beteekenissen van 't werkwoord bassa niet naanwkeuriger na, dat 
b. V. niet wegdrijven beduidt, maar zachtkens voortdrijven. Uit dit 
B&ssa zal N&ssa, dat Azraqi onder de namen van Mekka niet opnoemt,^ 
maar dat bij lateren staat,* wel door eene schrijflbut ontstaan zijn, daar 
het eenige verschil in het plaatsen van ^ne punt bestaat (X*wUl) en AwUl)), 

en uit dit N&ssa schijnt dan, door eene tweede fout, N&ss& s ontstaan 

Cl ^ 

te zijn {i*Jji) en Xw^Ul)). Men heeft die namen opzetteUjk zoo talrijk mo- 
gelijk gemaakt en ook schrijffouten er onder opgenomen , omdat men in de 
veelheid van namen eene eer zag. // Er zijn geene steden ," zeide de theo; 
loog Nawawt, //die zoo veel namen hebben als Mekka en Medina, omdat 
deze twee de edelste der aarde zijn."* 

Wij houden dus aUeen Bdssa over, en dan geeft Bekri verder Mans&;5 
beide woorden , of liever hetzelfde woord onder twee vormen , brengen ons 
tot een Ismaëlitischen stam in Gen. 25. 

Drie dier zoogenaamde zonen van Ismaël hebben wij reeds vroeger als 
Simeonitische stammen of plaatsen herkend , namelijk Mibsam , Misma' en 
Doema. In deze orde staan zij Gen. 25, 13 en 14, en op Doema volgt 
dan onmiddelijk Massft, dat men tot nu toe te vergeefs heeft gezocht. Ik 
meen het te herkennen in Bdssa en Mansft. In Bassa en Massa is dezelfde 
verwisseling van b en m als in Bakka en Makka, terwijl Mansa de niet 
gecontraheerde vorm van Massa is , want het laatste is uit Mansa zamenge- 
trokken. Is dit zoo , dan hebben wij in de Spreuken eenige weinige over- 
blijfeels van de literatuur der Simeonieten , want hoofdstuk 31 van dat boek 
heeft dit opschrift : // De woorden van Lemoeël , den koning van Massa , 
waarmede zijne moeder hem onderwees."' ^ Behalve den naam van Massa , 

1 Zie p. 197. 

« Bekrt t a. p.; Chron. Mecc, HE, p. 18. 

' Dezelfde t. a. p. Ook JLmUmJÜ) , dat alleen b\j Bekri staat , houd ik voor eene 
schrijffout. 

* Chron. Meccy HE, p. 18. 

^ sImjJIJ) I met de ^ zonder punten. 

• Dat er zoo vertaald moet worden , heeft Hitzig overtuigend bewezen ; zie z\jn op- 

7* 
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ontmoeten wij hier ook een echt Simeonitischen naam , maar waarvan het 
onzeker is of hij Jemoeël of Nemoeël of Lemoeël moet luiden, i Ook de 
maker der spreuken in h. 30, Agur, was uit Massa, maar ongelukkig is 
de tekst zóó bedorven , dat men niet meer zien kan , wie die Agur eigenlijk 
was.* Ook Hitzig, dien Bertheau volgt, heeft Agur en Lemoeël voor in 
Arabië gevestigde Simeonieten gehouden ; maar hij stelt de emigratie te laat 
(in den tijd van Hizkia) , en daarom maakt hij ook de bedoelde spreuken te 
jong. Zij volgen op de verzameling der mannen van Hizkia, en daar men, 
zooals wij gezien hebben , juist in dien tijd in de uitgewekenen veel belang 
stelde , zoo meen ik dat dezelfde // mannen van Hiskia'' ook de spreuken 
der Simeonieten hebben bijeengebragt. Overigens heeft men het vreemde in 
de taal dezer spreuken en de arabismen , die zij bevatten , reeds opgemerkt. 3 

Over den naam Koetha kan ik eerst spreken als ik over de Gorhoem 
zal handelen. Bij die gelegenheid zal ik ook de merkwaardige benaming 
verklaren, die het heilige gebied in den Koran draagt, namelijk maqftm 
Ibr&hlm. Er knoopt zich te veel aan vast, dan dat ik dit nu reeds zou 
kunnen doen.* Liever zal ik dus hier de vraag beantwoorden, die de lezer 
misschien reeds gedaan heeft , of er , naast den dienst van Baal en van den 
zwarten steen , te Mekka geen Jehova-dienst was. 

Dat die er moet geweest zijn , blijkt reeds uit de namen der Simeonitische 
opperhoofden in de Chroniek, want daaronder zijn er verscheidene, die 
met den naam Jehova zijn zamengesteld. Maar er is ook voor den Jehova- 
dienst te Mekka een stellig bewijs. 



stel Das ICómgreich Massa m Zeller's Theol Jahrh,, 1844, p. 269—305; over dit puut, 
p. 276—7. Hem volgt Bertheau, Die S^rüche Salomo* s, p. XVU. 
1 Zie boven I p. 45 en 46. 

• Bertheau (t. a. p., p. XVIII) heeft de door Hitzig voorgestelde lezing /rniet «on- 
der aarzeling en eerst na ter zijde stelling van steeds op nieuw opkomende twijfelingen** 
aangenomen. Ik heb de m^ne niet kunnen overwinnen. 

5 Met de opmerkingen van Geiger {JJr schrift, p. 61 vv.) kan ik mij dus niet vereeni- 
gen. — Het alphabetische gedicht op de brave huisvrouw (31, 10 vv.) is in Kanaan ge- 
maakt, zooals b.v. uit vs. 24 duidelijk blijkt. 

* Faran als naam van Mekka is eene uitvinding der Muzelmansche godgeleerden , 
zooals duidelyk blijkt uit de Maragid, II, p. 328. Het is uit Gen. 21, 21. 
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Zooals wij vroeger reeds hebben gezegd, werd Jehova vereerd onder den 
vorm van gouden stieren of gouden bokken. Il Chron. 11, 15: //Jero- 
beam stelde zich priesters aan der hoogten , en der bokken , en der kalve- 
ren." Dit houde men in het oog bij het beoordeelen van het volgende 
verhaal , dat de Arabische schrijvers ons mededeelen : 

Toen de Gorhoem (d. i. de Joden die zich in het Babylonische tijd- 
vak te Mekka hadden nedergezet) genoodzaakt werden Mekka te verlaten, 
b^oeven zij //de twee gouden gazellen, die in den tempel waren,'' bene- 
vens eenige zwaarden en borsthamassen , in de toen uitgedroogde bron 
Zamzam. In lateren tijd (en wij komen daarop terug) groef Mohammeds 
grootvader, 'Abd-al-mottalib, de bron weder op, en vond bij die gelegen- 
heid de gazellen , de zwaarden en de borsthamassen. De Qoreisieten eisch- 
ten toen hun aandeel van het gevondene. Men kwam overeen, dat er om 
geloot zou worden tusschen den tempel , de Qoreisieten en 'Abd-al-mottalib 
zelven. Er werd dus (zooals de gewoonte was) bij het beeld van Hobal 
geloot. De tempel trok de twee gazellen en 'Abd-al-mottalib de zwaarden 
en borsthamassen; voor de Qoreisieten kwamen nieten uit. Abd-al-motta- 
lib gebruikte de zwaarden om daarmede de deur van den tempel te versie- 
ren ; een der gazellen diende tot hetzelfde doel ; de andere kwam in den 
kuil, in den put, den bér, waarboven Hobal stond, en die is daar ge- 
bleven zoo lang die schatkamer geëerbiedigd werd , dus gedurende de twee 
eerste eeuwen van het Islamisme. * 

Men ziet dat aan de geloofwaardigheid van dit verhaal niet te twijfelen 
valt ; maar waren die gouden dieren gazellen , zooals de Arabieren 
meenden? 't Waren zeker dieren met hoorns, en ik wil wd gelooven dat 
zij niet zóó kunstig gemaakt waren, dat men ze voor bokken moest 
aanzien; men kon ze, als men niet wist wat zij voorstelden, ook wel 
voor gazellen houden , die met bokken eene vrij groote gelijkheid hebben. 
Maar wij behoeven niet in dezelfde vergissing te vervallen als de Arabieren 



1 Zie, behalve vele andere schryvers, Azraqt, p. 52, 283, 286, 287 (waar r. 10, 
voor gelezen moet worden \. 



Digitized by 



Google 



102 DE SIMEONIETEN. 

en kunnen gerust zeggen , dat de gouden dieren met hoorns , die ten tijde 
der Gorhoem in den tempel waren, geen gazellen voorstelden, maar bokken. 

Inderdaad, alles wat in dit verhaal staat, is door en door Israëlitisch. 
Er bevinden zich in het heiligdom zwaarden en borsthamassen . Hetzelfde 
vinden wij in Palestina ; het was daar gewoonte , de wapenen van beroemde 
vijanden , die men verslagen had , in de tempels te plaatsen. Zoo lezen wij 
dat de Filistijnen de wapenen van Saul ten toon stelden in den tempel van 
Astharoth , ^ en dat het zwaard van den door David gedooden Gbliath zich 
in een heiligdom bevond , n gewonden in een kleed achter den Ephod." ^ 
Eveneens was het de gewoonte der Hebreen, de heilige zaken te begraven, 
als zij genoodzaakt waren, hunne woonplaats te verlaten. Zoo ze^ de 
overlevering dat de Israëlieten (van het Rijk der tien stammen) , eer zij door 
de Assyriërs in ballingschap werden weggevoerd , de heilige zaken in den 
berg Gerizim begroeven of in eene spelonk van dien berg verborgen. 3 Zoo 
werd ook, zegt men, toen de inwoners van Judea naar Babylonië werden 
gevoerd , het vuur des altaars heimelijk door de priesters in een droogen 
put verborgen,* en nog tegenwoordig begraven de Joden onbruikbaar ge- 
wordene synagogenrollen en andere heilig geachte voorwerpen in den grond. 

De bokken, die in de bron Zamzam begraven waren, brengen ons op 
Zamzam zelf. De naam , dien zij oudtijds droeg , is weder een sterk be- 
wijs voor onze stelling. Zij heette Bér-sèba'. 5 De Simeonieten hebben dus 
aan de heilige bron te Mekka den naam gegeven , dien de heilige bron in 
hun land, in Palestina, en in het gebied van hun stam droeg. Niets was 
natuurlijker. Maar de Arabieren zijn door dien Hebreeuwschen naam, dien 



1 ISam.31, 10. 
«ISam. 21, 10 [9]. 

« Zie Juynboll, Commeniarii in historiam gefUU Samariianae, p. 70, 115 — 6. 
' *nMakkab.,l, 19. 

» Glazwini, I, p. 200 ed. Wüstenfeld: y^ f}oj yJ ^^^ Xjdftl^) ^ )^\S^ 

dicUiM. Be Yokalen geeft Bekrt (I, p. 393, op Zamzam), die het woord leiier voor 
letter voorspelt. Zie ook Azraqi , p. 291 , r. 7 v. o. De Arabische schrijfwijze is ook 
van gewigt voor de uitspraak der Hebr. 'ain op 't eind der woorden. 
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# 
zij niet begrepen, in eene groote dwaling vervallen. De naam is onveran- 
derd bewaard gebleven, dat is te z^gen, dat de scherpe sisletter niet vol- 
gens de regels der klankverwisseling in de zachtere is overgegaan; ware 
die regel in dit geval toegepast, dan zouden de Arabieren eene etymologie 
gezocht hebben in den wortel s - b - ' {^i**0 ®^ misschien hadden zij er dan 
wel eene gevonden , die zicli eenigzins hooren Ket ; nu evenwel hebben zij 
het woord uit den wortel s-b-' zoeken te verklaren, die verzadigd zijn 
beteekent, en zijn daardoor tot den dollen onzin vervallen, dat het water 
der bron den hongerige verzadigt; — eene beteekenis die daarenboven 
de bedoelde vorm (die in 't Arab. niet bestaat) etymologisch niet zou kun- 
nen hebben, omdat de wortel niet verzadigen, maar verzadigd zijn 
beduidt. Evenwel, er moest eene etymologie gegeven worden, hoe be- 
spottelijk zij ook was , en zoo is zij dan ook gegeven ; men heeft de dwaas- 
heid eenigzins omsluijerd en zoo heet het dan nu, dat Bér-éèba* zoo ge- 
noemd is , // omdat haar water de dorstenden lescht en de hongerigen ver- 
zadigt." 

Over den nieuweren naam Zamzam, die aan het prevelen van gebeden 
bij de heilige bron zijn oorsprong te danken heeft, zal ik later spreken. 
Hier merk ik nog alleen op, dat er oudtijds bij de Mekkaansche heilige 
bron evenzeer een heilige boom was als bij die in Kanaan. Die // groote 
boom'" (^j«^) wordt in al de Arabische fabelen omtrent Hagar en Ismaël , 
die aan Genesis ontleend zijn , vermeld , maar hij is in lateren tijd door 
eene soort van kapel vervangen, i 

Laat ons thans overgaan tot de verklaring der namen die de Simeonieten 
dragen , en tot eenige opmerkingen over Hagar en Ismaël in Genesis. 



Daar, zooals wij vromer hebben aangetoond. Abraham en Sara geene 
historische personen zijn, zoo vloeit daaruit van zelve voort, dat ook Hagar 
en Ismaël het niet zijn kunnen. De geschiedenis toch van de vier perso- 



1 Zie Azraqï, p. 300, r. 4. 
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nen, die in Genesis die namen dragen, is zoozeer ineen geweven, dat Ha- 
gar en Ismaël zonder Abraham en Sara geen geschiedenis meer hebben. 
Daarenboven hebben wij vier stammen of plaatsen, die in Genesis 25 zonen 
van Ismaël heeten, als Simeonitisch herkend. 

Dat de naam Hagar eene etymologische mythe is , hebben reeds vele ge- 
leerden vermoed of stellig gez^d , i even als men znlk eene mythe herkend 
heeft in Ketnra, den naam van de vrouw nit wie Abraham op zijn onden 
dag, na Sara's dood, zes zonen zou hebben verwekt; want Ketura beduidt 
wierook en de volken in Arabië, die van haar heeten af te stammen, 
woonden in het wierookland of dreven althans handel met de producten van 
Zuid-Arabië, waaronder de wierook de voornaamste plaats innam. Maar 
het komt mij voor, dat de bedoelde geleerden niet het regte woord tot de 
verklaring van den naam Hagar hebben gekozen. Zij hebben gedacht aan 
het Arabische woord hagara, de zijnen verlaten, vlugten (van waar 
de higra, bij ons Hegira, de vlugt van Mohammed uit Mekka naar Me- 
dina). Het is mijns inziens niet waarschijnlijk dat de Hebreeuwsche schrij- 
ver dit Arabische woord zou bedoeld hebben ; de verklaring moet liever in 
het Hebreeuwsch zelf gezocht worden dan in eene vreemde taal. En het 
Hebreeuwsch geeft die. Goer beduidt: ergens als vreemdeling verkee- 
ren; g&r is hiervan het participium en gér het substantivum , iemand die 
buiten zijn vaderland woont Dat het Arabische hagara allemaauwst 
met het Hebr. goer zamenhangt, wil ik in 't allerminst niet ontkennen, en 
in zekeren zin kan ik mij dus met de gewone opvatting van den naam Ha- 
g&r vereenigen ; maar eigenlijk is die naam zamengesteld uit het Hebr. ar- 
tikel en het participium g&r; dus ha-g&r, de uitlandige (want g&r en 
gér worden meermalen door elkander gebruikt). » 

Den naam g&rim of gérlm (in 't meervoud) drogen de aartsvaders in 



1 Zie b. V. ven Bohlen, Die Genesis, p. 183; Winer, Bibl. ReaUcwrterb, , I, p. 454; 
Knobel^ Die Genesis, p. 156. 

« Geiger ( Urschrift , p. 358 w.) wil overal gér lezen , maar dit schijnt my bedenke- 
lyk , en hy zelf erkent : t Durch die kleine Yokalanderung ist der Sinn durchaus nicht 
geandert.'* 
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Kana&i (want het land behoorde hun niet toe) , de Israëlieten in Egypte , i 
verder diegenen onder hen, die, na de verovering van Xanaan, zich buiten 
het gebied van hun stam vestigden, en eindelijk de Simeonieten in Arabië. 
Wij vinden dien bij de Arabische schrijvers, die aan de Simeonieten of 
Ismaëlieten de benaming van eerste Gtorhoem geven , in onderscheiding van 
de tweede Gtorhoem , de Joden die zich in het Babylonische tijdvak in Ara- 
bië nederzetten. 

De overgang van g&rlm of gérlm in gorhoem of goerhoem (f^j^) 
heeft in den mond van een Arabier niets bevreemdends. Laat ons eerst 
letten op de invoeging der h. Zij moet verklaard worden uit de adspire-^ 
rende kracht dfe aan de letter r eigen is. In het Zend oefent zij die uit op 
de voora^aande tennis en ook op de media gutturalis; b. v. Sanskr. pra, 
Gr.7r^,Lat. pro, Zend fra; — Sanskr. ugra, Zend ughra; — Sanskr. tri, 
Gr. TQkig\t Lat. tres, Zend thri. In het Orieksch daarent^en laat de 
adspiratie zich na de r hooren; het is de ^ met den spiritus asper; zoo 
schrijven de Grieken den naam g^rtm FéQ^aTot^ Gerrhaei Eveneens in 
de Semitische talen, met dit geringe onderscheid, dat de Semieten de ad- 
spiratie niet door een teeken, maar soms door de letter h, de n of s, aan- 
duiden. Het is de zachtste adspiratie die zij hebben en wordt naauwelijks 
gehoord. De Sacy, Gramm. arabe, I, p. 25: //Le « ne représente qu'une 
aspiration très-l^ère, et souvent insensible, comme celle de Th dans ces 
mots, la Hollande^ la Hongrie, oü elle n'indique qu'un simple hiatus.^ 
Op den overgang van Abram in Abrham, Abraham, hebben wij reeds gewe- 
zen. Volkomen analoog is Ser&m en Serh&m bij Edrisï. « Een ander voor- 
beeld is het Hebr. beéróth (putten), dat Berehóth geworden is, de naam 
van de»^ Arabischen Styx in de nabijheid van Hadhramauth. s 



1 Zie b. V. Gen. 16, 13, Levit. 19, 34. 
« I, p. 200 Jaubert. 

* Men ziet dat ik ook bij den Arabischen Styx Israëlieten gevonden heb. De bew\j- 
sen hiervoor zouden m\| te ver afleiden ; hier dus slechts ééne opmerking : de engel die 
bij Berehöth over de zielen der ongeloovigen gesteld is , heet Doema (Qazwln! , I , p. 
198) : denzelfden naam draagt de engel , die over de dooden gesteld is, by de Joden 
(Buxtorf, Lexicon Talmud,, p. 510). 
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Nemen wij dus de naauwelijks hoorbare adspiratie weg , dan houden wij 
goroem over. Oem is im, want de i en oe wisselen regehnatig af; zoo 
wordt het Hebr. Davld (de bekende koning) in het Arab. Davoed; Elöhfm 
(God) wordt L&hoemme; naast Ibr&hlm heeft de Arabier ook Ibr&hoem, en 
die twee klanken schijnen in zijne taal zóó weinig van elkander te versdiil- 
len , dat zij in zijne verzen regelmatig op elkander rijmen. 

Zoo is goroem gelijk aan gorim, en om nu tot g&rim of gérim te 
komen, vergelijke men het Hebr. Joseef (Jozef), dat in 't Arab. Josof of 
Joesoef geworden is; Jona, met de Grieksche terminatie Jonas, dat de 
Arab. Jonos of Joenoes uitspreken ; andere voorbeelden van de verwisseling 
van a en o hebben wij vroeger gegeven (bl. 84, 85). Keeds onder de Israëlie- 
ten moet zij bestaan hebben, want Gilgal wordt door Eusebius en Hierony- 
mus in 't Onomasticon FoX/wX en Gtolgol geschreven. Door de Arabieren 
werd het woord eveneens uitgesproken , zooals men later zien zal. 

En nu Ismaël. Hoe kwamen de Simeonieten aan den naam van Ismaë- 
lieten , want dat zij dien drogen is ontwijfelbaar P De zaak is niet moeije- 
lijk te verklaren. De naam Simeon , in het Hebr. Sim'on , is van den 
wortel sama' (hooren) afgeleid. Welk begrip het Hebr. in dat tijdperk 
der taal, dat te oud is dan dat wij het zouden kennen, in dit geval aan 
den uitgang on hechtte, kunnen wij niet meer bepalen, en ik twijfel of 
Sim'ón wel verhooring beteekende, zooals Gesenius opgeeft; eer zou ik 
nog met Nöldekei aan den uitgang 6n eene adjectieve kracht toeschrijven; 
maar ook in dit geval ontsnapt ons de ware kracht die het woord voor den 
ouden Hebreër moet gehad hebben. Hoe het zij, namen, die van sama' 
zijn a%eleid , vindt men herhaaldelijk in het berigt der Chroniek ; geen en- 
kele andere wortel komt zóó dikwijls in de Simeonitische eigennamen voor. 
Men vindt: Misma', Simi, Sema'ja, en ook Jisma'ël (bij ons Ismaël); 
want zóó heeft de Alexandrijnsche vertaler in vs. 36 voor zich gehad , niet 
Jesimiël, zooals in onzen tekst staat, en zoo moet er gelezen worden, 
want Jesimiël bestaat niet. Is nu de naam Ismaëlieten van dien Ismaël 



1 Li de Zeitschr, d. D. M. G., XV, p. 806. 
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afkomstig, die in de Chroniek genoemd wordt onder dijenen, A^die tot 
groote vermaardheid zijn gekomen, als vorsten in hunne geslachten?'^ 
Heeft eerst een gedeelte , later de geheele stam zich naar hem genoemd ? 
Onmogelijk zou dit niet zijn; maar toch zou ik liever Jiéma'ël (God hoort) 
als eene verandering van Sim'ón beschouwen. Ik meen dat de naam gewij- 
zigd is, opdat hij een tegenhanger zou zijn van Israël (Jisraël), God 
strijdt, en dat de Simeonieten, in tegenstelling van hunne broeders, 
die hen verbannen hadden, een naam van eene even bepaalde beteekenis en 
die eene groote overeenstemming in klank had , hebben aangenomen. ^ 

De naam Ismaëlieten is evenwel geen ethnographische gebleven ; hij is 
een geographische geworden , waarmede in 't algemeen de volken van Noord- 
Arabië werden aangeduid; hij heeft dus eene veel uitgebreider beteekenis 
gekregen dan hij oorspronkelijk had en wordt dan ook bij anticipatie ge- 
bruikt In het O. T. worden de Midianieten Ismaëlieten genoemd, ^ of- 
schoon volgens Genesis 25 Midian niet van Ismaël , maar van Abraham en 
Ketura a&tamde. Zeer zeker zijn ook de twaalf stammen of plaatsen , die 
Gen. 25, 13 — 15, zonen van Ismaël worden genoemd, niet alle Simeoni- 
tisch. Wij hebben daaronder vier gevonden die het waren , en het verdient 
welligt eenige opmerking dat de Joodsche overlevering aan Ismaël geen twaalf, 
maar juist vier zonen toeschrijft. 3 

Met den naam ha-g&rlm of ha-gérlm is het bij verloop van tijd even- 
eens gegaan als met dien van Ismaëlieten : hij heeft eene veel wijdere be- 
teekenis gekregen , en daar er in het Babylonische tijdvak nieuwe gérlm in 
Arabië kwamen , zoo laat zich dit nog gemakkelijker verklaren. In een der 
jongste boeken van 't O. T. , namelijk in de Chroniek , en in een zeer laten 



1 Jisma'ël staat tot Jisraël in dezelfde verhouding als Öema'ja tot Seraja (Serajahoe). — 
Wanneer de lezing in I Chron. 2 , 17 goed is , en dus de man van Abigaïl was Jether 
de Ismaëliet (vg. Geiger^ Vrschrift , p. 361 — 2), dan behoeft men toch niet aan een 
Simeoniet te denken ; Ismaël was een gewone naam en het een of het ander geslacht 
in Palestina kan zeer wel het patronjmicum Ji'ma'ël! gedragen hebben. Dat eene Is- 
raëlitische vrouw met een gebannene zou gehuwd geweest zijn , b niet waarschijnlijk. 

« Zie de plaatsen bij Winer, RWB., I, p. 617. 

« Zie Beer, Leben Abrahatn's, p. 51. 
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Psalm wordt het woord gebruikt van de Arabische volken in 't algemeen, i 
ook van diegene , die vóór de verbanning der Simeonieten reeds bestonden , 
want schrijvers zooals die der Chroniek , waren gewoon , de benamingen , 
die in hun tijd bestonden , op volken van den grijzen voortijd toe te pas- 
sen ; maar hij was met de beteekenis van 't woord zoo weinig bekend , dat 
hij niet wist , dat het Hebr. lidwoord er reeds inzat en er dit dus nogmaals 
bijvoegde. Niets was overigens bij de Joden gewoner dan het overbrengen 
van een naam op een ander volk. Allerlei volken zijn door hen (en op hun 
voorbeeld door de Arabieren) in lateren tijd Amalekieten genoemd , en zoo 
is ook de naam van Hagarenen overgegaan op de Hongaren , die van Is- 
maëlieten op de Turken. 2 

De vraag waarom de Simeonieten en hunne geschiedenis uit de heilige 
boeken verdwenen zijn en door Ismaël en Hagar zijn vervangen , kan op 
tweederlei wijze beantwoord worden. Men kan het toeschrijven bf aan on- 
kunde , bf aan een bepaald plan. Het is mogelijk dat men in het midden 
der vijfde eeuw v. Chr. — want ouder zijn de Abrahamsverhalen in geen 
geval — de geschiedenis der Simeonieten vergeten was, en dat de makers 
van Genesis het stuk uit Hizkia's tijd , dat de Chroniekschrijver voor ons 
bewaard heeft, niet kenden. Men zou dan verder moeten aannemen, dat 
zij toch getroffen waren door een paar onloochenbare bewijzen van verwant- 
schap (waarop wij aanstonds terugkomen) tusschen een gedeelte der zooge- 
naamde Ismaëlieten en de Hebreen, en dat zij daarom die verwantschap 
hebben willen verklaren. Ik voor mij moet evenwel bekennen , dat die hy- 
pothese mij niet geheel aannemelijk voorkomt. Het volk , de massa — dit 
is ook mijne meening — wist van de Simeonieten niets meer ; het had hen 
in het tijdperk van twee en eene halve eeuw, dat tusschen Hizkia en het 
opstellen der Abrahamsverhalen inligt , vergeten. Maar waren de geleerden 
in hetzelfde geval? Ik zou dit betwijfelen en veeleer vermoeden, dat de re- 
dacteurs der heilige schriften opzettelijk de Simeonieten en hunne emigratie 



1 Eveneens Bertheau {Die Bücher der Ckronii, p. 55): /fiR der Chronik eine allge- 
meine Bezeichnung der Stamme im nordiichen Arabien.*' 

3 Zie Buxtorf, Lex, Talmud., p. 594. 
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hebben w^gecijferd. Nog in zeer laten tijd hebben de schriftgeleerden de 
ballingen, die wij uit Aquila, Symmachus en Theodotion hersteld hebben, uit 
Jesaja doen verdwijnen , geUjk zij in vroegeren tijd hunne verbanning niet 
in het boek Samuël hebben vermeld. De reden ligt voor de hand. Erkende 
men de Simeonieten voor hetgeen zij waren , dan kwam juist datgene aan 
den dag , wat men , zoo zorgvuldig mogelijk , trachtte te bewimpelen ; dan 
bleek het, dat de voorstelling, volgens welke het zuivere Jehovisme, van 
Mozes tijd af aan , de voornaamste godsdienst geweest was , met de geschie^ 
denis niet overeenkwam. Men wilde, men kon de Ismaëlieten, die men als 
afgodendienaars beschouwde, ^ niet erkennen als Israëlieten die in Sauls tijd 
waren uitgeweken; maar aan den anderen kant kon men toch hun He- 
breeuwschen oorsprong niet geheel loochenen , want daarvoor pleitten twee. 
zaken: de taal, die zij spraken, en de besnijdenis. De omliggende volken 
toch , de andere bewoners der woestijn , waren onbesneden ; ^ de besnijdenis 
was geen Arabisch gebruik , en dat de Arabieren het van de Simeonieten 
hebben overgenomen, bewijst reeds het woord dat in hunne taal besnijden 
uitdrukt, namelijk chathan. Oorspronkelijk heeft het die beteekenis niet 
gehad; hathan in het Hebr. beduidt zijne dochter ten huwelijk ge- 
ven en die beteekenis toont ook het Arab. in de afgeleide vormen; maar 
hathan damim, eigenlijk bloed-bruidegom, is, om zoo te zeggen, 
de Hebr. kunstterm voor besnedene , // want het was ,'' zooals de oude Jood- 
sche geleerden zeggen, //de gewoonte der vrouwen , hun zoon, als hij besne- 
den werd, bruidegom te noemen." En dat juist de besnijdenis, die onder 
de Simeonieten gewoonte was , voor de opstellers der Abrahamsverhalen van 
groote beteekenis was, toonen zij zelve, als zij zeggen (Gen. 17, 23 — 27) 
dat de negen-en-negentig jarige Abraham en zijn zoon Ismaël , die toen 
dertien jaren oud was , op denzelfden dag besneden werden. 



^ De Joodsche overlevenng zegt nog, dat Ismaël in 't cuderiyke huis zich aan afgo- 
derij overgaf. Beer, Lehen AhrahanCs^ p. 49. 

3 Zie Jerem. 9 , 25 en 26 , en Hitzig op die plaats. Toen in lateren tijd de Joden 
de Idumeërs en Itoreërs overwonnen hadden, dwongen zij hen, zich te laten besnijden; 
zie Winer, RWB., I, p. 158, n. 3. 
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Den Hebreeuwsche oorsprong der Simeonieten geheel ontkennen , ton men 
dus niet; maar om dan toch de zaak zooveel mogelijk te bewimpelen, plaat- 
ste men hun uittogt uit Kanaan in den mythischen voortijd. Daart^en 
bestond geen overw^end bezwaar; integendeel, de ijdelheid van den He- 
breër, die zich vooral in Genesis 25 vertoont, verleidde hem er toe, Abra- 
ham tot den stamvader van eene menigte volken te maken , die met de 
Hebreen niets verder gemeen hadden dan dat zij, even als deze, tot het 
Semitische ras behoorden. 



Het is mijn doel niet , de latere geschiedenis der Simeonieten of Ismaë- 
•Ueten na te gaan, want behalve dat daaromtrent weinig met zekerheid te 
zeggen is, zoo moet ik mij bij Mekka bepalen. Een paar opmerkingen 
wil ik evenwel mededeelen. 

De Simeonieten of Ismaëlieten verdwijnen langzamerhand uit de geschie- 
denis. De tweede Gtorhoem woonden nog met hen zamen, zooak men in 
de Arabische berigten vindt, maar verder hoort men niet meer van hen. 
Waarscliijnlijk zijn zij zamengesmolten , gedeeltelijk met de tweede Qor- 
hoem , gedeeltelijk met Arabische stammen , en eindelijk ook met de Joden, 
die in den Romeinschen tijd in Arabië kwamen. Degenen onder hen, die 
in het laatste geval verkeerden, zullen dan wel den Pentateuch hebben aan- 
genomen , Joden geworden zijn in den rdigieusen zin van 't woord. De 
Joden toch deden steeds hun best om de Israëlieten , die hun godsdienst 
niet beleden , te bekeeren. Zoo kwamen Joodsche rabbi's bij de nakome- 
lingen der Israëlieten van de tien stammen die in Kurdistan woonden, en 
arbeidden onder hen met zulk een goeden uitslag, dat zij bijna allen het 
Jodendom aannamen, i Iets dergelijks zal , dunkt mij , ook wel in Arabië 
gebeurd zijn, en ik geloof niet, dat de Joden veel moeite zullen gehad heb- 
ben om den Pentateuch door de afstammelingen der Simeonieten te doen 
aannemen. Er waren in dat boek oude bestanddeelen , en de volken zagen 

1 Zie Juynboll , Comnuniarii in hist. gent. Samar, , p. 28 vv. 
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in dien tijd niet zeer naanw toe, of alles wel oud was. Een schijn was ge- 
noegzaam. De Arabieren die in Syrië woonden en Christenen waren, ver- 
geleken den Koran met het Evangelie ; zij bevonden dat hij daarmede over- 
eenkwam en werden Muzelmannen.^ 

Men zou verder moeten aannemen, dat een gedeelte der Simeonieten 
naar Afrika g^aan is, wanneer men staat kon maken op het berigt dat 
Tarïf, die in het b^in der achtste eeuw over twee Berbersche stammen ko- 
ning was, tot den stam Simeon behoorde. 2 Geheel onwaarschijnlijk is dit 
berigt niet. Wel kunnen wij, uit gebrek aan documenten, niet bepalen 
"wanneer en bij welke gelegenheid die Simeonieten westwaarts zouden ge- 
trokken zijn ; maar er zijn bij de familie van Tarif merkwaardige verschijn- 
selen , die voor de waarheid van het berigt scliijnen te pleiten. De namen 
zijn meerendeels Hebreeuwsch — 9^1^' Elias, Jonas, Elisa — maar de gods- 
dienst dier menschen was niet de Joodsche. Tarlf was Muzelman , maar 
zijn zoon (Jü&lih werd de stichter van een nieuwen godsdienst. T^n deze 
argumenten staan evenwel andere over. Vooreerst de naam Simeon, die 
sinds lang in Ismaël veranderd was. In de tweede plaats is het niet bewe- 
zen , dat het geslacht van Tarïf tot Simeon behoorde ; het wordt gezegd , 
maar de bewering wordt met geene bewijzen gestaafd, en er is een ander 
berigt dat twijfelingen opwekt. 3 Alles te zamen genomen , zou ik dus den 
Simeonitischen oorsprong dier familie niet durven aannemen. 



' Bekrt, H8. 421,1, p. 43. 

^ Zie over hem en zijne opvolgers mijn Islamisme , p. 231 vv. 

• Ik bedoel datgene, dat men vindt by Bekr!, p. 137, r. 16 vv. ed. de Slane. 
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Men weet dat de Arabische godgeleerden getracht hebben , met behulp 
van het verhaal in Genesis omtrent Hagar en Ismaël en van eene Joodsche 
legende, die van eene reis van Abraham naar Arabië spreekt, de overoude 
plegtigheden van het Mekkaansche feest, die Mohammed met eenige wijzi- 
gingen in het Islamisme opnam, te verklaren en op Hagar, Abraham en 
Ismaël terug te voeren. Die landen heb ik elders vermeld,! en het 
dwaze er van aan te toonen zou overbodig zijn ; iedereen , die ze leest , ziet 
dadelijk hare ongerijmdheid in. 

Maar ofschoon het duideUjk is , dat de Arabieren zich zeer hebben ver- 
gist, zoo is het desniettemin eeae hagchelijke taak, eene betere verklaring 
te geven. Het onderwerp toch is geheel nieuw ; niemand heeft er zich aan 
gewaagd, en zelfs het eerste wat er te doen viel, namelijk het verzamelen 
der verklaringen, die de Arabische philologen van de namen geven, waar- 
mede de plegtigheden worden aangeduid , is nog niet geschied. Daarenbo- 
ven zijn wij niet zeker , dat de plegtigheden zelve in den heidenschen tijd 



1 Zie mijn Islamisme, p. 93- 
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steeds zóó gebleven zijn ab zij oorspronkelijk waren. Groote veranderingen 
zullen zij wel niet hebben ondergaan , want het ligt in den aard der zaak , 
dat dergelijke heilige feesten iets zeer stabiels hebben ; maar kleine wijzigin- 
gen kunnen er hebben plaats gehad , daar de Arabieren de reden van het- 
geen zij verrigtten niet b^repen, en de ware beteekenis van 't feest hun 
266 onbekend was , dat daaromtrent zelfs geene enkele overlevering bestaat , 
want de Muzelmansche leenden verdienen dien naam niet Nu brengt ons 
vorige hoofiistuk ons wd van zelve tot de veronderstelling, dat het Mek- 
kaansche feest door de Simeonieten moet ingesteld zijn ; maar met die hy- 
pothese stuiten wij weder op eene andere zwarigheid , namelijk onze onbe- 
kendheid met de feesten der oude Israëlieten , want het As dikwijls bewezen , 
dat de verordeningen omtrent de feesten, die in den Pentateuch voorko- 
men, in vde gevallen met elkander in strijd zijn en voor de feesten ver- 
keerde motieven opgeven. "Waarschijnlijk zijn zij , in dien vorm waarin de 
Pentateuch ze heeft, van tamelijk jonge dagteekening , en ten tijde van 
Saul , toen de Simeonieten Kanaan verlieten , bestonden zij stellig niet. 

De zwarigheden zijn dus zeer groot, en het zou zeker voorzigtiger zijn 
dergelijke moeijelijke vragen stil te laten rusten ; maar redeneerde men al- 
tijd z66, dan zou datgene, wat een raadsel is, ook altijd een raadsel blij- 
ven. Ik waag dus eene poging om de beteekenis van het Mekkaansche 
feest te verklaren, maar meen dan ook op eenige toegevendheid te mogen 
rekenen. 

Volgens mijne meening is het Mekkaansche feest eene navolging van het 
feest van den Gilgal , en was het laatste ingesteld tot herinnering aan dat- 
gene wat de Israëlieten verrigt hadden toen zij Kanatln in bezit namen. Het 
is dus noodig , vooraf de berigten over den Gilgal te vermelden. 

De plaats, die door dien naam werd aangeduid, lag tusschen den Jordaan 
en Jericho , volgens Josephus tien stadiën van de stad en vijftig stadiën van 
de rivier verwijderd. . Het was geene stad en geen dorp , want men heeft 
daar nooit het minste spoor van een stad of dorp gevonden;!, het was al- 



1 Geheel onjuist bij Winer, RWB., I, p. 430: /rEusebius fend noch Trümmer der . 
Stadt»" want Eusebius (Om>m., p. 142) spreekt alleen van een jónog êgtffiog. 
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leen wat de naam zelve aanduidt, namelijk: een ronde steenhoop; eene 
beteekenis die allerduidelijkst is in den Arabischen eigennaam D&ra-golgol, 
want d&ra beduidt ronde hoop; het woord golgol (ook Eusebius en 
Hieronymus geven die uitspraak op) , dat in het Arab. deze beteekenis niefc 
heeft, moet door de Israëlieten tot de Arabieren gekomen zijn, ea D&ra- 
golgol is eigenlijk eene tautologie, want beide woorden beduiden hetzelfde. 
Bij dien steenhoop, den ha-gilgal (want het woord wordt altijd met het ar- 
tikel geschreven) , die heilig was zooals meer dergelijke steenhoopen , sloe- 
gen de Israëlieten hunne legerplaats op , nadat zij onder Josua den Jordaan 
waren overgetrokken , en daar plaatste elke der twaalf stammen eene steen- 
godheid, of, zooals wij het zouden uitdrukken met een woord dat aan een 
lateren godsdienst ontleend is , een beeld van een heilige. Men kan dit 
opmaken uit de vergelijking van Jos. h. 4 (waaruit blijkt, dat de steenen 
twaalf in getal waren en dat iedere steen door een der twaalf stammen daar 
geplaatst was) met Eigt. 3, 19, waar gesproken wordt van >/de festltm, 
die bij den Gilgal zijn" , d. i van de beelden der Gk)den. Nadat Gilgal 
langen tijd de legerplaats der Israëlieten en het middelpunt hunner onder- 
nemingen geweest was , bleef het eene der voornaamste heilige plaatsen en 
vele gewigtige dingen geschiedden er. Dtór rigtte Samuël de Israëlieten , 
even als te Beth-el , Mizpa en Rama (ook heilige plaatsen) ; d6&£ verzamelde 
zich het geheele volk om Saul te huldigen en offerde bij die gel^enheid ; 
Ai&T werden , toen de Filistijnen in aantogt waren , allen bijeengeroepen , 
die in staat waren de wapenen te dragen ; d^r werd Saul door Samuël ver- 
worpen ; d^ hieuw Samuël den aan de godheid gewijden en t^en zijn 
bevel gespaarden vorst der Amalekieten in stukken, i 

Maar hoe heilig Gilgal ook in de oogen der menigte was , en hoezeer het 
ook dierbaar moest zijn aan het nationale gevoel, omdat d^ de Israëlidien 
voor het eerst vasten voet in Kanaan hadden gewonnen , voor de profeten , 



1 De >rzongn der profeten*' uit II Kon. 4, 38, ga ik hier met stilzwijgen Toorby, 
niet omdat ik met Thenius (p. 265 en zijne aldaar aangehaalde verhandeling) dit Gilgal 
voor een ander houd, maar omdat de wederlegging zijner meening eene ie lange uitwei- 
ding zou noodzakelijk maken. 
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de verkondigers van het zuivere Jehovisme, was het eene ergernis, en het 
kon niet anders , want de herinneringen aan een geheel anderen godsdienst 
knoopten zich aan Gilgal vast Amos keurt hetgeen te Gilgal geschiedde 
af, en de woorden van Hosea zijn nog sterker. // Het toppnnt hunner boos- 
heid is bij den Gilgal'^ zegt hij (9 , 15). Maar de tegenstand der Jehovis- 
ten baatte niet veel ; Gilgal bleef heilig ; het was dit nog in de vierde eeuw 
n. Chr. , en de woorden van Eusebius en Hieronymus , die ons dit berig- 
ten, zijn zeer merkwaardig, i Daar dus de Jehovisten aan de voor hen zoo 
onaangename zaak rdet veel konden veranderen, zoo hebben zij ze, volgens 
hunne gewoonte, zoo veel mogelijk met de b^rippen van den lateren tijd 
in verband gebragt. Bij den schrijver van het boek Josua zijn de twaalf 
steenen een gedenkteeken geworden, dat opgerigt was tot herinnering aan 
het wonder van het droog worden van den Jordaan bij den overtogt der 
Israëlieten. Om het feest, dat daar oudtijds plaats had, te verklaren 
(Amos en Hosea spreken van de pelgrimstogten naar Gilgal) , liet dezelfde 
schrijver daar door de Israëlieten van Josua een Pascha houden ; — andere 
zaken stippen wij slechts even aan, zooals de wonderlijke beteekenis die 
aan het woord ha-gilgal g^ven wordt (de schrijver zelf zal het wel beter 
geweten hebben) en de besnijdenis der Israëlieten door Josua, die op den 
elfden dag der maand b^n en den veertienden reeds was a%eloopen; 
// eene volslagen ongerijmdheid ^ zooals Kuenen ^ te r^t zegt , >/ wanneer 
wij het groote aantal Israëlieten, die aUen onbesneden waren, in aanmer- 
king nemen." Voor de latere Joden waren de feslltm, de godenbeelden 
bij den Gilgal in de plaats van Bigteren (waaraan de Alexandrijnsche Jo- 
den en diegenen die na hen Bigteren in het Grieksch vertaalden, nog 
geen aanstoot namen) eene groote ergernis; daarom hebben de Thargumist 
en de Rabbijnen er steengroeven van gemaakt 't Was wd tegen de vaste 



1 Onomasticon , p. 142 — 3. Easeb. : delxvvtay 6 tónog ïqijiiog wg iagos d'qrfa- 
xêvófispog ; Hieron. : ostenditur osqne hodie loous desertus in sectmdo Jerichus milüa- 
rio^ ab illius regionis mortalibus mire cultu habitus. 

»I,p.l86. 
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en eenige beteekenis van 't woord in ; i maar het aanstootelijke was dan 
toch weggenomen , en de vinding heeft zóó behaagd , dat zij zel& nog in 
onzen tijd door sommigen als de ware vertaling van 't woord beschouwd 
is, zooals in 't algemeen de zonderlinge opvattingen en verdraaijingen van 
aatistootelijke plaatsen door de latere Joden, om ligt te b^rijpen redens, 
het gelok hebben gehad, aangenomen te worden door dienen, die het 
beter konden weten. 

Yan welken aard het feest was, dat bij den Gilgal gevierd werd, weten 
wij uit het O. T. niet; maar het vermoeden ligt voor de hand, dat d&6iy 
waar zoo lang de eerste l^rplaats der Israëlieten in Kanaan geweest was, 
ook hunne eerste bedrijven in Kanaan werden herdacht; want niets was 
voor den Israëliet aangenamer dan de overwinningen te vieren, die hij op 
zijne vijanden behaald had ; zoo werd b. v. in lateren tijd de twaalfde Ad&r 
gevierd als de Trajanus-dag , ' de dertiende dier zelfde maand als de Nica- 
nor-dag ; 3 op den veertienden en vijftienden was het bekende Purimfeest 
Dit vermoeden nu zullen wij tot waarschijnlijkheid trachten te brengen 
door de vergelijking van de pl^tigheden van het Mekkaansche feest met 
het verhaal in het boek Josua. Eer wij evenwel daartoe overgaan , moeten 
wij eenige opmerkingen maken over den naam dien het feest draagt, en 
over de woorden , die de feestvierders riepen. 

Over het eerste punt kunnen wij kort zijn. Het woord hag, waarmede 
het feest nog heden wordt aangeduid, is zoowel Hebreeuwsch als Arabisch, 
maar heeft in die twee talen niet dezelfde beteekenis. In het Arabisch is 
het bedevaart, pelgrimstogt, in het Hebreeuwsch feest Welke 
beteekenis de ware , de oorspronkelijke is , kan , dunkt mij , niet twijfelach- 
tig zijn; het is die van feest, want eerst moet er een feest zijn en daar- 
van is dan het gevolg dat men uit andere plaatsen, uit verre oorden, daar- 
heen gaat. Een blik op de wortels an en gi>- in de Hebr. en Arab. woor- 



1 Ook geene der verwante talen heeft die beteekenis ; de opgaaf van Gastel voor 't 
Syrisch is eene vergissing; zie G^esenius, Thesaunu, p. 1116. 

3 Zie Yolkmar in zyne Inleiding op Judith. 

«HMakkab. 15,36. 
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denboeken is daarenboven geno^ om ons te overtuigen, dat hag een echt 
Hebreeuwsch woord is , hetwelk door de Arabieren is overgenomen , maar 
eigenlijk niet tot hnnne taal behoort.^ 

Laat ons nu zien of de kreet der feestvierders: labbeika, all&hoemme 
(beter l&hoemme), labbeika! goed Arabisch is. 

L&hoemme is, zooals wij reeds vromer gezegd hebben, het Hebr. E16- 
htm (Gk)d); maar wat is labbeika? Onze Lexica vertalen het met: ik sta 
gereed om u te gelioorzamen ; — hier ben ik en gehoorzaam u.» 't Is even- 
wel de vraag, of het dat beteekenen kan. De b^te Arabische philologen 
zrjn met het woord zeer verlegen geweest. 3 De beroemde al-Challl ibn- 
Ahmed, die in de achtste eeuw n. Chr. leefde, heeft er dit op gevonden: 
labba beduidt blijven, vertoeven op eene plaats, en tegenover lig- 
gen (als men van twee huizen spreekt) ; labbeika is de accusativus dualis 
van den infinitivus in een dezer twee beteekenissen , met het pronomen af- 
fixum , en de dualis is gebruikt om de beteekenis te versterken (een en 
andermaal). Aan eene vertaling van het woord volgens die verklaring waag 
ik mij niet; labbeika wordt zoo een monstrum horrendum et ingens, zoo- 
wel wat den vorm als wat de beteekenis betreft. En toch moest men zich 
hiermede te vrede stellen, n Ik heb niet vernomen ," zegt een Arabisch ge- 
leerde der negende eeuw , // dat iemand anders dan al-Chalil het woord ver- 
klaard heeft; de anderen, die dezelfde verklaring geven, hebben ze van 
hem."* Joenos evenwel, een tijdgenoot van al-Challl, kon zich met dien 
dualis niet vereenigen en vergeleek met labbeika de woorden C^Jr en 
Ci^tVl ; — een op zich zelf zeer gelukkig denkbeeld, maar dat hem niet 



1 Zoo is ook t^ (/eesi), dat in het Arab. geheel op zich zelve staats geen Arab. 
woord, maar eene verkorting van iyi'D> dat synoniem is met XH (zieb. v. Hosea 12, 10). 
» Zie Freytag in voce. 

* Zie Aboe-'Obaid al-Q&sim ibn-Sallftm, Qhartb al-kadtih, HS. 398, fol. 37 r. en 
V., waar men ook de cnrieuse verklaring vinden kan, die al-Ctialil van het denomina- 
tivom ^-jgj gegeven heeft; Thibrlzl op de Hamata, p. 550, 789 ed. Freytag; Gau- 
haii en de '^Ocbwes, 

* Aboe-'Obaid t. a. p. 
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verder bragt Bij kteren vinden wij niets beters; want of labbeika al 
in verband gebragt wordt (men weet niet hoe) met SaI , dat men » haren 
man beminnend^ laat beduiden, het helpt ons niets. En wat even erg is 
als die dwaasheden: op dezelfde wijze zonden dan ook de twee andere ana- 
loge woord^, die het Arabisch heeft, moeten verklaard word^, namelijk 
saMeika, dat soms met labbeika verbonden wordt, ^ en han&neika. 
Het eerste zon dus beduiden : uwe twee gelukken , en het andere : uwe twee 
genaden. Is het noodig veel woorden te verspillen om te betoogen, dat 
men zoo in den grofsten onzin vervalt? 

Ééne zaak is zeker, namelijk, dat de drie woorden labbeika, han&- 
neika en sa'deika op dezelfde wijze moeten verklaard worden. Ik durf 
gerust verzekeren dat men aan dien eisch, als men ze uit het Arabisch ver- 
klaren wil , nooit zal kunnen beantwoorden. Beschouwt men ze daarent^en 
als üebreeuwsche woorden, dan is de verklaring eenvoudig en gemakkelijk. 

De uitgang eika is het Hebr. èka («j^) , een klank dien de Arabieren 
niet anders kunnen terug geven dan zij met hun C^ gedaan hebben.^ 
Sa'deika is «|TyD uwe hulp; d. i.: geef mij (of ons) uwe hulp, o God! 
Het werkwoord "vp wordt juist van de godheid gebruikt (helpen, sten- 
nen), en zoo zijn wij van de beteekenis geluk, die aan het Arab. «Sjum 
eigen is en die nooit passen kan, verlost; maar daar het Hebr. geen sub- 
stantief ivD schijnt gehad te hebben (het komt althans in 't O. T. niet voor) , 
zoo is de uitroep sa'dèka niet van de Simeonieten , maar van de tweede Isra- 
ëlitische kolonie afkomstig. Het woord is namelijk in het Chaldeeuwsch het 
gewone voor hulp, en de tweede kolonie had, zooals wij later zien zul- 
len , gedurende haar verblijf in Babylonië enkele woorden uit het met het 
Hebreeuwsch zoo naauw verwante Chaldeeuwsch overgenomen , hetgeen de 
Hebr. schrijvers, die in of na de ballingschap leefden, ook hebben gedaan. 

De beide andere woorden zijn zeer oud en zeer karakteristiek; beide 



1 B.v. Qazwlnf, I, p. 71. 

* Men kan ook «p- schrijven, want meermalen is de jod slechts een teeken voor -; 
zie Hitzig op Jeremia , p. 359. 
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drukken het zinnebeeld der godheid uit. Baal vertoonde zich namelijk op 
twee wijzen : in de vlam en in den rook , die van het altaar opstijgen , en 
beide symbolen zijn op Jehova overgegaan. Als Jeliova verschijnt, dan 
toont hij zich in eene vlam of in een rook , die wolk genoemd wordt (Exod. 
8, 2; 19, 9). Zoo vertoonde zich de godheid gedurig tijdens den togt der 
Israëlieten door de Woestijn. Het is namelijk in het Oosten gewoonte , dat 
men aan een voorttrekkend leger door vuur den w^ aanwijst. Zoo verhaalt 
Curtius, dat Alexander de Groote, toen liij door Babylonië en Susiana trok, 
eene stang, waaraan een pot met vuur was vastgemaakt , boven zijne tent deed 
plaatsen ; n het was ," z^ hij , y/een teeken dat door allen gezien kon wor- 
den; 's nachts zag men vuur, over dag rooL'' Op dezelfde wijze reizen 
tegenwoordig nog dikwijls de karavanen , en ook aan de Israëlieten in de 
Woestijn werd zóó de w^ gewezen , dien zij volgen moesten; maar het vuur 
dat hun dien wees , was het heilige vuur van 't altaar , het vuur dat in den 
tabernakel brandde, het heiligdom van BaèQ, waarvan de schrijvers van den 
Fentateuch een heiligdom van Jehova gemaakt hebben , zooals ook de zaak 
zelve, die zeer natuurlijk was, in de sage een wonder geworden is. i In 
die vuur- en rookkolom woonde de godheid. Num. 14, 14: //En zij zullen 
z^gen tot de inwoners van dit land, hoe zij gehoord hebben, dat Gij, Je- 
hova, in het midden van dit volk waart; dat Gij, Jehova, van oog tot 
oog gezien werdt, en uwe wolk stond boven hen; en dat Gij in eene 
wolkkolom voor hun aangezigt gingt des daags, en in eene vuurkolom 
des nachts." Uit die wolkkolom spreekt Jehova tot Mozes; Exod. 38, 
9; Num. 12, 5; Deut. 31, 15. In Leviticus lezen wij (16, 2), dat 
Aaron niet ten allen tijde in het heiligdom mag ingaan , // binnen het 
voorhangsel, tot voor het verzoendeksel, dat op de ark is, opdat hij 
niet sterve ; want in de wolk vertoon Ik mij boven het verzoendeksel." En 
bij gel^enheid van de inwijding van Salomo's tempel (I Kon. 8, 10 — 11): 
//En het geschiedde, toen de priesters uit het heilige uitgingen, dat de 
wolk het huis van Jehova vervulde. En de priesters konden niet staan om 



1 Vergelijk Knobel > Exodus, p. 134 — 5; Ewald, Geschichie des Folkes Israël, II, p. 
166 vv. 
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den dienst te venigten van w^ de wolk; want de heedijkheid van Jehova 
had het hols van Jehova vervnld. Toen zeide Salomo : Jehova heeft ge- 
zegd, dat Hij in de donkerheid woont^ Ook bij Jesaja (4» 5) heet hrt: 

Dan schept JehoTs oTer het geheele heiligdom van den berg Zion 

en de daar vereende menigte , 
Eene wolk en rook i des daags. 
En den glans van een vlanmiend ynnr des nachts. 

Uit deze voorstelling nn moet men de kreeten labbeika en han&neika 
verklaren. De rookkolom heet bij de Hebreen altijd 'an&n (|ii;) , dat eigenlijk 
wolk beteekent, maar, zooals uit de aangehaalde plaatsen en nit andere 
duidelijk blijkt, den rook aanduidt, die van ^t altaar opstijgt Dit ^anftn is 
bij de Arabieren han&n geworden, daar ook in ^t Hebr. de n meermalen 
met de v verwisseld wordt; zoo zijn nïv en nvn, oSv en oSn, paf en pjn 
woorden van dezelfde beteekenis. ^ Met het pronomen van den tweeden persoon 
is het 'an&neka, uwe wolk, in de aangehaalde plaats Num. 14 , 14, waar 
van den heiligen rook gesproken wordt; in pausa zou het zijn ^an&nèka, en 
dit is han&neika, daar de drie Hebr. uitroepen, die bij de Arabieren zijn 
overgebleven , alle als in pausa worden uitgesproken , hetgeen ook in den 
aard der zaak ligt. Even als nu hananeika of ^an&nèka de aanroeping 
isvanden heiligen rook, zoo is labbeika de aanroeping der heilige vlam. In 
het Hebr. namelijk heet de zuivere vlam zonder rook, die van 't altaar op- 
stijgt, lahab ^ of lèhaba, maar door menigvuldig gebruik is het woord 
zamengetrokken , zoodat het (Exod. 3, 2) labba geworden is en dat het 
Thalmudisch zelfs een werkwoord libba heeft (nj'?, het vuur aanblazen). 
Labbeika is dus ijn'?, of zamengetrokken ^ (zooals tra^^ en traS uit trxS 
ontstaan zijn) , u we vl am. De beide Hebr. woorden , waaruit de Arabische 
uitroepen ontstaan zijn , behooren als opposita bijeen , en zoo vindt men ze 
dan ook beide in de aangehaalde plaats van Jesaja. 



1 ffVolk en rook, hendiadys voor rookioolkJ*'' Gesenius op Jesaja. 
a Gesenius, Theëaurus, p. 436, 977. 
« Zieb.v. Rigt. 13, 20. 
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Wanneer dus de feestvierders riepen: >yLabbèka, Elóhlm, labbèka," 
of wanneer zij riepen: ^Hanftnèka, EIöMm, hanftnèka,^ — >yUwe vlam, 
o God, uwe vlam 1" jfJJwe wolk, o God, uwe wolk l'' — dan riepen zij het 
aUerheOigste aan , dat in den Bacd-dienst bestond , dan riepen zij Baal zel- 
ven aan , zooals hij zich , onder de zinnebeelden van de heilige vlam en 
den heiligen rook van 't altaar, aan de menschen vertoonde. 

Op die wijze , geloof ik , zijn beide woorden op eene veel natuurlijker 
wijze verklaard dan de Arabieren het gedaan hebben. Het lag in den aard 
der zaak dat zij ze rdet b^epen , daar zij geen Hebreeuwsch kenden , en 
daarenboven was de ware beteekenis van den ouden godsdienst, sedert den 
tijd dat de tweede Gorhoem verdreven waren, onder de Arabische stammen, 
die in hunne plaats kwamen, langzamerhand vergeten, zoodat de Muzel- 
mannen ook niet bij overlevering konden weten, wat labbeika en ha- 
n&neika beteekenden. 

Ook de plegiigheden van het feest, die wij thans moeten nagaan, waren 
veel te oud en veel te zeer Israëlitisch, dan dat de Muzelmannen hare 
ware beteekenis zouden hebben kunnen doorgronden. Wij zullen ze, zoo- 
als ik reeds gezegd heb, uit het eerste gedeelte van het boek Josua ophel- 
deren; alleen houde men in het oog, dat de volgorde der zaken in het 
bo^ en bij het feest niet volkomen dezelfde is. 

De zevende dag der maand (in welke maand het feest oudtijds gevierd 
werd, zullen wij later onderzoeken) heet wel de eerste dag van *t feest, 
maar is eigenlijk slechts eene voorbereiding, i Op den achtsten b^int de 
optogt naar Min& en Arafa, en die dag heet de dag der therwija 
{hjy). Dit woord baart groote zwarigheid. Het ziet er uit als een infini- 
tief van den tweeden vorm van ^^y* , dat in den eersten vorm water put- 
ten, en (gelijk ook in den vijfden) zijn dorst lesschen of veel drinken 
beduidt, maar dat in den tweeden zulk eene beteekenis niet heeft. De 
Arabieren hebben desniettemin aan zoo iets gedacht. Y<5<5r den Islam, 
verhaalt Azraqf, werd het feest voorafgegaan door markten, die op ver- 



1 Zie mQn Islamisme, p. 96 w. 



Digitized by 



Google 



122 HET MEKKAAKSCHE FEEST. 

schillende plaatsen gebonden werden. De laatste was die van Dzoe-1-ma- 
g&z ; zij b^n als men de nienwe maan had gezien , en dnnrde acht dagen; 
op den achtsten dag trok men op naar Üraia ; h op dien dag dronk men te 
Dzoe-'l-mag&z zoo veel water als men kon; de naam van dag der therwija 
is daarvan afkomstig; men riep elkander toe: u Drinkt zoo veel water als 
gij kunt !^ omdat er toen te ^Araia en te Mozdalifst geen water was.^ tt Ove- 
rigens ^ YO^ hij er bij , n bevonden zich alleen diegenen , die handel wil- 
den drijven, op die markt; de Mekkanen die dit niet verlangden, vertrok- 
ken op den bedoelden dag uit Mekka, nadat zij zoo ved water gedronken 
hadden als zij konden.^' i Zoo althans meen ik zijne woorden te moeten op- 
vatten, volgens de beteekenis die ^5*9; üi den vijfden vorm heeft ;> mis- 
schien vergis ik mij evenwel en heeft de schrijver niet veel water drin- 
ken, maar water putten bedoeld, ^tls tegen het taalgebruik, maar zoo 
vind ik het bij anderen , b. v. bij Bekrt , die schijnt te z^gen , dat het water 
te Minft geput en van daar naar 'Arafa gebragt werd, 't geen weder iets an- 
ders is.3 Volgens Qazwini,^ zou de naam hiervan afkomstig zijn, dat op 
dien dag de waterbak der pelgrims in den tempel gevuld werd, en dat dan 
de pelgrims zoo veel dronken dat zij hun dorst volkomen leschten. Dus 
alweder eene eenigzins andere verklaring, en daar in allen gevalle de tweede 
vorm nooit beteekent wat men hem laat beteekenen , zoo zou ik geneigd 
zijn , in de verklaringen der Arabische schrijvers niets anders te zien dan 



i Azraql,p. 129, 130. 

3 Ook de vergel^king van Gaiihart en van den Qamoes moeten tot deze opyatiing 

leiden; Gauhari: ÓM IJ \1) ^ fji ^y^ )^\S ^'^ h^JSH ^yj i^y 
Evenzoo de Qénoes, behalve dat deze (2;Myb heeft. 
• Zijne woorden zyn (HS., H, p. 113) : ^ ^ ^IJ) ^j^ CJid JjJ Jylf, 

h%ji) éyl Xjv^ C^^j CL>U^ J) ^WSt* ^^^ dergelijks bij den schoiiast op 
Gartr (Keiske, op Aboe-l-fed&, Jl, p.' 643). — Dat men op den dag der therwija uit 
de heilige bron Zamzam drinkt, zooals bij Beland staat {De relig, MoAamm., p. 114), 
is eene vergissing; dit geschiedt op 't eind van het feest; zie Azraqi, p. 296, r. 7v.o.y 
Burckhardt, TraveU in Arahia, I, p. 173. 

^ I, p. 72. 
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gissingen , dan pogingen om het duistere woord uit een bekenden wortel te 
verklaren. Hetgeen mij in dit vermoeden versterkt, is dat Beidh&wl, Qor- 
tob! , Zamachsar} en andere commentatoren van den Koran het woord geheel 
anders opvatten. ^ Beidh&wi z^: //Men verhaalt dat Abraham in den nacht 
der therwija iemand zag, die tot hem zeide: Gk)d beveelt u uwen zoon te 
offeren. Toen hij des morgens opgestaan was, overdacht hij (rauwaa, 
Ij .) ,2 of die ingeving van Gk)d of van den Satan kwam. Van daar de be- 
naming ^^^f^ Deze uitloging doet ten minste de taal geen geweld aan, 
zooals de andere wel doet; dat zij overigens op zich zelve dwaas is, stem 
ik gaarne toe; maar zij is toch merkwaardig, want er blijkt nit, dat de 
verklaringen van het woord, die ik zoo even heb medegedeeld, geenszins 
algemeen werden aangenomen , dat er daaromtrent geene vaste overlevering 
bestond , en dat een aantal zeer beroemde geleerden de verdraaide beteeke- 
nis, die aan den tweeden vorm van ss^j gegeven werd, niet goedkeurden. 
In de tweede plaats wijst zij ons op eene eenigzins andere uitspraak, op 
Xjyï, als het van )^ # moet worden afgeleid. Ik geloof dat de oude uit- 
spraak theroea ^«^ was en dat men dit, zoo goed het ging, heeft geara- 
biseerd; maar met die uitspraak verlaten wij het Arabische taalgebied en 
komen op het Hebreeuwsche. 

Op den bedoelden dag begon een groote optogt, en als wij nu vragen 
waarmede bij de Hebreen zoo iets aangekondigd werd , dan zal het ant- 
woord wel zijn: met bazuingeschaL Welnu, het Hebr. woord daarvoor is 
juist theroe'a (nr^"\n), en de j6m theroe'a (de dag des bazuinge- 
schals), hetgeen aan 't Arab. jaum therwija, zooals men dan tegen- 
woordig uitspreekt, beantwoordt, is bij de Joden een feestdag, de eerste 
dag der eerste maand van het burgerlijke jaar (die in het kerkelijke jaar de 
zevende is). Wat deze uitloging r^vaardigt, is, dat men de bazuinen 
zelve — en wel de echt Israëlitische — in den Mekkaanschen tempel te- 



1 Op Soer. 37, vs. 101. Zie ook deu Q/moes. 
« Qortobi: ^jy. 
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rugvindt, o&choon zij, na de verdrijving der tweede Qorhoem, door de 
Arabieren niet meer gebruikt werden. De Israëlitische bazuin was name- 
lijk een ramshoorn (een koehoom was bepaald verboden). >rHij diende** — 
ik geef hier de woorden van Buxtorf — /f tot verscheidene zaken : om de 
gemeente naar de synagoge te roepen , om den Sabbath , het feest der nieu- 
we maan , het Pascha enz. aan te kondigen ; en het heette , dat die hoorn 
die van den ram was , die door Abraham in plaats van Izaak geofferd werd."* ^ 
Twee zulke ramshoorns, waaromtrent dezelfde legende in omloop was, hin- 
gen oudtijds op de deur van den Mekkaanschen tempel, later in den tem- 
pel aan den muur, en zij zijn daar geweest tot op den tijd van Ibn-2iobeir 
toe; dus tot op 't eind der zevende eeuw; zij waren toen zóó oud, dat 
zij bij de aanraking als stof uit een vielen. De Arabieren wisten niet dat 
het eigenlijk bazuinen waren ; zij vereerden en bewierookten ze in hunne 
onkunde ; ^ maar het waren ongetwijfeld de oude bazuinen der Israëlieten , 
en de tweede Gorhoem zullen wel de legende, dat de bazuinen de hoorns 
van den ram waren, die Abraham geofferd had, van de orthodoxe Joden 
(die van de emigratie van den Bomeinschen tijd) hebben ovei^nomen. 

Het zou mogelijk zijn, dat de achtste dag der maand alleen daarom de 
dag des bazuingeschals genoemd is , omdat daarop met de bazuinen het be- 
gin van den optogt werd aangekondigd ; maar ik geloof dat de eigenlijke 
reden eene andere was: vergis ik mij niet, dan had oudtijds de zevenmalige 
omgang om den tempel op dien dag plaats. Thans verrigt men dien in den 
namiddag van den twaalfden dag der maand ; 8 maar deze gewoonte kan on- 
mogelijk de oorspronkelijke zijn , want de twaalfde is eigenlijk geen feest- 
dag meer; reeds op den tienden, na het offeren, is het feest a%eloopen; 
dan laat men zich scheren en werpt het pelgrimsgewaad af om zijne gewone 
kleederen weder aan te trekken; de eigenlijke hag is geëindigd.* Daaren- 



' Buxtorf^ Lexicon Talmudicum, p. 250é — 5. 

« Zie Azraqi, p. 106, 111 , r. 10 en 13, 156; vgl. Qazwint, I, p. 156. 

« Burckhardt, Troüelt in Arabia, II, p. 75. 

^Burckhardt,n,p. 59,60. 
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boven, iedereen die t^enwoordig te Mekka komt, is verpligt dadelijk den 
zevenniab'gen omgang om den tempel te verrigten. i Het is dus waarschijn- 
lijk , dat men oorspronkelijk het feest met den omgang b^n (hetgeen niet 
nitslnit, dat men dien later herhaalde) , en wat elders geschiedt, maakt dit 
zoo goed als zeker. De zevenmalige omgang is namelijk eene oude Israëli- 
tische, ofschoon door den Pentateuch niet erkende, pl^tigheid. Bij een 
zeker Joodsch feest heeft die nog heden plaats te Moka en op de kust van 
Malabar. Men gaat dan zevenmaal, met den Pentateuch, de synagoge 
rond, terwijl men herhaalde malen Psalm 111 zingt. ^ Ook bij het feest, 
dat de afstammelingen der Israëlieten van het noordelijke Eijk jaarlijks bij 
het graf van den profeet Nahum te al-Qoes vieren en dat eenige punten 
van overeenkomst met het Mekkaansche aanbiedt, heeft dezelfde gewoonte 
plaats. Men doet, zooals een ooggetuige verzekert, een zevenmaügen om- 
gang om de heilige kist; 3 maar deze pl^tigheid geschiedt bij het begin 
van het feest en wordt later herhaald. 

Vraagt men nu wat de zevenmalige omgang te Mekka eigenlijk voorstelt, 
zoo zou ik, met het oog op de feiten die wij later zullen opmerken, zeer 
geneigd zijn , die ceremonie in verband te brengen met het eerste wapenfeit 
dat de Israëlieten in Kanaan verngtten , namelijk de inname van Jericha 
Hoe die inname zich eigenlijk heeft to^edragen , weet men niet Men heeft 
g^st, dat de muren ondermijnd waren en dat de omgangen moesten die- 
nen om de aandacht der beleerden af te trekken ; anderen hebben gedacht, 
dat de muren ingestort zijn bij den eersten emstigen aanval. Iets zekers is 
daaromtrent niet te zeggen, en in het boek Josua is de zaak als een 
wonder voorgestdd : zes dagen achtereen doen de Israëlieten met zeven pries- 
ters, die op ramshoorns, op bazuinen, blazen, een omgang om de stad; op 
den zevenden dag gaan zij haar zevenmaal om, en terwijl met kracht op de 
hoorns geblazen wordt en het volk het krijgsgeschreeuw (dat ook theroe^a 



1 Borckhardt, I, p. 171—2. 

3 Israel-Joseph Benjamin II, Cinq années de voyage en Oriënt, p. 107. 

» Dezelfde, p. 47. 
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heet en in dit verhaal zoo genoemd woidt) aanheft, stort de mnnr in. Wat 
er nu ook gebeurd zij en al kennen mj de ware toedragt der zaak niet, een 
historische grond zal er voor het verhaal vd bestaan hebben ; want een ver- 
haal geheel als mythe te verwerpen omdat er een wonder in voorkomt, 
strijdt, mijns inziens, tegen de r^ls der historische kritiek. i 

Het komt mij dus voor, dat met de voorstdling der inname van Jaicho 
het Mekkaansche feest begon, en in dit geval is de naam, dien die dag 
draagt, de dag des bazuingeschals , dubbel gepast. 

De n^nde dag der maand heet de dag van !Aja&, omdat men dan bij of op 
dien berg vertoeft. Bij ^t ondergaan der zon b^int de wedloop naar Moz* 
dali&. Bij de Arabieren heet die ifftdha (l^U)). Dit woord beduidt uit- 
storten, nameUjk: water uitstorten; en de Arabische philologen verklaren 
if&dha voor den wedloop door te z^gen, dat het eigenlijk is: zich, dch 
zelven, uitstorten, en dat zich is weggelaten. ^ Dit berust op de meening 
der Arabische grammatici, die ook door de Sacy en anderen is overgenomen, 
dat zekere vierde vormen oorspronkelijk transitief geweest zijn en slechts door 
het w^laten van hun reflexief complement intransitief geworden zijn. Die 
meening is evenwel onjuist ; zij is vromer door Ewald verworpen en onlangs 
door Fleischer, den fijnen kenner der Arabische grammatica, voor goed uit 
den w^ geruimd. 3 Als dit zijne bedoeling geweest was, zou de Arabier 



1 Enkele critici doen dat tegenwoordig ; dat zy ongelyk hebben , wil ik even met een 
voorbeeld uit de nieuwe geschiedenis aantoonen. Bij de inname van Oran door Xime- 
nes en zijne troepen in 1509 » heeft » volgens Tier geleerde en brave ooggetuigen en 
eene menigte anderen die het door overlevering wisten, de zon verscheidene uren (de 
meesten zeggen vier) stilgestaan. De kritiek verwerpt het wonder, en te regt, ofschoon 
geen ander wonder op beter gezag berust; maar daarom ontkent zij toch de inname 
van Oran en de verdere omstandigheden niet. 

3 Zie de commentatoren op Soer. 2, vs. 194, namelyk Beidhilwi, p. 109 ed. Flei- 
scher, Zamachsart, p. 137--8 ed. Nassau Lees, Qortobt, HS. 393, II, Baghawi, HS. 
894, 1. 

* In zyne aanmerkingen op de Gramnudre van de Sacy, p. 153 w. Hy z^ o.a.: 

irWer das aityS in XiJj^) -* ^óS XjdtoU^) \j:^\S durch [^uAi aJjJ erkla- 
ren wollte , würde dasselbe versuchen , wie der , welcher uns gegen unser Sprachbewuast- 
seyn überreden wollte, doê Heerrücki vor , r armee avance ^ -wAmr zogen gegen den Feind^ 
nous pouésdmes vers Pennemi, seien Abkürzungen von: das Heer rückt sich vor, farmée 
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den zevenden , en niet den vierden vonn gekozen hebben, i Eindelijk kan 
men volstrekt niet bewijzen, dat het woord (j^) ooit in den zin gebruikt 
is , dien de philologen , en désespoir de cause , er aan gehecht hebben. Het 
Hebreenwsch zal ons beter helpen. Gedurende de if&dha loopt ieder zoo 
hard als hij kan; er heerscht eene onbeschrijfelijke verwarring; de een duwt 
den ander omver, en het natuurlijke denkbeeld, dat die zonderlinge wed- 
loop opwekt, is dat van eene ordelooze, wilde vervolging van den vijand. 
Het Hebr. woord nu, dat aan het Arabische beantwoordt {y^B in HiphH), 
beduidt juist verstrooijen, op de vlngt drijven. Wij vinden bij het 
feest, dat de nakomelingen der Israëlieten van het noordeUjke Eijk te 
al-Qoes vieren, iets dergelijks terug, want het heeft zijn oorspronkelijk 
militair karakter, dat het Mekkaansche door den Islam verloren heeft (en 
waarschijnlijk reeds vromer verloren had), zuiverder bewaard. ^Bij het 
krieken van den dag,^ zoo verhaalt de reeds aangehaalde ooggetuige, 
/rverrigt men het morgengebed; vervolgens begeven zich de mannen, met 
dolken , pistolen en geweren gewapend en met den Pentateuch voorop , in 
wanorde naar een nahijgden plateau, ter herinnering aan de afkondiging 
der Wet, en daar zegt men het gebed Moes&f op.^ Na den afloop der 
godsdienstige plegtigheid daalt men van den berg gewapend af; dan zet 
sdch de geheele stoet in bew^ng en er b^iut eene edit Arabische fan- 
tasia, maar te voet, met hare schilderachtige verwarring, met het geklik- 
klak der wapenen, met de kreeten der strijders, die met elkander schermen 
te midden der rookwolken die de zon verduisteren.'' De berigtgever — 
een stipt orthodoxe Jood , die dat zonderlinge schouwspel , dat zoo weinig 
met de zoogenaamde Mozaïsche wetgeving strookt, niet zonder leedwezen 



s'avance, wir zogen um gegen den Feind^ nous nous pousstoes vers rennemi, êes 
qffaires reculent eine Abküiznng ven: ses affidres se recolent; denn rücken, ziehen > 
avancer, pousser, reculer seien ja ursprünglich transitlTe Yerba." 

Cl ^o 

1 Dit schynen de Arab. philologen zelve te gevoelen, als zy het woord met f _ - -^^^j 
^<3j) verklaren. 

^ Dit is op de Joodsche feestdagen een extra-gebed, dat tusschen den ochtend en den 
middag plaats heeft. 
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aanzag — de berigtgever tut het vennoeden, dat die ceremonie van Ara- 
bischen oorsprong is. Op zich zdf is dit reeds onwaarschijnlijk; want 
vooreerst hebben de Arabieren bij hnnne godsdienstige feesten zulke spie- 
gelgevechten niet, en in de tweede plaats hebben de Joden zich niet 
gekenmerkt door het navolgen van de gebruiken van andere natiën, maar 
integendeel door het hardnekkig vasthouden aan hunne eigene gewoonten. 
Het vermoeden van den berigtgever werd dan ook niet bevestigd, /r Ik re- 
kende mij verpligt,^ zegt hij, /r hieromtrent eenige bedenkingen aan mijne 
geloo&genooten mede te deden, die gewooiüijk groote achting betoonenvoor 
de rabbijnen die uit Jeruzalem komen , en die hun raad en onderrigt op 
hoogen prijs stellen. Maar ditmaal vond men het geno^ mij te antwoor- 
den, dat die plegtigheden van de hoogste oudheid af aan bestaan hebben 
en dat men ze moet verrigten tot op de komst van den Messias."" 

Vraagt men nu welke vervolging op het Mekkaansche feest werd voor- 
gesteld, dan meen ik te moeten antwoorden, dat die vervolging bedoeld 
is, die in de Israëlitische geschiedenis de beroemdste was en die in tijd- 
orde op de verovering van • Jericho en Ai volgda Vijf koningen der 
Amorieten, lezen wij in Josua h. 10, namelijk die van Jeruzalem, die 
van Hebron , die van Jarmuth , die van Lachis en die van Eglon , waren 
gezamenlijk opgetrokken. Zij werden door de Israëlieten onder Josna ge- 
slagen en nu b^n eene vervolging, die vreeselijk moet geweest zijn, 
want zij heeft bij de nakomelingschap een diepen indruk nagelaten en de 
sage heeft ze met een paar wonderen opgesmukt. Eerst heet het, dat 
Jeliova op de vlugtenden groote hagelsteenen uit den hemel wierp, en 
ff er waren er meer , die stierven van de hagelsteenen , dan die de kinderen 
Israëls met het zwaard doodden." Vervolgens heet het dat de zon, op 
het gebed van Josua, een vollen dag stilstond, >/ totdat het volk zich op 
zijne vijanden gewroken had; en er .was geen dag als deze, te voren of 
daarna , dat Jehova hoorde naar de stem eens mans." De vijf koningen 
(die wij straks zullen terugvinden) hadden zich in eene spelonk verborgen ; 
maar Josua zeide : // Houdt u niet op , jaagt uwe vijanden achterna I" En 
de woeste vervolging ging voort 
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Ook het zevenmaal heen en wéér loopen tusschen de twee heuvels al- 
<^a& en al-Marwa, dat thans op den twaalfden dag der maand plaats heeft, 
de zoogenaamde taw&f al-if&dha (dus: de omgang van het op de vlugt 
drijven) , meen ik als iets dergelijks te moeten beschouwen. Mogelijk is 
wd de vervolging in Jericho zelf, waar alles neergesabeld werd , bedoeld ; 
want dit loopen tusschen de heuvels hangt zamen met den zevenmaligen 
omgang om den tempel ; iedereen die te Mekka komt , moet het dadelijk 
doen na den omgang; waarschijnlijk begon dus oudtijds het feest met den 
omgang en met het loopen tusschen de heuvels , en werden beide plegtighe- 
den later herhaald. 

Maar het sterkste bewijs voor de stelling dat op het Mekkaansche feest 
tooneelen uit de verovering van Kana^ werden voorgesteld, ligt in de 
zonderlingste van al de pl^tigheden, het steenen werpen in het dal MinA 
op den tienden dag der maand. Men weet dat dit driemaal op verschillen- 
de plaatsen geschiedt en dat de reden aan de Arabieren onbekend is, want 
zeer zeker vergissen zij zich als zij meenen dat de steenen tegen den duivel 
geworpen worden : de oude Semieten hadden geen duivel ; die is van Perzi- 
schen oorsprong, i Nu vindt men in het verhaal van het boek Josua juist 
drie steenigingen en geene enkele meer. Vooreerst die van 'Akan , uit den 
stam Juda. Bij de inname van Jericho was alles hérem verklaard; dat is 
te zeggen: al de inwoners en al het vee moesten worden omgebragt, al het 
metaal moest aan het heiligdom komen , en de stad moest verbrand worden, 
ly^m had zich desniettemin eenige kostbare zaken to^eëigend; toen dit 
ontdekt was, werd hij naar het dal Mor gevoerd en daar door geheel Is- 
raël gesteenigd. * //En zij rigtten," zoo heet het, //boven hem een grooten 
steenhoop op , tot op dezen dag." De tweede steeniging is die van den ko- 
ning van Ai >/ Josua," lezen wij, ;/hing den koning van Ai aan een 



i Ook aan zoogenaamde steenhoopen van Mercurius (waarover men zien kan Sel- 
den, de Dtis Syris, Synt. II, c. 15, Buxtorf, Lexicon Taimud., p. 1262 — 3) kan on- 
mogelijk gedacht worden , want de zaak is geheel anders. 

« Ygl. C. B. Michaëlis, in Pott, Sylloge cmment, theohg,, IV, p. 188—9. 

9 
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hout, tot aan den tijd des «vonds; en toen de zon onderging, gebood 
Josna, dat men zijn lijk van het hout zon a&emen; en zij wierpen het aan 
den ingang van de poort der stad, en zij rigtten een grooten steenhoop 
daarboven op , tot op dezen dag.**" De derde steeniging — thans door de 
Arabieren de steeniging van den grooten duivel genoemd — is ook in h^ 
boek Josua de grootste : het is die der vijf Amoritische koningen die in 
eene spelonk waren gevlugt. n Josua doodde hen , en hing hen aan vijf 
houten staken , en zij bleven aan die staken hangen tot aan den avond. 
En het geschiedde tegen den tijd van den ondergang der zon , zoo beval 
Josua, dat men hen zou afnemen van die staken, en hen werpen in de 
spelonk, waarin zij zich verborgen hadden; .en zij legden groote steenen 
voor den mond der spelonk , tot op dezen zelfden dag." 

De uitdrukking >xtot op dezen dag,^ die op het slot van elk der drie 
verhalen voorkomt, doet mij denken, niet alleen dat de drie steenhoopen in 
den laten tijd waarin het boek Josua geschreven is , nog bestonde-n — want 
dit is onbetwistbaar — , maar ook dat de voorbijgangers gewoon waren er 
steenen op te werpen. Dit 'gebruik toch vindt men , ofschoon slechts in 
één enkel geval, in Arabië terug, namelijk te Moghammas, tusschen Mekka 
en T&ïf , waar zich het graf van Aboe-BighW bevond. Wie die Aboe- 
Righ&l was en wat hij eigenlijk misdaan had , weet men niet r^ Volgens 
eenigen was hij een tyrannieke koning van Tfcif , die in een onvruchtbaar 
jaar aan eene barmhartige vrouw de geit, met wier melk zij een verlaten 
wees voedde, ontnam, zoodat het kind van honger stierf. Volgens eene 
andere en meer algemeene overlevering, was hij de wegwijzer, dien de in- 
woners van T&ïf aan den koning van Jemen, Abraha, med^ven, toen 
deze, omtrent het jaar 570 n. Chr., tegen Mekka optrok om den tempd 
te verwoesten. Hoe het zij , hij was een zeer gehaat man en de Arabieren 
waren gewoon , steenen op zijn graf te werpen ; die gewoonte werd door 
Mohammed gewettigd, >/ zoodat iedereen,^ z^ Qazwint, /rdie het graf 
voorbijging, er steenen op wierp ,** en dat de dichter (ïartr aan zijn mede- 
dinger Ferazdaq toewenscht, dat hij na zijn dood eveneens moge behandeld 
worden , want hij z^ : 
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Als Ferazdaq zal gestorren z^a, sieenigt hem dan, zooals gy steenen werpt op het 
graf van Aboe-Bigh&l. ^ 

Zeer merkwaardig is het verder, dat de Mekkaansche plegtigheid tot zelfs 
in kleinigheden met het boek Josua overeenstemt De tijd van het steeni- 
gen wordt bij Ukan niet opgegeven ; maar bij den koning van Ai en bij de 
vijf koningen wordt uitdrukkelijk gezegd , dat de steeniging plaats had bij 
den ondergang der zon. Y6<5r den islam nu werd er met de grootste stipt- 
heid voor gezorgd , dat het steenen werpen op dien tijd b^n en niet eer- 
der. i^Een der wachters," zegt Ibn-His&m,^ /y wierp den eersten steen, en 
niemand mogt het doen eer hij het deed. De menschen die haast hadden, 
zeiden dan wel tot hem: >ySta op en werp, opdat wij het ook kunnen doen;'* 
maar hij antwoordde : ^ Neen , voorwaar niet , niet eer de zon ondergaat 
De haastigen bannen dan, hem met steenen te werpen, ten einde hem 
te beween, spoed te maken, terwijl zij gedurig riepen: >9rKom, sta dan 
toch op en werpT Maar hij bleef onwrikbaar , en eerst wanneer de zon 
onderging, stond hij op en wierp met steenen, en dan volgden de men- 
schen zijn voorbeeld." 

Nog een ander punt verdient de aandacht. Er wordt in Josua driemaal 
gesteenigd (even als op het Mekkaansche feest) , maar de laatste maal wor- 
den er vijf lijken gesteenigd , dus zeven in 't geheel 8 Men kon dus ook 
zevenmaal met steenen werpen, of liever, men kon de laatste steeniging in 
vijven verdeelen, en oudtijds geschiedde dit werkelijk.* 

Ook de Hebreeuwsche benaming voor de plegtigheid vinden wij terug, 
al is dan ook het woord eenigzins verloopen, zooals het met woorden gaat, 
die uit eene vreemde taal zijn overgenomen. 



1 Zie Azraq!, p. ^, Qazwhil, II, p. 73. 

• Pag. 76^7. Over het woord iiyo zal ik in het volgende hoofdstuk handelen. 

' Te gelijk met 'Akan worden z^ne zonen en zijne dochters (zooals ook zijne ossen, 
ezels, schapen en zelfs z^ne tent) verbrand en gesteenigd; maar deze worden niet by 
name genoemd, hetgeen by de vQf koningen wel het geval is, zoodat de steeniging van 
'Akan voor die van één persoon gelden kan. 

^ Zie Azraqt , p. 402. Het heet daar dat *Amr ibn-Lohei dit had ingesteld , maar 
wy weten reeds dat die telkens temgkeerende bewering niets beteekeSit. 

9* 
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De drie dagen , die men na den tienden in de vallei Min& doorbrengt als 
men het verkiest (want eene verpligting is het niet, men kan reeds op den 
tienden dag der maand naar Mekka terugkeeren) , heeten namelijk de dag^i 
van Min& of de dagen van het thasrïq \^j^J*tJi) ièU). ^ Met de betee- 
kenis van dien infinitivus thasrtq zijn de Arabieren zeer verl^n geweest, 
want het perfectum sarraqa heeft geene beteekenis die past. Het beduidt: 
vleesch in lange stukken snijden , om die in de zon te droogen. Toch heb- 
ben eenige Arabische philologen dezen zin aan de benaming dier drie dagen 
gehecht; het vleesch der geofferde dieren, heet het, wordt op die dagen in 
de zon gedroogd. ^ Ik erken dat, als men Burckhardt opslaat, 3 deze ver- 
klaring eenigen schijn van waarheid verkrijgt, want die reiziger berigt in 
zijne beschrijving van het Mekkaansche feest, dat het grootste gedeelte van 
het vleesch der geofferde schapen aan de armere pelgrims g^even werd , en 
voegt er dan bij : // De negers en Indiërs hielden zich bezig met een gedeelte 
van 't vleesch in reepen te snijden en die te droogen , om ze als reiskost 
mede te nemen.'' En verder: //Tusschen de kolommen der moskee (te 
Minft), waarin arme Indiërs hun intrek genomen hadden, hingen reepen 
vleesch op touwen te droogen." Maar indien de vermelde verklaring door 
dit getuigenis een schijn van waarheid verkrijgt , het is dan toch niet meer dan 
schijn, en schijn bedriegt. Burckhardt spreekt alleen van de n^rs en de 
Indiërs , dat is van de onnoozelste en Ugtgeloovigste onder de pelgrims ; dat 
de beter ingelichten , de meer beschaafden , de Arabieren , de Syriërs , de 
Egyptenaars, het vleesch droogen , zegt hij niet ; integendeel , de handelwijs 
der negers en Indiërs schijnt hen geërgerd te hebben , want Burckhardt laat 



1 Zoo duidelijk Gauharl: jsói) é^ Ssü A^ XJJU Jbj 4>^;MaU ^W; maar 

Mohammed heeft veroorloofd , dat men de drie dagen tot twee terugbragt (sde Ibn-Go- 
bair, p. 180 ed. Wright), en thans keert men dan ook op den twaalfden naar Mekka 
terug. 

« Ibn-Doreid, Oamhara, HS. 321; Gauharl; Motarrizt, al-Moghrib, HS. 613; het- 
zelfde staat bij Qazwtnt , I , p. 73 , r. 1 , waar voor het zinlooze ^iLS)) moet gelezen 
worden ^J^)y^)» 

8 Travels in ArMa, II, p. 72, 73. 
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op de aangehaalde woorden deze volgen: /<Het gezigt en de reuk waren 
zeer walgelijk, en vele pelgrims schenen verwonderd, dat zulke onbetame- 
lijkheden geduld werden." Ik zou hieruit opmaken , dat de pelgrims , die 
uit verre landen komen, het vleesch in reepen snijden en droogen, niet 
omdat het eene oude gewoonte is, maar omdat nu eenmaal het woord 
thasriq door sommigen zoo verklaard wordt, en omdat de Indiërs en ne- 
gers van oordeel zijn , dat zij datgene moeten doen , wat het woord volgens 
die verklaring uitdrukt» En inderdaad, men behoeft de werken der Ara- 
bische philologen slechts in te zien om zich te overtuigen, dat dit de ware 
toedragt der zaak is. Ware het anders , berustte de verklaring , die men 
van het woord thasrtq geeft, op eene oude overlevering, op een oud ge- 
bruik, dan zouden, hieraan is geen twijfel, alle Arabische philologen in 
de opvatting van 't woord overeenstemmen ; maar dit is in het geheel het 
geval niet; naast de opgegevene staan drie andere verklaringen, die wij 
thans moeten mededeelen. 

Volgens sommigen dan, hebben de dagen van het thasriq hun naam 

hieraan te danken, dat de offerdieren eerst dan geslagt worden wanneer de 

rf" *» *» 

zon opgaat, of na zijn opgaan helder aan den hemel schijnt; want (jJ** 
beduidt opgaan en (jji») opgaan of helder schijnen (als men van 
de zon spreekt). i Om twee redenen is deze verklaring onaannemelijk: 
vooreerst, omdat Qju volstrekt niet door (}j^ en (jJt^ wordt opgehelderd, 
maar even duister blijft ; ten tweede , omdat de dag van het offeren (de 
tiende der maand) niet tot de dagen van het thasrïq behoort, zooals 
de Arabieren zelve uitdrukkelijk getuigen ; ^ hoe kunnen dus de dagen van 
het thasriq hun naam onüeenen aan iets dat niet op een dier dagen geschiedt? 
Eene derde verklaring vat Qyt» op in den zin van bidden bij 't op- 



> Ibn-al-A'r&M bij Gauhaii. 

> Zie de vroeger aangehaalde woorden van Gauhari y p. 133 , n. 1 ; in eene randnoot 
op den Ydik van Zamachsari, HS. 307^r> p. 597 : ^Het gebed op den dag van 't offeren 
heeft niet plaats op een der dagen van het thasrtg'* ; in een klein werkje over den pel- 
grimstogt (HS. 616): /^Er worden in het geheel 70 steentjes geworpen, 7 op den dag 
van 't offeren, en 63 op de drie dagen [= de dagen van het ihairtq] , 21 eiken dag.'' 
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gaan der zon, want, zegt men, dit heeft plaats op den dag van ^t offe- 
ren.^ Men ziet dat zij aan hetzelfde euvel mank gaat, terwijl het daaren* 
boven zeer twijfelachtig is of (jy*» ooit die beteekenis heeft of zelfe hebben 
kan ; want de verba ^xö en ^^j»*^ , die de philologen aanvoeren , mogen al 
's morgens, 's avonds komen beduiden,' zij beduiden daarom todi nog 
niet 's morgens, 's avonds bidden; tusschen komen en bidden is 
nog een groot verschil. 

Eene vierde verklaring brengt ons op een ander terrein. Het was name- 
lijk in den vóór-islamitischen tijd de gewoonte , dat de feestvierders , als zij 
den nacht van den negenden op den tienden te Mozdaliia hadden doorge- 
bragt , reeds v66r het krieken van den dag weder op de been waren , en 
dat zij dan riepen: /f Schitter door het zonnelicht, o Thabir, opdat wij ons 

kunnen haasten!" j*fü L^ juJ Uf**^* De Thabir die aangeroepen werd, 
was de hoogste van die bergen die dien naam droegen en die te zamen in 
't meervoud Athbira heetten , en het voorschrift was , dat men zich eerst 
dan naar Min& mogt begeven, wanneer de zonnestralen op de toppen der 
bergen waren // als de tulbanden op de hoofden der mannen." s Met dien 
kreet nu brengt men de uitdrukking >/ dagen van het thasriq" in ver- 
band.* Hoe men dit doet wordt niet opgegeven, en indien onder de vier 
verklaringen eene de slechtste van alle zijn moet, dan zou ik geneigd zijn, 
deze daarvoor te houden. 

Maar zij zijn alle even onaannemelijk. Wat zij bewijzen is dit : dat de 
Arabieren het woord niet begrepen ; dat geen gebruik en geene overleve- 
ring hun den w^ tot eene verklaring aanwees, en dat zij tot allerlei ge- 



1 Zamachsart t. a. p.; Motarrizi, al-Moffkrib, HS. 613. 

8 Van ^»Mr« is my dit niet bekend , maar Zamachsart zegt het. Ik laat het voor 
zijne rekening. 

■ Zie Azraql, p. 130; Qazwtnl, I, p. 156; MoHharik, p. 86. Meidant, I, p. 661, 
en Chron, Mecc, , Jl, p. 78 , zijn onnaauwkenrig , zoeals uit de vergeiyking van Az- 
raqt blijkt 

* Ja'qoeb (Ibn-al-Sikkfth) by Gauhar!. 
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vaagde gissingen en gedwongene explicaties hmine toevlugt hebben ge* 
nomen. 

Men moet vragen wat er op die drie dagen gebeurt, want zij zullen 
hun naam wel te danken hebben aan datgene wat men er op verrigi En 
dan is het antwoord, dat de pl^tigheid van het steenen werpen, die op 
den tienden dag plaats heeft, op de drie volgende herhaald wordt. De 
waarschijnlijkheid is er dus voor, dat met het woord thasrlq die pleg- 
tigheid wordt aangeduid ; maar hoe is die beteekenis er uit te halen ? 

Een vers van een vdór-islamitischen dichter, Aboe-Dzoeib i den Hodzei- 
liet, zal ons het middel tot de verklaring aan de hand geven. De eerste 
hdft van het vers luidt bij de vier schrijvers die het mededeelen , aldus : 

jf Het is alsof ik voor de rampen een steenhoop was" Van de tweede 

helft van het vers bezitten wij vier lezingen ,' en ik zal ze onder elkander 
plaatsen , met de namen der auteurs bij wie men ze vindt : 

F&kiht:8 g^ ^yj (J^ /JL^) \iSj. 

J&qoeth:* fyo a^ (J^ Jim^) Uua>, 

Ibn-Doreid:5 ajü ^^ Ji' (jJL^ Uua>. 

Bekrl:6 Q/^ ^^ J^ 0/^"^ ^• 
De variant èf^ en ^^^ heeft niets te beduiden , daar die woorden synoniem 



> In ons (incompleet) HS. van den Divan der Hodzeilieten staat het vers niet. 

« Chron, Mecc, , ü, p. 3. Wiistenfeld heeft verkeerdelyk doen drukken P-Si* Ons 
HS.^ dat hy gebruikt heeft, heeft (fol. 380 r.) de eerste letter zonder punten, en daar 
S)^ yronweiyk is, zoo moet er natuurligk c Ij gelezen worden. 

« Mostharik, p. 398. 

8 In de noten op de Mara^, JU, p. 103, n. 11. Op het emd dezer noot moet, in 
plaats van (jjmj) ^) (zooals ons HS. werkelijk heeft) gelezen worden: ^JLji) ^h 
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zijn. De lezing van F&kihi Uaj dienen wij te verwerpen , want van dat 
achterhoofd is niets dan de ergste onzin te verwachten. Ook de lezing 
van Bekri , ty**! voor fJS , kunnen wij niet aannemen , vooreerst om- 
dat drie andere autoriteiten er tegen zijn , en ten tweede omdat zij geen 

ut tti 

zin geeft. De groote zwarigheid zit dus in het woord (jji»J) otji£tJ)m 
De Arabieren verklaren het zeer verschillend. Volgens al-Achfes (aange- 

haald bij Bekrt) , die^^S^) leest, is dit de markt van TM (die in de Ma- 

T&^iA juist omgekeerd 4?;^) heet). Volgens J^oeth is het de naam van 
een berg in Tih&ma, in het gebied der Hodzeilieten. Volgens Bekrt en 

Ibn-Doreid is het geen eigennaam , maar beduidt Oj^^ ^^ plaats waar men 
bijeenkomt om te zamen onder den blooten hemel de gebeden te verrigten. 

Zouden die uiteenloopende meeningen wel iets meer dan gissingen zijn ? 
Ik twijfel er aan ; en wat het ergste is : welke verklaring men ook aanneemt, 
een gezonden zin zoekt men in 't vers te vergeefe. Men vertale slechts : 

Het is alsof ik voor de rampen een steenhoop was , die door de steenen van de markt 
te Taïf eiken dag getroffen wordt. 

Men moet vragen: wierp die markt dan met steenen? Of, als dit al te 
dwaas is, wierp men dan met steenen op de markt te T&ïfP Van zulk een 
gebruik is niet het allerminste bekend. 

Is het een berg èn geen markt, of wel is het datgene wat Bekrl en Ibn- 
Doreid er van maken, dan wordt de zaak niets beter, misschien nog erger. 
Laat ons dus de verklaringen der Arabieren, die zelve duidelijk genoeg too- 
nen dat zij het vers niet b^epen hebben, laten rusten, en zelve, maar op 
eene andere wijze , eene verklaring zoeken. 

Op den voorgrond staat, dat er van het Mekkaansche feest gesproken 

wordt ; de context van F^ihl toont dit duidelijk. Verder zal de ware le- 
ut 
zing wel zijn : JU*^) U-ö^ , want voor^SAj) bestaan drie autoriteiten (P&- 

kiht , J&qoeth en al-Achfas) , ofschoon de andere lezing geen fout is , maar 

eene omzetting. In dit woord, bIsJl^) uitgesproken, herken ik het Hebr. 
^pOD, het participium van hpp steenigen, met de gewone verwisseling der 
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liqnidae 1 en r. ^ Neemt men dit aan , dan geeft het vers een goeden zin , 
namelijk dezen : 

Het is alsof ik voor de rampen een steenhoop was , die door de steenen van den 
steeniger eiken dag getroffen wordt. 

De dichter, telkens door rampen getroffen, vergelijkt zich zelven bij een 
der steenhoopen in het dal Min&, en de rampen, die hem treffen, bij de 
steenen die door de feestvierders op dien steenhoop geworpen worden. Znlk 
eene vergelijking , niemand zal het ontkennen , is geheel in den geest der 
Arabische poëzy. 

Nu hebben wij gezien dat de lezing •S^) afwisselt 'met Of*^^ (uit te 

spreken QJL^)) ^ met andere woorden, dat de q en r worden omgezet, 
zooals dat zeer ligt gebeurt wanneer de ware beteekenis en etymologie van 
een woord in vergetelheid zijn geraakt. En hiermede is dan tevens de zin 
van de uitdrukking: //dagen van het thasriq^^ verklaard; zij beduidt: da- 
gen van het steenigen, zoodat de naam aan de zaak beantwoordt (de geleide- 
lijke overgang is: JujiAJ — j^^ — üif^J* ^^ Arabieren konden 
die uitlegging niet vinden , want in hunne taal bestaat zulk een woord voor 
steenigen niet, en om die reden hebben zij tot zonderlinger redmiddelen 
hunne toevlugt moeten nemen. ^ 

Wij hebben thans de voornaamste plcgtigheden en de woorden, waarmede 
zij worden aangeduid , verklaard ; wij moeten nu nog de vraag beantwoor- 
den , in welke maand het Mekkaansche feest oorspronkelijk gevierd werd. 
Eene geleerde monographie van Sprenger heeft ons daartoe den weg ge- 



1 Eene menigte voorbeelden van de verharding van / tot r kan men vinden bij Gese- 
nius. Thesaurus, p. 727> c By de Samaritanen was het onderscheid tusschen deze 
beide letters zoo gering, dat zij in hunne alphabetische gedichten r voor /zetten, en 
omgekeerd. 

^ Men ziet nu ook wat ^ JL« eigenlijk is. Het beduidt oorspronkelyk : de plaats 
waar met steenen geworpen wordt, en daar nu op de plaats in de vallei van Mina waar 

dit geschiedde , ook gebeden werd , zoo heeft men ^JL^ opgevat in den zin van 
JL^) ; eerst werd de mo^aUd van Mina zoo genoemd , later elke andere. 
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baand.1 Door eene eigenaardige instelling, die met den ouden Arabischen 
kalender zamenhing, werd vóór Mohammed het feest afvnsselend in alle 
maanden van Hjaar gevierd, en eerst Mohammed heeft in ^t jaar 10 der He- 
gira verordend , dat het altijd in de twaalfde maand zou plaats hebben. De 
redenen die hem daartoe bewogen , kan men bij Sprenger vinden ; voor ons 
doel zijn zij onverschillig, daar Mohammed geenszins een ond gebruik her- 
stelde ; maar wat voor ons van gewigt is , is dit : uit de overleveringen der 
Arabieren blijkt, dat het feest vroeger in eene bepaalde maand plaats had 
(ofechoon zij niet meer weten in welke) , en Sprenger beschouwt het als 
zeker, dat de zevende maand, de Bagab, bij de oude Arabieren de aller- 
heiligste was ; hij merkt verder op : // Bagab beantwoordt aan Nis&n ; der- 
halve beantwoordt de heilige maand der Arabieren aan de heilige maand der 
Joden."^ Dit is zeer goed gez^ , want ofschoon na de Babylonische bal- 
lingschap de maand Nls&n (waarin het Pascha gevierd wordt) de eerste van 
het kerkelijke jaar geworden is , zoo was zij toch de zevende zoowel bij de 
Syriërs als bij de oude Hebreen, die, zooals Josephus en de Babbijnen een- 
stemmig verzekeren, hef burgerlijke jaar met de Thièrï (thans de zevende 
van het ker^Ujke jaar) begonnen. ^ Het ligt ook in den aard der zaak , dat 
in den dienst van Baal-Satumus de zevende maand de heiligste is , want in 
dien dienst speelt het heilige getal zeven (dat ook in het verhaal van het 
boek Josua herhaaldelijk voorkomt) eene zeer groote rol ; het is natuurlijk 
dat de zevende maand evenzeer aan die godheid gewijd was als de zevende dag 
der week, de Sabbath.8 Ik zou dus tot de meening overhellen, dat het feest 
oorspronkelijk in de zevende maand' werd gevierd, en hetgeen mij in dit 
vermoeden versterkt, is de omstandigheid dat in het boek Josua de strek- 
king doorstraalt om het feest van den Gilgal voor te stellen als een Pascha ; 
want hieruit mag men besluiten, dat het plaats had in de maand waarin het 



1 Ueher den Kalender der Araher vor Mohammad, in de ZeiUckr, d. D. M. G., Xm, 
p. 134 w. 

« Zie Thenius, Die Bücher der Kömge, p. 126. 

9 Over den Sabbath bij de Israëlieten in Arabië zal ik in *t volgende hoofdstuk han- 
delen. 
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Pascha later gevierd werd, namelijk in de maand Nis&n. Er is meer: het 
Pascha, meen ik, is eene transformatie van het oude Gilgal-feest. De tiende 
dag der feestmaand is , zooals wij weten , bij de Arabieren de heiligste dag 
van 't jaar, en is dit altijd geweest. Nu lezen wij in het boek Josua (4, 
19) , dat de Israëlieten op den tienden dag der bedoelde maand den Jor- 
daan overtrokken, die door een wonder droog geworden was, en zich te 
Gilgal legerden, terwijl juist het Hebr. woord pasah (nofi) overtrekken 
beduidt, bepaaldelijk: eene rivier overtrekken. Dit blijkt uit den naam 
der stad Thipsah (Thapsacus) , op den westelijken oever van den Euphraat , 
die hieruit ontstaan is, dat men gewoon was daar ter plaatse de rivier over 
te trekken,! (vgL Trajectum , Prankfurt, Oxford enz.), en verder uit de 
vrij vaste traditie der Joden, die deze beteekenis aan het woord hechten, 
zooals men bij Gesenius zien kan ; Grieksch schrijvende Joden b. v. verta- 
len het verbum pasah met aXko/uci vniq ^ ineq^aipay en het substantief 
pèsah mdü vniQ^aaig y xfirfQ^aala. Oorspronkelijk beduidde derhalve hag 
ha-pèsah: het feest van het overtrekken, namelijk van den Jordaan, en 
had op den tienden Nlsftn te Gilgal plaats. Op die wijze verkrijgt dit 
woord, welks verklaring zoo oneindig ved moeite gebaard heeft, zijn een- 
voudigen , natuurlijken zin. 2 In lateren tijd hebben de Jehovisten de oude 
benaming overgebragt op een feest van een anderen aard. Dat dit reeds 
vóór de Babylonische ballingschap geschied is, zou ik niet durven aanne- 
men. Na het Pascha van Josua te GKlgal is het eerste dat vermeld wordt , 
dat van koning Josia in II Kon. 23, 21 — 28; maar die plaats komt mij 
zeer verdacht voor. Eedslob heeft daarover reeds eenige, mijns inziens zeer 
gegronde opmerkingen gemaakt /f Het is duidelijk te zien,'' zegt hij, 3 
/^ dat deze drie verzen een stuk vormen , dat door eene andere hand uit eene 



1 Zie de bew'^splaatsea uit de Ouden bij Gesenius , Thesaurus, p. 1115. 

> In de latere opvatting van 't feest is de beteekenis van *t woord wat verwrongen , 
maar niet onkenbaar gemaakt. Exod. h. 12 zegt Jehova, dat hg Egypte doorgaan en 
alle eerstgeborenen van de menschen en de dieren slaan zal; maar als hy het bloed der 
lammeren aan de deuren der Hebreen ziet, pasahti 'aléiem, ff dm, zal ik over ulieden 
heengaan." 

^ Die bibl, Angaben über die Pascha/eter , p. 33. 
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andere bron [het laatste zou ik betwijfelen] hier ingeschoven is. Vootaf 
gaat de beschrijving van de nitroeijing der a%oderij in 'tland, en men mo^ 
moedwillig blind sdjn ab men niet inziet, dat vs. 24 onmiddelijk op vs. 20 
volgen moet. Maar ten allerstelligste blijkt dit uit de uitdrukking in vs. 
21. Josia zegt: >/ Houdt een Pascha voor Jehova, uwen GK)d, zooals het 
in dit boek des verbonds geschreven is." Wat beduidt hier het pronom^i 
dit? Zeker eischt deze uitdrukking, dat er onmiddelbaar eene situatie voor- 
a%ing, waarin het boek des verbonds zelf aanwezig was, zoodat er aanwijs 
zend van kon gesproken worden, zooals b. v. 22, 13, of ten minste dat er 
in het juist voorgaande van gesproken was. Maar dit is hier niet het geval, 
daar van vs. 4 af louter over de uitroeijing der afgoderij gesproken wordt ^ 
Aan den anderen kant kon en moest het boek des verbonds, nadat het in 
vs. 21 vermeld was, in vs. 24 eenvoudig, zonder eenige verdere aanduiding,* 
vermeld worden. Daarent^en wordt het hier omslagtig aangeduid ab >9r het 
boek dat Hilkia, de priester, in het huis van Jehova gevonden had f het- 
geen slechts dan past , wanneer de storende verzen 21 — 28 wegvallen en vs, 
24 dadelijk op vs. 20 volgt" 

Is de redenering van Redslob gegrond — en ik geloof dat zij niet ge- 
makkelijk omver te stooten is — dan berust het Pascha van koning Josia 
alleen op een later ingeschoven , onecht stuL En waarom het ingeschoven 
is, laat zich ligt verklaren: de Joodsche priesters wilden aan hun Pasdia, 
het Pascha zooals het na de ballingschap gevierd werd, eene zekere oudheid 
toeschrijven en daarom deden zij door Josia een Pascha vieren. De eerste 
stap , dien zij deden om zulk eene meening op te wekken , kenmerkt zich 
nog door eene zekere schuchterheid en de bewoordingen zijn zeer onbepaald; 
in lateren tijd werd men veel stouter : de Chroniekschrijver weet heel veel 
te verhalen van het Pascha van Josia, dat bij hem zulk een Pascha wordt, 



1 Ik merk hier op , dat de zwarigheid door de Joden zelve reeds gevoeld is ; daarom 
heeft men de poging gewaagd, nn in nxm te veranderen (LXX, Yulg. en 2 Codd.), 
zoodat het dan wordt : in het boek van dit verbond. Het is wat wy — als de uitdruk- 
king geoorloofd is — een huismiddeltje noemen. 

* Eene kleine wijziging van Redslob's woorden scheen my hier noodzakeiyk. 
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als het in den Pentateuch voorgeschrevene , en hiermede nog niet tevreden , 
laat hij reeds vroeger, namelijk door Hiskia, een Pascha houden, waarvan 
het boet der Koningen niets weet. i 

Hc geloof dus dat vóór de ballingschap alleen het echte , oude Pascha ge- 
vierd werd , namelijk dat van GHlgal , ter herinnering aan het overtrekken 
vanden Jordaan, en dat het feest, waaraan de latere Joden dien naam geven, 
eerst in de ballingschap ontstaan 2 en in Palestina door Ezra is ingevoerd; 8 
evenals het loofhuttenfeest (zooals in het boek Nehemia (8 , 14 — 19) dui- 
delijk genoeg wordt aangeduid) in zijn orthodoxen vorm voor het eerst in 
Ezra's tijd gevierd is. Er bestaat voor deze meening zelfe een steUig getui- 
genis: een kerkvader der tweede eeuw, Clemens van Alexandrië, die zeker 
niet op eigen gezag, maar op dat der rabbijnen van zijn tijd spreekt, schrijft 
aan Ezra de invoering van het Pascha toe , even als de herstelling der Wet 
en het ontbinden van de huwelijken met vreemde vrouwen.* Verder heeft 
men het nieuwe Pascha verbonden met een ander feest, namelijk dat der 
ongezuurde brooden. Dit feest toch — Hupfeld heeft het reeds opge- 
merkt 5 — is oorspronkelijk geenszins hetzelfde als het Pascha, en de be- 
wijzen voor die stelling geeft de Pentateuch zelf, want de oudste wetten, die 
dat boek bevat, schrijven alleen het feest der ongezuurde brooden voor en 
kennen geen Paaschfeest. Zoo leest men in dat gedeelte van Exodus 
(21 — 23, 19) , dat men gewoonlijk het Bondsboek noemt en dat men alge- 
meen voor de oudste ons bewaard gebleven verzameling van wetten houdt, 
deze woorden (h. 23) : 

1 Zie over het onhistonsche van dit berigt o. a. Thenius, Die Bücher der Köni^e, p. 
379. 

s Ezechiël vermeldt het. 

^ De laatste stelling is ook die van Redslob, p. 41 : /r Allerdings mussen wir, weü 
nach Esra das Pascha als Jahresfest einmal da ist, wohl annehmen, dass es hier auf 
Ghrond des von Esra eingefuhrten schriftlichen Gresetzes veranstaltet worden ist." 

^ Slrom,, l ly e. 21 (p. 142 Sjlb.): dl ov ylvexa^ 1) anoXvxqviQ^g tov Xaov xal 
6 tü>y ^eoTtwevaxoiv dvayvtaqtoiiog xal dvaxaiy^ufios Xayltav xal to afatrlqtov 
aysTai ndaxoi xal Xiatg 6&yeLas èni^yafi^Qlag. 

* De primtiva et tera/estorum apud Hebraeos ralione, Partic. I (Halle, 1852). Zoo 
ode Kaenen (I, p. 121) : #Het Pascha, met het feest der ongezaorde l»ooden verbonden." 
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14 Driemalen in het jaar zult gij mij feest houden. 

15 Het feest der ongezuurde brooden zult gij houden: zeven dagen zult 
gij ongezuurde brooden eten , gelijk ik u geboden heb , op den bestemden 
tijd in de maand Abib , ^ omdat gij in die maand uit Egypte zijt uitg^aan. ^ 

Waarop de voorschriften voor de twee andere feesten volgen. In deze ea 
in andere oude wetten — ik verwijs kortheidshalve op Hupfeld — is dus 
van het Pascha geen sprake; dit komt eerst in latere wetten voor, in die- 
gene die in of na de ballingschap gemaakt zijn , en daarin wordt het met 
het feest der ongezuurde brooden verbonden. De redenen voor die handel- 
wijs liggen voor de hand. De wetgevers konden het oude Pascha niet ge- 
heel afschaffen , omdat het volk er aan gehecht was ; maar aan den anderen 
kant konden zij daaraan zijn oorspronkelijk karakter niet laten. Vooreerst 
toch zou een militair feest , dat ingesteld was ter herinnering, aan de verove- 
ring van Kanaan , aan de Perzen , de beheerschers der Joden , alles behalve 
aangenaam geweest zijn, en zouden zij het waarschijnlijk niet geduld heb- 
ben. In de tweede plaats moest het een Jehovistisch karakter aannemen , 
dat het oude Oilgalfeest,zooals uit Amos en Hosea blijkt, geenszins had, en 
te Jeruzalem gevierd worden, zooals alle andere feesten. Het was dus geen 
ongdukb'g denkbeeld der wetgevers, het Pascha met het feest der onge- 
zuurde brooden te verbinden; maar hierdoor waren zij nu ook genoodzaakt, 
het op den veertienden te stellen in plaats van op den tienden. Een spoor 
van de vroegere gewoonte is. evenwel overgebleven; Exod. 12, 3: ^Op den 
tienden dezer maand zal een i^elijk een lam nemen," en dan in vs. 14: 
>yGij zult het in bewaring houden tot den veertienden dag," en het dan 
slagten. Verder moesten de wetgevers aan het Pascha e^i dergelijken oor- 
sprong toeschrijven als zij aan het feest der ongezuurde brooden (welks oor- 
sprong ons thans onverschillig is) gaven ; maar in dit punt zijn zij , om het 
zacht uit te drukken, minder gelukkig geweest, zooals reeds dikwijls uit- 



1 De oudere naam voor de maand Nts&n. 

s De woorden op het slot van dit vers behooren na vs. 17 te staan ; zie Hnpfekl , 
p. 5. 
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voerig is aangetoond , in den laatsten tijd vooral door Hnpfeld en Bedslob. i 
Wij behoeven dit hier niet nader nit een te zetten, want het eenige dat 
voor ons doel in het nieuwe Pascha van belang is , is de overeenkomst die 
het nog vertoont met het andere, waarvan het Mekkaansche feest eene na- 
volging is. Zij bestaat hierin : 

Iedereen slagt zijn dier, zoowel op het Pascha als op het Mekkaansche 
feest , en eet daarvan , terwijl de priesters er niets mede te maken hebben 
en niets van 't vleesch ontvangen. Dit is iets zeer eigenaardigs , en een 
Muzelmansch schrijver heeft reeds opgemerkt : // Bij al de andere volken 
worden de offeranden door het vuur verteerd, zoodat noch goeden noch 
slechten er iets aan hebben ; volgens onze wet daarent^en blijven zij in 
t bezit van dengeen die ze offert."* Inderdaad het heet offeren, zoowel bij 
de Joden als bij de Arabieren , maar eigenlijk is het dit niet. De dieren , 
die geslagt worden , zijn ook bij beide volken dezelfde. Bij de Joden zijn 
het lammeren en bokken (zie b. v. Exod. 12, 5). Dit is ook bij de Ara- 
bieren gewoonlijk het geval. Daarenboven komen bij de Joden ook koeijen 
voor (Deut. 16, 2; Il Chron. 85, 7 — 9, 123); eveneens bij de Arabie- 
ren.* Maar het lam of de jram is ook bij de laatsten het verkieselijkst ; 
frie beste offerande,'^ heeft Mohammed gezegd, >9ris een ram met groote 
hoornen ,"6 een kebs, welk woord de Joden voor hun lam ook gebruiken 
(kèbes). Dat het dier nu juist eenjarig zijn moet, wordt door de Muzel- 
mansche wet niet voorgeschreven ; het ligt ook niet in het woord zelf, want 
kèbes duidt een mannelijk lam aan, van het eerste tot het derdejaar; 



1 De aangehaalde schi^vers zija minder zacht in hunne uitdrukkingen. Hupfeld zegt 
van het verhaal in Exod. 12 : /f Tam manifeste apparet et inepta et Deo indigna , ut 
nullo modo pro vera et authentica habenda sit;'* Kedslob: ff "Es gehort ja Yerrücktheit 
dazu , zu glauben , dass Jehova wirklich das Hammelblut an den Thüren habe sehen 
mussen , um die Hebraerhauser daran zu erkennen" u. s. w. 

« Al-Bahr al-^amtg, HS. 397, fol. 269 v. 

* Dit hoofdstuk der Ghroniek is merkwaardig, niet voor den tjjd van Josia, maar 
voor dien des schrijvers. 

^ Kameelen worden alleen door de zeer ryken geslagt. 

« Al'Bakr al-'amtq, fol. 278 v. 
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maar andere bepalingen der Joodsche wet vindt men bij de Arabieren te- 
rug. Het dier moet zijn: //zonder eenig gebrek, een manneke'' (Exod. 
12, 5). Zoo leest men ook bij de Muzelmansche wetgeleerden : i >y Het 
dier moet zijn zonder eenig gebrek; dus niet blind, niet eenoogig, niet 
mank" enz., want hieromtrent is men zeer uitvoerig. Van runderen en ka- 
meelen , leest men ook , is 't vrouwelijke beter , van klein vee 't manne- 
lijke; dit moet tot rigtsnoer strekken bij 't oIBTeren, daar steeds 'het beste 
geoIBTerd moet worden.* Dezelfde bepaling, het beste, is aan beide volken 
gemeen. Kortom , er is eene in 't oog loopende overeenkomst , en wan- 
neer onze oude reizigers den tienden , den dag vian 't offeren , het Pascha 
der Muzelmannen noemden , dan waren zij digter bij de waarheid dan zij 
zelve wisten. Men zou zelfs kunnen vermoeden, dat Mohammed, toen 
hij de regels voor 't offeren vaststelde, de Joden van zijn tijd navolgde; 
maar dit is zoo niet ; alles wat tot het offeren betrekking heeft , is oud , en 
Mohammed heeft in dit opzigt niets veranderd , maar het bestaande beves- 
tigd. In zijn tijd slagtten daarenboven de Joden geen eigenlijk paasch- 
lam meer. Dit moest namelijk volgens de Wet geschieden in den voorhof 
van den tempel; het hield dus op met de verwoesting des tempels, en 
daarom hebben de Joden na dien tijd nergens , zelfs niet te Jeruzalem , ei- 
genlijke paaschlammeren geslagt.3 Daar dus alle denkbeeld van navolgen 
of overnemen uitgesloten is, zoo is het des te opmerkelijker, dat ook de 
Hebr. naam bewaard is gebleven. Bij de Joden heet namelijk het paasch- 
lam qorb&n pèsah; qorb&n beduidt gave (LXX diÓQOp) en omvat 
alle soorten van offeranden. Dit wooi*d nu, dat niet Arab. is, zooals de 
uitgang reeds aanduidt,* is door de Simeonieten tot de Arabieren geko- 
men, zoodat deze de lanuneren die geslagt worden qorbftn noemen, en 
den dag waarop het geschiedt jaum al-qorb&n. 

» JUBahr al-'amqy foL 275 v. 

a Idem, fol. 278 v. 

8 Zie Winer, RWB., H, p. 199. 

4 Sprenger heeft herhaalde malen opgemerkt , dat de woorden op dn in het Arab. nit 
het Hebr. of Arameesch zijn overgenomen , en ik ben het volkomen met hem eens. 
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Ten slotte moet ik nog over de tijdorde handelen. In dit opzigt komt 
het feest, zooals men gezien heeft, niet geheel met het boek Josua overeen. 
Dat op het feest de drie steenigingen bij elkander zijn gebragt, is van min- 
der belang ; het lag in den aard der zaak , dat men zich in dit opzigt niet 
streng aan de tijdorde hield en liever het gelijksoortige bijeen voegde; maar 
van meer gewigt is het, dat de feestdag wegens het overtrekken van den 
Jordaan niet de eerste, maar in zekeren zin de laatste is. Deze zwarigheid 
meen ik aldns te moeten oplossen : het feest was ingesteld om den tienden 
dag te vieren ; die dag was en is de voornaamste ; te gelijker tijd wilde men 
evenwel de eerste wapenfeiten in Ejmaan herdenken, In zeker opzigt ware 
het dus natuurlijk ^weest, dat het feest op den tienden begon en gedu- 
rende de volgende dagen werd voortgezet ; maar daarmede was dit bezwaar 
verbonden, dat in dit geval het gewigtigste op den eersten dag plaats had, 
terwijl het juist bij een feest eigenaardig is , dat de laatste feestdag ook de 
grootate is. Om die reden heeft men de voorstelling der wapenfeiten doen 
voora^aan , en men heeft het b^in van het feest op den zevenden gesteld , 
omdat dit getal het heilige was. Telkens toch komt te Mekka, even als 
bij de Hebreen, het getal zeven terug: met zeven pijlen wordt bij het beeld 
van Hobal geloot; zevenmaal doet men den omgang om den tempel; zeven 
maal loopt men heen en weder tusschen de twee heuvels ; bij het steenigen 
werpt men op den eersten dag zeven steenen, op den tweeden, derden en 
vierden telkens 21 (8X7), dus 70 (ook een heilig getal) in 't geheel; 
het feest zelf had plaats in de zevende maand, en het begon op den zeven- 
den dier maand. Misschien heeft men om dezelfde reden het feest, dat 
eigenlijk op den tienden geëindigd is, tot op den IS^"» verlengd; het duurde 
dan zeven dagen , maar dat deze inrigting de oorspronkelijke niet is , blijkt 
hieruit, dat er na den tienden niets nieuws geschiedt, maar het vro^re 
louter herhaald wordt. 

De reden der verandering in de tijdorde moet dus mijns inziens gezocht 
worden , vooreerst in de zucht om het feest niet met het gewigtigste te be- 
ginnen , maar te besluiten , en ten tweede in de zucht om het te beginnen 

met den zevenden dag der zevende maand. 

10 
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In den bangen tijd van de verovering van Judea en de inname van Jeru- 
zalem door Nebucadnezar, namen eene menigte Joden, zooals wij bij Jere- 
mia (40, 11) lezen, de vlugt naar de landen der Moabieten, der Ammo- 
nieten , der Edomieten en naar // alle andere landen." Wij vinden wel is 
waar in de aangehaalde plaats, dat zij naar Judea terugkeerden, toen Gtoda- 
lia door den koning van Babel tot landvoogd was aangesteld over die Joden, 
die niet in ballingschap waren weggevoerd ; maar het is te betwijfelen , of 
men de uitdrukking dat zij allen terugkeerden, wel letterlijk mag opvat- 
ten. De rust scheen voor 't oogenblik hersteld, maar de toestand van Judea 
was toch nog hagchelijk ; men mag vermoeden , dat er onder de uitgewekene 
Joden sommigen waren , die het voorzigtiger vonden , vooreerst hunne schuil- 
plaats niet ie verlaten , en waren er werkelijk die zoo dachten , dan bewees 
de uitkomst dat zij gelijk hadden. De bange tijd toch was geenszins voorbij. 
Gedalia, de landvoogd, werd door Ismaël, die tot de koninklijke fa- 
milie behoorde, vermoord; ook de Joodsche en de Chaldeeuwsche krijgs- 
lieden , die met hem te Mizpa waren , werden omgebragt , en het overige 
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volk dat daar was , werd door Ismaël , die bij de Ammonieten eene schuil- 
plaats wilde zoeken, gevankelijk weggevoerd. Johanan en de andere Jood- 
sche bevelhebbers hadden Ismaëls onderneming niet goedgekeurd ; int^en- 
deel, zij waren t^en hem opgetrokken en hadden hem zijne gevangenen 
ontnomen ; maar toch was hunne vrees voor de wraak van den koning van 
Babel zóó groot, dat zij, hoewel aan het gebeurde onschuldig, alleen in de 
vlugt naar Egypte hun heil zagen, i 

Wij vinden dus in dezen tijd emigraties der Joden naar Egypte, Moab, 
Edom, Ammon en //alle andere landen,'^ en het is eene vaste traditie in 
Arabië , die men reeds bij de oudste Muzelmansche geschiedschrijvers vindt 
en die nog heden voortleeft, dat zich ten tijde van Nebucadnezar een aan- 
tal Joden in Arabië heeft nedergezet. Tabari^ zegt, dat de Joden naar 
Hig&z gekomen zijn, nadat Nebucadnezar hun land ten onder gebragt en 
Jeruzalem verwoest had. Bij BelMzor! 3 leest men : >/ Toen Nebucadnezar 
Jeruzalem verwoest en een gedeelte der Israëlieten gevankelijk had wegge- 
voerd, begaven zich andere naar Hig&z en zetten zich te W&dJ-'l-qorft , te 
Thaim& en te Jathrib neder. Op de laatste plaats was eene bevolking uit 
de Gtorhoem,* die palmboomen en graanvelden bezat; bij deze bleven zij en 
vennengden zich met haar; maar zij namen steeds toe in getal, terwijl de 
Grorhoem verminderden, totdat zij hen eindelijk uit Jathrib verdreven en 
alleen meester bleven.'' Korter vindt men hetzelfde vermeld bij Aboe-1- 
fed&5 en andere geschiedschrijvers. Een Joodsch reiziger van onzen tijd 
verhaalt, dat hij in het jaar 1846 in een caravanserai te Caïro drie Israëlie- 
ten uit ^an'& (in Jemen) ontmoet heeft , die hem verzekerden dat hunne 
voorouders zich daar ter plaatse hebben nedergezet toen de eerste Jeruza- 



1 Jerem. 41 , 42 en 43. 

> By Wüstenfeld, OesehicMe der Stadi Medina, p. 28. 
« Pag. 15 ed. de Goeje. 

^ De Simeonieten of Ismaëlieten ; wat Bel&dzori hier bijvoegt : ff en een overbl'^fsel 
van de Amalekieten" is onjuist. 

« Hisi, anteisL^ip. 50, 178 ed. Fleischer. 

10* 
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lenuche tempel Terwoest was. Drie jarrai later zeïde een Israëliet uit de- 
zelfile plaats, dien hij te Bombay ontmoette, hem hetzdfda^ Het is eene 
algemeoi aangaiomene orerlerering bij de Joden van Qaixiky en 200 lezen 
wij ook in de reizen van den bekenden Jodenbekeerder Jozef Wolff (die 
zelf een Jood van geboorte was): /fJoz/d Alkari, de eoste rabbi van 
^an'd, deelde mij mede, dat de Joden van Jemen na de Babylonische bal- 
lingschap nooit naar Jeruzalem zijn teruggekeerd.^ ^ 

De getuigenissen voor de zaak zijn dus vele in aantal ; maar wij behoevoi 
daarop alleen niet te bouwen: er bestaat een feit, dat de zaak boven allen 
twijfel verheft, ofschoon het tot nu toe niet oj^emerkt is. 

Uit de geschiedenis van Mohammed is de plaats Cheiber (of Cheibar, 
zooals men minder goed uitspreekt) zeer bekend. Zij was door Joden be- 
woond en lag ten noorden van Medina. Maar over de beteekenis van het 
woord zelf is men nog in H onzekere. Arabische schrijvers beweren dat 
het in ^t Hebr. kasteel, vesting beduidt; 3 maar daar dit zeker onjuist 
is, zoo heeft Weil * vermoed, dat het hèber (-gn) is, in den zin van 
bondgenootschap, en dat door dit woord niet eene bepaalde plaats, maar 
de geheele streek, waarin de Joden gevestigd waren, werd aangeduid. Het 
getuigenis van Bekrt leert ons daarent^en dat tèber geen appellativum 
is, maar de Hebr. eigennaam Hèber, die in H O. T. dikwijls voorkomt; 
want hij zegt dat Cheiber zoo genoemd is naar >/ den eersten die zich daar 
nederzette, namelijk Cheiber, den zoon van ifAi , den zoon van Jujj]!^.^^ 
De tijd waarin die persoon leefde , wordt door Bekr! niet opgegeven ; maar 
wij kunnen daaromtrent uit het Oude Testament iets naders te weten komen. 
Vooreerst vragen wij: welke is de Hebr. naam van zijn grootvader, dien Bekit 



i Israël- Joseph Benjamin H, dnq années de voj/age en Orieni, p. 113. 
« Travels and adveniures of the Bev, Joseph Wolff, Londen , 1S61 , p. 509. 

• Aboe-*l-fed4 , Qeogr, , p. 89 j Marétgid in voce. 

• Mohammed der Prophet, p. 185. 

• HS. 421, I, p. 300:^yju»j JUüi- v::^^JSr*" U-ajIÖJ Jsr»^ ^ Jl^^M jU 
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Jüul^ schrijft? Het antwoord is niet moeijelijk, want de Arabische schrij- 
vers, Mas'oedl b. v., * drukken op deze wijze den Hebr, naam V?!™ Maha- 
lalel uit, die (Gteo. 5, 12) aan een patriarch uit den tijd vóór den zondvloed 
gegeven wordt ^ In het Hebr. is die naam niet jBrequent ; behalve als die van 
den patriarch , komt hij slechts eens voor, namelijk in het boek Nehemia 
11, 4, en juist die plaats zal ons leeren, wie onze Hèber was, en tevens 
welken naam zijn vader droeg, dien Bekri ^üüU noemt. 

Op de aangehaalde plaats worden de aanzienlijken, de hoofden der stam- 
huizen opgenoemd, die in Nehemia^s tijd te Jeruzalem woonden, en wel 
vooreerst : n 'Athaja , de zoon van ^Uzzija , den zoon van Zekarja , den zoon 
van Amarja, den zoon van Se&tja, den zoon van Mahalalel, uit de kinde- 
ren van Pèreg.'' Vergelijkt men deze genealogie met de woorden van Bek- 
rt , dan wordt alles duidelijk. De zoon van Mahalalel , dien de Arab. schrij- 
ver *üÜ Patja noemt, is Sefetja; de eerste uiterst korte syllabe is wegge- 
vallen. Verder blijkt het nu , dat Hèber werkelijk ten tijde van Nebucad- 
nezar leefde, want men weet, dat Jeruzalem in 588 v, Chr. door Nebucad- 
nezar is ingenomen , en dat Nehemia in Judea was van 445 tot 433. Nu 
make men het geslachtr^ister op : 

Mahalalel 
. I 
Se&tja 

Hèber Amarja 

Zekarja 

'TJzzia 

Athaja 

en wanneer men dan , zooals men gewoonlijk doet , elk geslacht op drie-en- 

dertig jaren rekent, dan wordt de volgende hypothese door de chronologie 

volkomen geregtvaardigd : Sefatja behoorde met zijn zoon Amarja onder de 

Joden , die in ballingschap werden weggevoerd (hiervoor pleit ook , dat de 

Bene Sefatja onder de teruggekeerden uit de ballingschap worden vermeld , 



1 I, p. 73 ed. Barbier de Meynard et Pavet de Courteille. 
* Ibn-Chaldoen, HS. 1350, ü, foL 127 v. , schrijft Ji^JL^. 
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Ezra 2 , 4 en 57 enz.) , terwijl zijn andere zoon Hèber naar Arabië gevlugt 
was en zich daar had nedergezet Ik z^ dat de chronologie deze hypothese 
r^tvaardigt, want als men van 588 (Sefatja) 4 X 33 (= 132) aftrekt, 
dan verkrijgt men 456 als het jaar waarin 'Athaja , de tijdgenoot van Ne- 
hemia , leefde , 't geen nitkomi 

Ook andere zaken heb ik over deze Êunilie en hare lotgevallen in Arabië 
gevonden en opgeteekend ; maar ofschoon ze misschien niet zonder belang 
zijn, zoo durf ik ze hier niet mededeelen uit vrees van aftedwalen van 
mijn onderwerp. Ik zal dus hier nog slechts ééa punt aanroeren , dat be« 
paald tot mijn onderwerp behoort 

De heilige bron te Mekka heette oudtijds, zooals wij gezien hebben, 
Bér-sèba' ; later verkreeg zij den naam van Zamzam of wel (want deze 
uitspraak wordt door Bekrti nevens de andere opg^even) JSonunazim 
(fj^j)* Dit is een klanknabootsend woord, want zamzama beduidt gon- 
zen en wordt bepaald van het prevelen van gebeden gez^d.^ Hiervan 
wordt door de Arabieren (zeer te regt) de naam Zamzam afgeleid ; er wer- 
den bij die bron gebeden gepreveld , daarom is zij zoo genoemd ; de vraag 
is slechts , wie er baden , en hieromtrent leest men bij Qazwtnl : 3 ff Zam- 
zam is zoo genoemd omdat koning Sapor,^ toen hij den pelgrimstogt naar 
Mekka deed, bij de bron stond en zamzama, gebeden prevelde;^ want 
zamzama wordt gebruikt van de magi, ab zij hunne gebeden opzeggen, 
't geen zij ook bij 't eten doen. Een dichter heeft gezegd: 

De Perzen (al-Per?) hebben gebeden gepreveld {xamamath) by Zamzam; dat was 
in haren overouden tijd. ^ 



» HS. 421, I, p. 393. 

3 Verg. Qazwini, I, p. 80, r. 2 v. o. De 2^d-Avesta werd om deze reden door 
't volk de zamzama genoemd; zie Mas*oedi, II, p. 124. 

» I, p. 199. Vg. Mas'oedt, U , p. 148—9. 

^ By Mas'oedi S^san , de stamvader der Sassaniden. 

5 Ljdf» zooals by Mas'oedi, is beter dan Lji, 

^ In plaats van het zinlooze LlitM , zooals Wüstenfelds uitgaaf heeft , moet men 

lezen LüLm > zooab by Mas'oedt staat. De Fransche vertalers hebben overigens het 
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H Yolgens Mas'oedi gelooven de Perzen , dat zij tot de nakomelingen van 
Ibr&hlm (Abraham) , den vriend Gods (God zegene hem !) , behooren , en 
hnnne koningen Waren gewoon, zich naar het Mekkaansche heiligdom te 
bleven en er omgangen om te doen nit eerbied voor hnn stamvader. De 
laatste onder hen, die den pelgrimstogt deed, was Ardeétr (Artaxerxes) , 
de zoon van B&bek." Op het eerste gezigt schijnt dit berigt zeer dwaas , 
en gedeeltelijk is het dit ook. Het is met zich zelf in strijd , want de ge- 
noemde Artaxerxes, die het laatst den pelgrimstogt zou gedaan hebben, 
was de eerste der Sassaniden, en desniettemin heet het, dat een zijner 
drie opvolgers, die den naam van Sapor droegen, dien ook heeft verrigt 
Dit is evenwel eene kleinigheid en Mas^oedl heeft die fout niet; veel dwa- 
zer is het, dat eenige koning uit de Sassaniden, welke dan ook, of dat 
eenige Pers vöör den Islam, een pelgrimstogt naar Mekka zou gedaan 
hebben; dit is eene onmogelijkheid, die men in de Duizend en eene nacht 
zou kunnen dulden , maar niet in een historisch verhaal. Zullen wij dus 
dit berigt aan de. ijdelheid der Arabieren toeschrijven, die er op uit waren 
hun tempel zoo veel mogeUjk te verheerlijken? Voor een gedeelte, ja; 
maar naast de verdichting is er ook waarheid en een misverstand , waartoe 
het vers van den ouden dichter (want Mas^oedi z^ uitdrukkelijk , dat het 
vers van een ouden, vöór-islamitischen dichter isi) aanleiding gegeven 
heeft. //De Pers," zegt hij, //prevelden in den overouden tijd gebeden bij 
Zamzam." Dit is waarheid, maar de latere Arabieren hebben niet b^re- 
pen wie bedoeld zijn. Hèber, de zoon van Sefatja, den zoon van Maha- 
lalel , woonde met de zijnen het Mekkaansche feest bij , zooals in 't alge- 
meen de Joden in Arabië deden, en hij en de zijnen behoorden, zooals wij 
uit het boek Nehemia gezien hebben, tot den stam Père9 — een naam die 
bij ons Perez geschreven wordt, maar dien men Pèrez, Perz, moet uitspre- 
ken — dat is te zeggen, tot den alleredelsten stam van Juda, waartoe 



woord zamzama niet begrepen en daaraan eene beteekenis toegeschreven > die het nooit 
heeft 

^ ij^j!\ f^f^ .Jjc\uii), eene uitdrukking die gewoonlijk den vóór-islamitischen 

tyd aanduidt 
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ook David en de verdere koningen behoorden. Wat dus de oude dichter 
zegt , is volkomen waar : de Perz prevelden gebeden bij Bër-sèba' of Zam- 
zam; maar de latere Arabieren hebben het woord verkeerd opgevat, en aan 
de Perzen gedacht. Hunne ijdelheid was gestreeld door het denkbeeld dat 
reeds de oude Perzen bedevaarten naar Mekka gedaan hadden , en de ijdel- 
heid der tot het Islamisme overgegane Perzen , die niet voor de Arabieren 
wilden onderdoen, die ook van Abraham wilden a&tammen, en wel door 
Izaak,! niet door Ismaël, deed het overige. En niet alleen hunne ijdel- 
heid : zij wilden ook bewijzen dat reeds hunne voorouders ware geloovigen 
geweest waren. Van daar dat zij eerst S&s&n eene bedevaart lieten doen 
(zoo bij Mas'oedi) , en later ook (zooals bij den jongeren Qazwin! staat) 
Artaxerxes en Sapor. 

Uit hetgeen wij tot nu toe hebben behandeld blijkt dus, dat er ten tijde 
van Nebucadnezar Joden in Arabië gekomen zijn, en wd directelijk uit 
Judea. Maar daarenboven zijn er Joden gekomen , die uit de Babylonische 
gevangenschap waren ontsnapt. De zaak zelve is natuurlijk geno^ : de Jo- 
den , die gevankelijk waren weggevoerd , moesten wd elke gunstige gdegen- 
hdd aangrijpen om te ontvlugten , en gelukte hun dit, dan boden de woes- 
tijnen van Arabië hun de veiligste schuilplaats aan. 

Bij dit onderwerp moeten wij ons punt van uitgang vinden in eene plaats 
van Strabo, of eigenlijk van Eratosthenes (262 — 174 v. Chr.), den be- 
roemden bibliothecaris van Ptolemaeus Euergetes , want Strabo is in dit ge- 
val niet meer dan copist. Eratosthenes dan z^ : * n Als men de kust van 
Arabië [aan de Perzische golf] ongeveer 2400 stadiën langs heeft gevaren , 
komt men aan de stad Gerrha, die binnen in een zeeboezem ligt en door 
Chaldeeuwsche uitgewekenen uit Babylonië gesticht is,^ %tixai tióJU^ Ti^^^ 
XaXdaUop qtvyécdoDP ia Ba^vX&pog. Het vervolg van de plaats is voor 
ons dod onverschillig (alleen merken wij op dat de menschen die daar wo- 
nen , 01 reQQaXoi genoemd worden) ; het eenige wat wij noodig hebben , is 
de juiste opvatting der aangehaalde woorden. Vooreerst moet men (pvyécSeg 



1 Zie Mas'oedi, H, p. 142—7. 
« By Strabo, L XVI, p. 766 C. 
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niet opvatten in den zin van ballingen, maar in dien van vingtelin- 
gen, uitgewekenen. Zoo spreekt Eratosthenes elders i van een eiland 
boven Meroe, ^dat aan de Egyptische qw/étSêg behoort, die onder de rege- 
ring van Psanunitichus hnn vaderland verlaten hebben.^ Deze q/vyécdêg wak- 
ren volstrekt geene ballingen ; het zijn de AntomoU of Asmach van Herodo- 
tns (n, 30), die, zooals ook het Grieksche woord avrófioXoi te kennen 
geeft, uit eigen beweging en omdat zij met den koning misno^d waren, 
hun vaderland hadden verlaten. De red^ van hun misno^en wordt door 
Diodoms (I, 67) anders opg^even dan door Herodotus; maar beide schrij- 
vers stemmen hierin overeen (en Plutarchus meldt hetzelfde ^) , dat Psam- 
mitichus hen smeekte in Egypte te blijven ; zij weigerden het evenwel. Deze 
q>vyécdfg waren dus uitgewekenen, geene ballingen, 3 en zij droegen in hun 
nieuw vaderland, Ethiopië, den Egyptischen naam Sembrieten, ü^'t geen 
vreemdelingen {iinjlvdêg) beduidt ,"" zooals Eratosthenes zegt. Men ziet hoe 
gewoon het in de oudheid was , dat diegenen , die in een land vreemdelin- 
gen waren, zich ook zoo noemden. En zoo beteekent ook het woord Ger- 
rhaei vreemdelingen; het is, zooals men reeds gezien heeft, ^ het Hebr. 
gértm ; maar de vraag ontstaat, of het ook nog tot eene andere taal dan het 
Hebreeuwsch behoort ; met andere woorden : tot welk volk moeten diegenen 
gerekend worden, die door Eratosthenes itf Chaldeeuwsche uitgewekenen^ 
worden genoemd? Waren het Joden (gMm) of waren het Chaldeën, men- 
schen die eene Aramesche taal spraken P Een aantal uitmuntende opmer- 
kingen van Geiger over het woord gér,^ maakt mij hier mijne taak gemak- 
kelijk, want daaruit blijkt, dat géi een echt Hebreeuwsch, maar eigenlijk 
geen Arameesch woord is. Yindt men het woord in den Thalmud, dan is 
het uit het Hebr. taalgebruik overgenomen ; maar het komt weinig voor en 



> Ba Strabo, 1. XVH, p. 786 C. Verg. Artemidorus bg Strabo 1. XVI, p. 770 C. 
« Be Estsilio, p. 601 E. 

* Du Theil op Strabo, t. Y, p. 270: #0n vbit que Ie mot (pv/édeg signifie ici des 
exilii voloniaires, des émigréê, mécontens de la domination de Psammitiqae.*' 

* B. V. Toch, Die Genesis, p. 227. 

* Urschri/t, p. 54, 351 w. 
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dan nog meer onder den voim gij6r (if*ij. In het Syiisch bestaat het 
woord niet ; de wortel nu met zijne derivata beduidt in die taal nitslnitend 
echtbreken, en gijoero (in den zin van proseliet) wordt alleen door die 
Sjrische schrijvers gebruikt, /f die meer in het Joodsche taalgebruik lerfden.*^ ^ 
In het algemeen hadden de volken van ^t Aramesche ras een afkeer van 't 
woord, omdat bij hen de wortel in ontucht leven, echtbreken betee- 
kende. Voor hen lag er dus iets zeer beschimpends in ; zij vermeden zoo- 
veel mogelijk het te gebruiken, en het is zeer onwaarschijnlijk, dat Chal- 
deën, die zich in Arabië hadden nedergezet, zich zelve gér zouden ge- 
noemd hebben. 

Er is nog een ander bewijs voor mijne stelling. Het landschap, waarin 
de Ouden de stad Oerra en het groote volk der Oerreers plaatsen , heet te- 
genwoordig al-Bahrein , maar heeft ook zijn ouden naam Hagar of Hager 
if^) behouden. Eenige Arabische geographen hebben van Hager eene 
stad gemaakt ; maar dit schijnt onjuist at Men z^,^ leest men in de Ma- 
rft9id, 2 Ardat Hager de gehede provincie al-Bahrein is, en dit is het juiste.** 
De Mostharik3 zegt ook zeer duiddijk: //Hager is een naam, die al de 
streken van al-Bahrein omvat; het is dus de naam der provincie, zooals 
Syrië, *Ir&k, Chorftsftn enz.** Aboe-*l-fed& , ^ die deze woorden aanhaalt, 
voegt er nog uitdrukkelijk bij : // en het is geene stad.** Niebuhr had zich 
dus stelliger mogen uitdrukken, toen hij , over de stad Lachsa sprek^de, 
schreef: ^ Men zegt, dat men ze ook Hagar noemt, doch welligt is Hagar 
eigenlijk slechts de naam der provincie, en niet de naam eener stad in dit 
gewest.** De omstandigheid nu, dat Hagar de naam eener provincie is en 
niet die van eene stad, is voor ons van gewigt, want daardoor is de ver- 
gelijking van het Ethiopische en Himjaritische woord dat stad beduidt. 



1 Geiger^ p. 364. 

3 in, p. 307, waar voor ^ji^^^ moet gelezen worden s^y/^)» 

» Pag. 438. 

* Géofff,, p. 99. 

A Beschrijving van Arabiê , p. 323. 
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van zdve uitgesloten. Verder weten wij dat de ónde bewoners ger, vreem- 
delingen, heetten, en dan kan ha-ger niets anders zijn dan ger met dien 
vorm van het artikel, dien onder al de Semitische talen alleen het He- 
breenwsch heeft. Bij gevolg is het woord Hebreenwsch ; de naam der oude 
bewoners is op het landschap overg^aan , en die bewoners waren Joden ; 
hetgeen evenwel niet uitsluit dat andere volken, die ook door de Babylo- 
niërs waren weggevoerd , zich aan hen kunnen hebben aangesloten en met 
hen naar de kust van de Perzische golf g^aan zijn. ^ Latere onderzoekin- 
gen zullen, vertrouw ik, mijne meening bevestigen; er bestaan oude op- 
schriften in al-Bahrein, en het zou mij niet verwonderen als die van de 
gértm afkomstig waren. 

Als zoodanige gérlm beschouw ik nu ook diegenen, die zich te Mekka 
nederzetten en door de Arabieren de tweede Gorhoem genoemd worden, 
en de stellingen, die ik zal trachten te bewijzen, zijn deze: 

De tweede Gorhoem (kortheidshalve zal ik het woord // tweede^ w^la- 
ten , zooals de Arabieren ook doen) waren Joden , die door de Babyloniërs 
uit Judea gevankelijk waren weggevoerd. Als woonplaats was hun in Baby- 
lonië de stad Koetha aangewezen, waar zij zamen woonden met Arabieren, 
die ook door de Babyloniërs waren weggevoerd. Met deze vlugtten zij en 
kwamen naar Mekka, waar zij zich nederzetten. 

Het zal, geloof ik, voor den geleidelijken gang mijner bewijsvoering het 
beste zijn , wanneer ik eerst deze stellingen bewijs voor zoo ver de Arabie- 
ren betreft. 

Dat de groote wereldveroveraar Nebucadnezar ook Arabië niet ongemoeid 
liet , kan niet wel in twijfel worden getrokken. Eeeds de Assyrische ko- 
ningen hadden, zooals wij b. v. uit de groote inscriptie van Sargon weten, 
aan Arabische vorsten schattingen opgel^ , en zonder te veel gewigt te 
hechten aan de verhalen in het boek Juditb omtrent de overwinningen die 
Nebucadnezar in Arabië behaalde, is men toch niet geregtigd, ze geheel 



> Een Arabisch schryver (bij Quatremère in het Nouv. Journ. asiai, , XV, p. 127) 
noemt de bewoners van al-Bahrein gearabiseerde Nabateers ; maar de term Nabateërs 
heeft bij de Arabieren eene zeer onbepaalde beteekenis. 
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als fabelachtig te verwerpen, want zij worden, wat de hoofdzaak betreft, 
bevestigd door den redacteur van Jeremia,! en bij de Arabieren zelve leefde 
de herinnering aan Nebucadnezar voort, den Alexander de Groote, den 
Napoleon I van zijn tijd , die hun land verwoest en de bewoners in balling- 
schap had weggevoerd. Hunne herinneringen waren zeliGs zeer bepaald en 
wij lezen bij hunne geschiedschrijvers o. a. dit : // Nebucadnezar trok tegen 
de Arafcieren op; zijne ruiters en voetknechten vormden ééne lijn tusschen 
Aila en Obolla.^ De Arabieren vereenigden zich om hem t^enstand te 
bieden ; maar hij slo^ het eerst (den stam) Ail&n en dreef vervolgens de 
overigen op de vlugt. Daarna keerde hij naar Babel terug en deed de 
gevangenen te al-Amb&r wonen, waar zij zich met de Nabateërs ver- 
mengden.^ s Be stam Ail&n was diegene , waartoe Mohammed en de Qorei- 
sieten behoorden. Of hetgeen in dit berigt omtrent al-Amb&r (aan den 
Euphraat, ten westen van Bagdad) vermeld wordt, waar is, zal ik niet on- 
derzoeken; het is in allen gevalle onwaarschijnlijk, dat al de gevangenen 
op ééne plaats zouden gewoond hebben ; zoo iets zou voor den overheer- 
scher te gevaarlijk geweest zijn, en er is een gez^e van den chalief Alt 
bewaard gebleven, dat op eene andere stad wijst, namelijk dit: >r Aan den- 
gene, die naar onzen oorsprong vraagt, antwoorden wij : wij zijn Nabateërs 
uit Koetha."^ Zoo leest men dit gezegde bij Qazwtnt ; ^ bij Bekrt vindt men 
dit : 6 ff Aboe-Amr verhaalt op gezag van Tha'lab , die het had van Ibn-al- 
A^r&bt : Iemand zeide tot Alt {Qoi zij hem genadig) : Zeg mij , o vorst der 
gdoovigen, welke de oorsprong der uwen, der Qoreisieten, is; — en hij 
gaf tot antwoord : Wij zijn een volk uit Koetha," 

Deze overlevering is van groot gewigt, want Alt was een man die de 
oude geschiedenis van zijn volk zoo goed kende als men ze in zijn tijd ken- 



1 Zie Jerem.49, 28. 

* Das , van de Roede Zee af tot aan de Penische golf toe. 

* Ibn-Chaldoen, HS. 1350, ü, fol. 105 v. 

* n, p. 801. 

«HS. 421,n, p. 30. 
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nen kon. In het berigt dat bij Qazwtni staat , verklaart hij zijn volk voor 
Nabateërs, en wanneer wij dit letterlijk moeten opvatten, dan is daarmede 
in eens eene zaak nitgemaakt, waarover in den laatsten tijd veel getwist is; 
dan moet men het als stellig aannemen , dat de onde Nabateërs , de bewo- 
ners van Arabia Petraea, ongeveer dezelfde taal hebben gesproken als die 
van den Koran is. Dit gevoelen heeft in onze dagen ijverige , ik zou haast 
zeggen hartstogtdijke voorstanders gevonden (ofschoon het gezegde van 
Ali , dat hun zoo uitnemend zou te pas gekomen zijn / aan huime aandacht 
ontsnapt is) , terwijl aan den anderen kant beweerd wordt, dat de Nabateërs 
een Arameesch volk waren en eene Aramesche taal spraken. Yoor ons 
doel is de kwestie, hoe gewigtig ook op zich zelve, van minder belang, en 
wij zouden te ver van ons onderwerp afdwalen , als wij ze wilden behande- 
len; wij moeten ons tot Koetha bepalen, van waar de Qoreisieten, volgens 
Alt, gekomen zijn. 

De eigenlijke naam was Koeth , zooals het woord II Kon. 17 , 80 ge- 
schreven is, en Koetha, zooals i a. p. vs. 24 staat (nno), is de status 
emphaticus, die in het Arameesch het lidwoord uitdrukt. Koetha lag, vol- 
gens de Arabische geographen, in de provincie van Babel, ten oosten der 
stad Babel, en het waren eigenlijk twee steden, waarvan de eene Koetha 
labba, d. i het groote Koetha, heette,! terwijl de andere door de Arabie- 
ren Koetha al-tariq^ genoemd wordt, s Er was eene zeer natuurlijke reden, 
waarom Nebucadnezar juist daar een gedeelte zijner gevangenen wonen deed. 



1 Bij de Arabieren j). J^ of U. IJ^, dus in het Arameesch jon ier)1> Het 
is eene grove fout wannéér men, zooals men volgens slechte handschriffcen gedaan heeft» 

b.U^ schrgft en dit Koeth&rïja uitspreekt. Verscheidene Arab. geographen zeggen , 
éaX het eene & is en geven ook naauwkeurig al de vokalen op. 

3 Als dit Arab. was, zou het beduiden: Koetha van den weg; maar die beteekenis 
schynt ongepast, en ik vermoed dat er in iariq een Arameesch woord schuilt, waarom- 
trent evenwel niets met zekerheid te zeggen is. 

«I^tachri, p. 49 ed. McBller; Bekr!, HS. 4»!, Il, p. 30; Edr&t, n,p. 161; 
MoHhariky p. 377. Het artikel in de Mard^d (II, p. 519) is verward en slordig. 
Zie ook Mas'oedi, II, p. 96, Aboe-'l-fed^, Qeogr., p. 53, 305. 
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Het was 9 zooals men weet, de gewone politiek der Aziatische despoten, 
de volken , die zij overwonnen hadden , te verplaatsen ; om hen gemakkelij- 
ker in toom te honden , voerden zij hen nit hnn vaderland weg en scheid- 
den hen van hunne landgenooten. n Ik bragt,"^ z^ de Assjnsche koning 
Sargon in de inscriptie van Chors&bftd, ft ik bragt Amns met de leden zijner 
familie en de grooten van 't land naar Assyrië over, en deed in hnnne plaats 
Assyriërs wonen , die mij getrouw waren. — De voerde uit hunne woon- 
plaatsen de bewoners der steden Soekkia, Bala, Abitikna, Pappa, Lalloekni 
weg; ik deed hen te Damascus in Syrië wonen. — Ik bragt naar Elam de 
inwoners van Ciommagene in Syrië over,^ en zoo telkens. ^ Aan deze ge^ 
woonte getrouw, had ook de Assyrische koning Salmanassar de voorname 
Israëlieten uit het Eijk der tien stanmien naar andere gewesten doen over- 
brengen ; maar daar door dien maatr^el de bevolking te sterk verminderd 
was, zoo verplaatste Esarhaddon, een zijner opvolgers, een aantal •inwoners 
van andere steden zijns Eijks naar Samaria en andere Israëlitische steden. 
Onder die vreemdelingen waren de familiën uit Koetha in Babylonië (want 
dit land was toen aan de Assyrische koningen onderworpen) het talrijkst, 
en van daar is het gekomen, dat de Joden aan de Samaritanen, dat is te 
z^gen aan de bevolking die uit de vermenging der Israëlieten met de vreem- 
delingen ontstaan is , den naam van Eoethim of Koetheërs gq^en hebben. 
Sedert dien tijd evenwel schijnt Koetha geen zeer sterken aanwas van be- 
volking gekr^en te hebben , en het moet dus geenszins bevreemden dat 
Nebucadnezar daar aan een gedeelte zijner gevangenen woonplaatsen aanwees. 
Hetgeen nu verder het gezc^e van All bevestigt, is, dat men den naam 
Koetha te Mekka terugvindt Eenige schrijvers geven Koetha op als naam 
van Mekka , maar dit is niet naauwkeurig ; volgens de meesten dro^ alleen 
dat stuk grond, 2 waar de iamilie der Beni-Abd-al-dftr woonde, den naam 
van Koetha. In plaats van Koetha vindt men ook Omm Koetha. Ware 



1 Inscriptie van ChorsHb&d y door Oppert en Ménant , J(mm, asiat. , 6« série ,1, p. 
10,13, 21. 

a isJOt Bekrt, I, p. 145. 
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dit omm Arabisch , dan zouden de woorden beduiden : moeder van Koe- 
tha ; — een zeer ongepaste naam , want het zou veeleer dochter van Koetha 
moeten zijn. Daarom geloof ik, dat omma (Hebr. en Chali nmma) be- 
doeld is : het volk van Koetha. ^ 

Wij meenen het dus als waarschijnlijk te mogen aannemen, dat de 
Qoreisieten^ uit Koetha gekomen zijn, en wat er nog aan onze bewijsvoe- 
ring ontbreekt, zal door hetgeen wij over de Gorhoem zullen z^gen, wor- 
den aangevuld. 

'Dat die Gorhoem Joden waren blijkt reeds uit hun naam , en verder uit 
het getuigenis der Arabische schrijvers, die verzekeren dat zij denzelfden 
godsdienst hadden als de Ismaëlieten (Simeonieten) , den godsdienst van 
Ibr&him; dat zij met hen verwant waren en eendragtig zamenwoonden. ^ 
Men mag hen dus als Joden beschouwen , en het vervolg zal toonen , dat 
daaromtrent geen twijfel kan bestaan ; maar de stelling dat het Joden wa- 
ren, die Nebucadnezar te Koetha had geplaatst, vereischt eene uitvoerige 
ontwikkeling. 

Het O. T. helpt ons in dit geval niet. Wij weten daaruit alleen , dat 
die ballingen , waartoe Ezeohiël behoorde, aan de rivier Chaboras in Mesopo- 
tamië en wel op eene van elders onbekende plaats , die Tel-Abib heette , 
gevestigd waren ; ^ maar zeker is het , dat niet al de Joodsche ballingen 
daar woonden, want Nebucadnezar zal wel de onvoorzigtigheid niet gehad 
hebben, dit te verordenen, en Jehova z^ bij Ezechiël (20, 34; vgL vs. 
41): ^Ik zal u uitvoeren uit de volken, en u verzamelen uit de land- 
den, waarin gij verstrooid zijf' Maar waar zij verder woonden, wordt 
niet gemeld; daar waar van de twee of drie w^oeringen (want hieromtrent 
verschillen de berigten) gesproken wordt , heet het in ^t algemeen dat de 



1 Zie Aznqi , p. 197, r. 7; Bekri, I, p. 145; n, p. 30; Moithank, p. 377; Mard- 
gidy II, p. 519; Chron. Mecc, HL, p. 18. 

^ Ik gebruik misschien (want zeker is het niet) dezen naam by anticipatie, maar men 
weet welk volk ik bedoel. 

» Zie b. V. Ibn-Hisam, p. 72. 

* Ezcch. 1, 3; 3,15. 
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Joden gebragt werden naar Babel, d. i. naar Babylonië, of naar eene stad, 
die niet genoemd wordt i Wij moeten dus elders licht zoeken, en de 
maq&m Ibr&him zal ons daarbij uitmuntende diensten bewijzen. 

Sinds langen tijd geven de Arabieren dien naam aan den tweeden heili- 
gen steen , die niet z<56 heilig is als de zwarte ; zij vatten het woord op in 
den zin van // standplaats van Abraham ;^ zij verhalen dat , toen Abraham 
met Ismaël den Mekkaanschen tempel bouwde en de muur zóó hoog werd 
dat Abraham er niet meer bij kon , hij op een grooten steen ging staan , 
dien Ismaël voor hem nederige, en telkens, als het noodig was, ver- 
plaatste; zij zien dan ook in de twee holten, die in den steen zijii, de 
indruksels , de sporen van Abrahams voeten. 

Deze l^nde pleit voor het juiste taalgevoel der Arabieren. In het Ajrab. 
beduidt maq&m werkelijk: de plaats, waar de voeten staan; dit is de 
echte beteekenis van *t woord. Maar overigens is de legende absurd , en 
de term maqftm Ibr&him duidde oudtijds gehed iets anders aan dan 
dien steen. Men leest in den Koran, 2 , 119: /^ Kiest ergens in den ma- 
qftm Ibr&him eene bidplaats f — 3 , 90 : // Wie den maqftm Ibr&him bin- 
nen gaat, is veilig." Bij een dichter:^ 

Toea zy dronken waren, verkochten de Choza'a het huis van God voor een sak vol 
wQn ; — voor een geringen prijs hebben zy het voorregt van het te bewaken verkocht , 
en verlieten toen den maq&in« de bescherming van *t Huis en de volkavergadering. 

In deze plaatsen duidt maq&m Ibr&him het geheele heilige Mekkaansche ge- 
bied aan , waar niemand mogt worden aangerand , en* de oude Muzehnan- 
sche godgeleerden karnen die beteekenis nog. lit& zeide , dat men onder 
maqftm Ibr&htm Ara&, Mozdali& en de plaatsen in de vallei Min&, waar 
men met steenen werpt, verstaai Dit is eene vrij omslagtige manier om te 
z^gen , zooals Ibn-Abb&s en Mog&hid zeiden , dat de naam al de plaatsen 
aanduidt , die men gedurende het feest bezoekt. Al-Nacha'i zeide kort en 
goed: het is de geheele herem (d. i het geheele heilige Mekkaansche ge- 



* Zoo Jeremia 29,7. 

a Zie Aboe-U-fed&, Eist. anUiflam., p. 186. 
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bied). 1 Op die wijze zijn wij dus van Aea steen en van de beteekenis : 
plaats waar iemands voeten staan, ver afgekomen, en het wordt, geloof 
ik, al meer en meer waarschijnlijk, dat in dit geval het woord maqftm niet 
Arabisch is. 

Maar Ibr&htm blijft over, en de dwaze legende dat die Ibr&htm of Abra- 
ham den Mekkaanschen tempel zou gebouwd hebben. Hoe zijn de Qorei- 
sieten daaraan gekomen? Gewoonlijk zegt men, dat zij zich dit door de 
Joden, namelijk door de afstammelingen van die Joden, die in den Bo- 
meinschen tijd in Arabië gekomen zijn , hebben laten wijs maken : waarte- 
gen evenwel moet worden opgemerkt, dat er geene Joodsche legende is , die 
zegt dat Abraham in Arabië een tempel heeft gebouwd ; — of wel men 
neemt aan dat de Qoreisieten , daar zij van die Joden hoorden dat zij van 
Abraham afstamden, uit ijdelheid het verhaal hebben uitgevonden , dat Abra- 
ham hun tempel gebouwd had. In het laatste is iets waars. Het is zeker, 
dat Ibr&him voor de Qoreisieten Abraham geworden is ; maar was het oor- 
spronkelijk zoo ? Ziedaar wat ik zeer betwijfel. Het komt mij onmogelijk 
Yoor, dat de Qoreisieten den naam Abrah&m zouden veranderd hebben in 
Ibr&him. Uit de regels der klankverwisseling kan het verschijnsel niet ver- 
klaard worden. Ab in Abrahftm is vader, en het blijft ab in al de Semi- 
tische talen ; eene reden waarom het in dit eenige geval ib zou geworden 
zijn, is niet te bedenken. Evenmin ziet men in, waarom h&m zou ver- 
anderd zijn in him. Daarenboven, als oudtijds de Arabieren den naam 
Abraham gebruikten, of wanneer zij zelve dien droegen, dan spraken zij 
dien uit zooals het behoorde ; hoogstens wierpen zij de m weg. /r Abraha ,'* 
leest men in een woordenboek, waarin alleen vreemde woorden zijn opge- 
nomen , // is een niet Arabische naam , maar eenige Arabieren heetten zoo.^ ^ 

> -* -^ .* 
In datzelfde boek vindt men Abr&hftm geschreven LULjl). In een vers 

van Abd-al-Mottalib3 staat: 



1 Zie Zamachiart, Qortobt (HS. 393, II) en Baghawi (HS. 394, 1) op Soera 2, vb. 
119 ; verg. ook Beidh&wi o. d. p. 

« Al'uWarrab, HS. 124», fol. 8 v. 

» By Azraql,p. 96. 

11 
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Ons resultaat is dus , dat wij het woord maq&m in dit geval uit het Ara- 
bisch niet kunnen verklaren , en dat de vorm Ibr&hlm geene verandering 
van Abraham zijn kan. Laat ons nu beproeven of wij met het Hebreeuwsch 
niet verder kunnen komen. 

Het woord maqftm luidt, zooals iedereen weet, in het Hebr. maqóm. 
Dit maqAm beduidt gewoonlijk plaats, maar heeft ook nog eene gewijzigde 
beteekenis, die men, zonderling genoeg, niet heeft opgemerkt, ofechoon zij 
in vele teksten zeer duidelijk is, namelijk die van heilige plaats. Zoo 
leest men Gen. 12, 6: //En Abram toog door in dat land, tot aan de 
maqöm van Sichem {üy^ üipq iv) , tot aan den eik van den profeei'' Ver- 
taalt men hier maqftm met plaats, dan geven de woorden geen gezonden 
zin; het is heilige plaats, en inderdaad draagt elders (Jos. 24, 26) die 
maqöm den naam miqd&s , het gewone woord voor heilige plaats. Zoo 
leest men ook Gen. 28, 10 en 11 : >y Jakob vertrok uit B^r-sèba' en ging 
naar Haran; en hij kwam op den maqöm (oipQ?) en vernachtte aldaar." 
Het gaat niet aan, hier te vertalen: op eene plaats, zooals men gedaan 
heeft omdat men den zin niet vatte , want in het Hebr. staat het lidwoord 
er bij. Op de plaats gaat ook niet, want er is in 't voorgaande geen 
plaats genoemd. Bedoeld is het heilige Beth-el , en vertaalt men : /y op de 
heilige plaats,'' dan verdwqnt elke zwarigheid. Bij Jeremia (7, 12) zegt 
Jehova: // Gaat naar mijn maqóm, die te Silo was, waar Ik in den beginne 
gewoond heb , i en ziet hoe Ik daarmede gehandeld heb wegens de boosheid 
mijns volks Israël;" en iets later (vs. 14) : //Eveneens zal Ik met dit huis 
enz. — en met dezen maqöm handelen, dien Ik aan u en uwe vaderen 
gegeven heb." In beide plaatsen beduidt maqöm heilige plaats, heiligdom, 
tempel; het is synoniem met huis, d. i. met tempel. 

Deze voorbeelden zouden gemakkelijk te vermeerderen zijn; maar ik merk 
alleen nog op, dat het gezegde de beteekenis opheldert, die ha-maqöm 



1 Te lezen zooals Gciger heeft aangeduid Urschri/Ï, p. 322. 
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bij de rabbijnen heeft. Het beteekent bij hen God. De Joden hebben 
allerlei zonderlinge middelen uitgedacht om dit te verklaren , ^ maar door de 
beteekenis van heilige plaats, tempel, wordt de zaak duidelijk; 
men herinnere zich slechts, dat de latere Joden schroomden den eigen- 
naam van Qod te gebruiken en tot verschillende andere woorden (naam 
enz.) hunne toevlugt namen om Qod aan te duiden. 

Slechts één voorbeeld zal ik nog aanvoeren , zoowel omdat het eene reeds 
vromer (p. 46) aangehaalde, maar duistere plaats opheldert, als omdat het 
ons naar Mekka terugbrengt 

In Nnm. 21, 3, waar, zooals wij gezien hebben, van de Simeonieten 
gesproken wordt, heet het: /^En zij maakten de Eanaanieten en hunne 
steden tot herem, en noemden den naam van de maqftm Horma.^ Na 
hetgeen wij gezegd hebben , is de zwarigheid , die men hier gevonden heeft, 
reeds opgelost. Het geheele gebied dat veroverd was, werd maqöm, werd 
horma of hërem (want die twee woorden drukken hetzelfde uit), werd 
eene heilige plaats, eene heilige streek. En nu vergelijke men daarmede 
de woorden van den ouden Muzelmanschen godgeleerde al-Nacha^: >/De 
maq&m Ibr&him is de geheele hérem."' Is het dan niet duideUjk, dat 
jnaqftm het Hebr. maq6m is, en even als dit: heilige plaats, heilige 
streek, beteekent? 

Wat het woord Ibr&htm betreft, het is, om zoo te zeggen, eene transac- 
tie tusschen het oude woord dat bedoeld is en den naam Abraham. Ik houd 
het er voor, dat dat woord 'Ibiltm , trnjp, was. Hebreen; dus crn?? Dtop 
de heilige plaats der Hebreen. Men hoort dadelijk, dat Ibr&htm in 
klank veel meer op 'IbrUm gelijkt dan op Abraliam. De ain is in een alef 
verzacht, hetgeen , zooals bekend is, in alle Semitische talen taUooze malen 
gebeurt, ^ en de t is & geworden , toen men ^Ibritm voor Abraham hield en 



1 Zh Boxiorf ^ Lexicon Talmud, in vooe. 

« Zie b. V. Gesenius, Thesaurus, p. 2, 976. Ik herinner nog dat de hamza, 
die by de alef geschreven wordt, eigenlyk een ain is; zie vooral Fleischer in zijne 
aanmerkingen op de Grammaire van de Sacy , p. 122. 

11* 
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het ook in klank op Abraham wilde doen gelijken. Het laatste is evenwel 
trapsgewijze geschied. In de Nabatesche landbouwkunde is de vokaal 
der tweede syllabe nog somwijlen oe , hetgeen aan i beantwoordt, en oud- 
tijds stond er (zooals trouwens nog gebeurt) geen mater lectionis in ^t woord 
(^*jk^), niet M}Jb)ji)). Er is ook nog eene andere explicatie. Het He- 
breeuwsch der Gbrhoem had eene Chaldeeuwsche tint aangenomen , en in 
het Chald. is de Hebre ër 'Ibraa (njTüv). Het is mogelijk dat men hier- 
van een hybridischen pluralis 'Ibralm gemaakt heeft. Wat eindelijk de zeer 
zachte adspiratie (f^) betreft, zij lag reeds, zooals wij vromer hebben op- 
gemerkt, in de r zelve. 

Neemt men deze verklaring aan, dan stemt de term maqöm der He- 
breen met de historie overeen. Die streek was hun maqdm, hun hérem, 
hun heilig gebied. Yerder krijgt nu al datgene wat men de dwaze Muzel- 
mansche legende omtrent Abraham noemt, een gezonden zin. De Mek- 
kaansche tempel is gebouwd door Ibrahim en heette daarom : beith Ibra- 
hïm ; 1 de an9&b of steenen , die de grenzen van het heilige gebied aanduid=- 
den, waren door Ibrahim daar geplaatst;^ de schat, die in den. kuil van 
den tempel was , was daar nedergel^d door Ibrahim ; s de ware godsdienst 
dien Mohammed en zijne voorloopers zochten, was de dJn Ibrahim enz. 
Denkt men bij deze en dergelijke verhalen aan Abraham, dan zijn zij zeker 
zeer dwaas; maar denkt men aan de ^Ibrüm, aan de Hebreen, dan zijn zij 
het volstrekt niet. Zoo ziet men, dat datgene wat men de Mekkaansche 
Abrahamsl^ende noemt, wel degelijk een historischen grondslag heeft. Maar 
er heeft een misverstand plaats gehad. De Qoreisieten wisten in lateren 
tijd niet meer wat de naam 'Ibritm, die onder hen voortleefde, beteekende; 
en toen zij nu van de afstammelingen der Joden , die in den Romeinschen 
tijd met den Fentateuch in Arabië gekomen waren , hoorden, dat een groot 



> Azraqi, p. 94. Ook de tempel heette de maqdm, b. v. in een oud vers by Ibn- 
His&m, p. 96, r. 3 v. o. (cf. p. 112). WQ hebben gezien dat de Hebreen hun maqóm 
in denzelfden zin gebruiken. 

« Azraqt, p. 357, 359. 

3 'Al! Dedeh, Jtom, HS. 682, c. 11. 
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aantal Arabische volken van Abraham en Ismaël afstamden, toen hebben zij 
gedacht, dat de naam 'Ibrttm Abraham was; — hetgeen des te verklaar- 
baarder is , daar ook de naam Ismaël onder hen niet in vergetelheid was ge- 
Taakt. Hiervan was het natuurlijke gevolg, dat men datgene, wat men 
nog van de Tbröm wist, op Abraham overbragt, en dat men de inheem- 
sche overleveringen zooveel mogelijk met de verhalen van den Pentateuch , 
die men van de Joden hoorde , in overeenstemming bragt en ze daaruit aan- 
vulde. Ook de naam 'Ibröm — gesteld dat er niet reeds oudtijds 'Ibraim 
gezegd werd — onderging eene kleine verandering, zoo evenwel, dat de 
nieuwe vorm nog veel meer op 'Ibrttm dan op Abraham geleek. In lateren 
tijd was men dan ook met die kleine wij?dging niet meer tevreden ; men 
vond dat Ibr&bïm veel te weinig op Abraham geleek , en er waren godge- 
leerden, zoogenaamde lezers van den Koran, die, ofschoon er Ibr&him in 
den tekst stond, Abr^&m uitspraken. ^ En wat nu maq&m Ibr&him be- 
treft : het volk vergat dat dit de benaming was van het geheele heilige ge- 
bied ; het vatte het woord maq&m op in den zin dien het in ^t Arabisch 
heeft: de plaats waar de voeten staan, en het gaf die benaming aan een 
steen , die door de Arabieren als heilig vereerd werd en waarop Abraham 
zou gestaan hebben. « 

Hoogstmerkwaardig is nu verder de Arabische legende, dat Ibr&him te 
Koetha in Babylonië geboren en daar in het vuur is geworpen. Dit ver- 
haal, dat bij een overgroot aantal Muzebnansche schrijvers staat — ik ver- 
wijs slechts op de geographen die over Koetha spreken, en op de Koran- 
commentatoren op Soera 21 — is voor een gedeelte van Joodschen oor- 
sprong. De Joden lazen in Genesis (15 , 7) : //Ik ben Jehova die u deed 
uitgaan uit Oer 2 der Chaldeën,'' en daar het altijd onzeker geweest was, 
waar dat Oer der Chaldeën moest gezocht worden, zoo vatte men oer liever 
als een appellativum , vuur, op. Zoo werd het: >yuit het vuur der Chal- 



1 Al-MoWrab, HS. 124, fol. 5 v.: jJj f^^^/S Jï^"^ fy ^/^ !/** 
Hi^ \^S. Zie ook Hamdsa, p. 125. 

2 Bij ons: XJr. 
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ètën^ en zoo ontstond de fidid dat AhTiham (efenals de drie mannen in 
Daniël) door de Chaldeai in het nnir, in een brandenden kalkoren gewor- 
pen wiB. 1 Maar wat niet JToodsdi ia, is het vohaal dat dit te Koethm son 
zijn geschied en dat Ibr&htm Hir geboroi was. Dit Tediaal kan niet van 
Joodsdien oorsprong zijn , want er is in het O. T. niet de minste aanleiding 
toe; het moet Arabisch z^^, want het past Toor de Arafaisdie Hntim vol- 
komen goed« Nn is het wd vroeg, reeds v6ör den Islam , t66t het slniten 
Tan den Thalmnd (SOO) , tot de Babjionisehe Joden gekomen. In de Ba- 
bylomsche (3emara op het tractaat Baba ba&ra wordt Ur der Chaldeën ge- 
ïdentifieerd met klein Koetha ;2 maar men bdioeft er zich niet oyer te Ter- 
wonderen, dat de overname Tan dit Arab. Terhaal door de Babylonische 
Joden zoo tto^ heeft plaats gehad, want er was tosschen deze en hmine 
geloofsgenooten in Arabië een lerendig Terkeer, en even als de Arab. Joden 
eene menigte Haggada^s Tan Babylonische Joden hebben OTCigencnn^, zoo 
hebben ook omgekeerd deze het een en ander Tan hen gehoord. Maar bij 
de Joden wilde de traditie geen wortel Tatten. Er was, zooals wij reeds 
opmerkten, geen bewijs Toor in 't O. T., dat de geboorteplaats Tan Abraham 
Teeleer in het noordelijke of noordoostelijke Mesopotamië dan in Babylonië 
plaatst, s Daarenboven moesWhet de Joden tegen de borst stuiten , Tooreerst 
dat Abraham, een Semiet, geboren was in het land Sinear (Babylonië), dat 
TOor Chamitisch gold,^ ten tweede dat hij zou geboren zijn in de stadwaar- 
uit de kettersche , door hen zoo gehate Samaritanen gekomen waren , die zij 
steeds Koethtm noemden. Eindelijk past het Terhaal niet in de Joodsche 
sage, want als oer een appellatiTum is en TUur beduidt, dan is het na- 
tuurlijk geen eigennaam, dan Talt noch aan Koetha, nodi aan eenige andere 

1 Zdt Beer, Leben Abraham's, p. 114. 

* HTIiJl KTVr irov (eenige uitgaven van den Thalmud hebben *no> zooals de Ara- 
bieren ook schryven). Beer (Leben Abraham's, p. 98) vertaalt zeer goed: «^die Klein- 
seite von Cutha" (men denke aan Praag). Is dit Koetha al-tariq ? 

' /rda eine beabsichte Wandemng von Babjlonien nach Eanaan (Gen. 11 , 31) über 
das weit nördlicher gelegene Charan ein grosser Umweg gewesen ware." Beer, t. a. p., 
p. 99. 

* Hierover Beer t. a. p. 
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plaats te denken. Van daar dan ook , dat de traditie , na in de- Gemara 
vermeld te zijn, weder spoorloos verdwijnt; tot in de twaalfde eeuw schijnt 
zij verder in geen Joodsch boek voor te komen. 2iij komt eerst terug door 
Maimonides, die in het Muzelmansche Cordova geboren was en steeds in 
Muzelmansche land^ geleefd heeft ; en Maimonides vond ze in een Arabisch 
boek, in de zoogenaamde Nabatesche landbouwkunde,^ een boek dat 
zich voor oud uitgeeft, maar dat, zooals de laatste onderzoekingen hebben 
uitgemaakt , bf verbazend geinterpoleerd , 6f in zijn geheel een product uit 
het b^in der tiende eeuw is. * 

Blijkt het alzoo dat de traditie niet Joodsch is , zoo is het des te merk- 
waardiger, dat de Arabieren ze hardnekkig hebben vastgehouden. Zij is 
voor hen zoo goed als een geloo&punt. Toen Babylonië aan den Islam on- 
derworpen was, hield men algemeen de groote aschhoopen, die bij Koetha 
labba waren, voor die van het groote vuur dat voor Ibr&hlm gestookt was; 
er werd daar ook voor Ibr&hlm eene kapel gebouwd , en ofschoon de Mu- 
zelmansche schrijvers de verhalen der Joden omtrent Abrahams geboorte- 
plaats zeer goed kennen , zoo z^gen zij tóch : 3 // Volgens de overlevering 
die het meeste gezag heeft,* was zijne geboorteplaats Koetha in Babylonië.'' 

Wij weten nu reeds dat IbrAhlm niet is Abraham , maar dat het is : de 
'Ibröm , de Hebreen , en van den anderen kant weten wij , dat de Qorei- 
sieten, die met de Gbrhoem te Mekka woonden, 5 uit Koetha zijn gekomen. 
De conclusie ligt dus voor de hand, dat èn de Qoreisieten èn de 'Ibiltm, 
dat is te ze^en de tweede Qorhoem , gezamenlijk uit Koetha gekomen zijn. 
Neemt men dit aan , dan verklaart zich de Arabische legende omtrent de 
geboorteplaats van Ibr&him van zelve , en een document van een anderen 
aard dan diegene zijn , die wij tot nu toe hebben geraadpleegd , zal , hoop 
ik , dit resultaat bevestigen. 



1 Zie Beer, p. 98—9. 

« Nachmanides en de anderen die Beer (p. 98) opnoemt , volgen Maimonides. 

« B. V. 'All Dedeh, JioSl, HS. 682, e. 10. 

' J»y« ^J^ u^- ' 
«Bekr!, HS. 421 , "l , p. 9. 
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De tweede Gorhoem schreven , zooals de Arabieren ons berigten, die 
hun schrift al-zeboer noemen;! — een zeer opmerkelijk woord, want het 
beduidt: het psahnboek. Er heeft, zooals men weet, in dit woord eene 
verwisseling van b en m plaats gehad; eigenlijk zou het moeten zijn zemoer 
en dit is het Hebr. zemlr (hymne, psalm; de vorm mizmör, die alleen in 
de opschriften van onze psahnen voorkomt, is van jongeren tijd). Oor- 
spronkelijk is dus zeboer een psalm, en dat het door de Muzelmannen 
voor het psalmboek gebruikt wordt , is eene katachrese. Eveneens is het 
zeker niet juist, dat zeboer de naam van het schrift der Gorhoem was. 
Als Joden hadden zij psalmen (of daaronder eenige van onze psalmen wa- 
ren , laat ik daar) , en die waren opgeschreven , stonden in een boek; maar 
de Arabieren hebben zich aan eene (overigens gemakkelijk te verklaren) 
begripsverwarring schuldig gemaakt, als zij meenden dat het schrift zoo 
heette; wat geschreven was, heette zoo (van daar dat zeboer in 't Arab. 
beduidt: wat geschreven is) , maar niet het schrift zelfl Zij zijn verder 
g^aan : door hun misverstand daartoe verleid , hebben zij aan H werkwoord 
zabara de beteekenis schrijven gegeven. Dat de wortel deze beteekenis 
niet heeft , blijkt uit de vergelijking der overige Semitische talen , en ook 
hieruit, dat zeboer de naam eener taal is, die in een gedeelte van Jemen 
en Hadhramauth (waarschijnlijk door aüstammelingen van de Gorhoem) ge- 
sproken werd ; ^ maar men ziet nu hoe de Arabieren er aan gekomen zijn. 

De Gorhoem hebben ook opschriften op steenen van den Mekkaanschen 
tempel gebeiteld. Toen de Qoreisieten in Mohammeds tijd den tempel her- 
bouwden , vonden zij er verscheidene ; maar zij konden die vreemde karak- 
ters niet lezen , en al waren zij daartoe in staat geweest, zij zouden toch de 



» Osiander uit J^oeth, ia de Zeitêehr. d. D. M. G.. Vm, 601, X, 31. — Ook do 
naam der taal, die de Gorhoem spraken, wordt door Jaqoeth genoemd; maar Osiander 
heeft eerst (t a. p. VIII, 601) gegeven ÜyiJ) ; later, uit het zelfde HS. en het 
zelfde artikel ÜJJi) (X, 31). Zoo lang de lezing zóó onzeker is, is elke poging 
tot verklaring onmogelyk. Ik merk nog op, dat Osiander op eene derde plaats (X, 29) 
ÜJJi) geeft als de naam van het schrift; dit zal wel eene vergissing z^n. 

« Jaqoeth bij Osiander, t. a. p. VIII, .601. 
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taal niet verstaan hebben; wat zij zich dns lieten wijs maken en wat de 
Arabische schrijvers ons omtrent den inhoud dier opschriften mededeelen , 
heeft niet de minste waarde ; om zich hiervan te overtuigen , behoeft men 
die zonderlinge verklaringen slechts in te zien. i 

Gtelukkiger wijze bezitten wij in een Arabisch handschrift der Leidsche 
Bibliotheek een fec-simile van een gedeelte van een dier opschriften , name- 
lijk van dat, dat op den steen staat, die de maq&m Ibr&him genoemd wordt 
en die voor de Arabieren heilig is ; voor de Qorhoem was hij dit zeker niet, 
want ware hij het geweest, dan zouden. zij er geen opschrift op gebeiteld 
hebben ; men herinnere zich slechts het voorschrift omtrent de steenen in 
de Wet (Exod. 20, 25): //Als gij er uwen beitel over bewogen hebt, zoo 
hebt gij ze ontheiligd." 

De maq&m Ibr&hlm is, volgens de beschrijving der Arabieren, ^ een vier- 
kante steen, veertien duim hoog en veertien duim breed. Hij is zeer bros, 
en men had reeds voorzorgen moeten nemen om hem bij elkander te hou- 
den, toen, in het jaar 256 der Hegira (A. D. 870), de stadhouder van 
Mekka, All-ibn-al-Hasan , de noodige voorzorg voor den steen dro^, die 
toen uit zeven aan een gevoegde stukken bestond. Bij dien stadhouder be- 
vond zich F&kiht , de schrijver eener lijvige geschiedenis van Mekka , waar- 
van onze Bibliotheek het tweede en laatste deel bezit, het eenige dat in Eu- 
ropa voorhanden is. De manier waarop men met den steen te werk ging, 
wordt door E&kihi uitvoerig beschreven, maar wij kunnen dit, als niet tot 
ons onderwerp behoorende, met stilzwijgen voorbijgaan. Voor ons is het al- 
leen van belang , dat E&kihl den steen naauwkeurig bezien heeft ; hij meldt 
ons dat op alle kanten opschriften staan, en hij heeft, op bevel van den 
gouverneur, van een dier opschriften, dat in een kring staat, een fec-simile 
gemaakt. Dit vindt men in ons HS. Het opschrift werd in dien tijd voor 
Hebreeuwsch of voor Himjaritisch gehouden , maar verklaren kon men het 
niet, al beweerde ook iemand in Egypte, die het fec-simile zag, dat het 



1 Zie Ibn-Hisam, p. 124^ Azraqi, p. é3— 4« 118. 

« Azraqi, p. 27a— 9; Qazw!n£, II, p..78; ïSkihi, HS. 463, foL 336 r. 
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hierogljphen waren en dat de eerste rc^ beteekende: ü^Jjie, ik ben Gh>d, 
er is geen Qd dan ik;"" de tweede: >9r£en koning tegen wien men zichniet 
verzetten kan ;" de derde : /r^ebaótiL" 

In Europa heeft tot nu toe slechts één geleerde over het opschrift ge- 
sproken» namelijk Osiander» die, toen hij zich met de studie van het Him- 
jaritisch bezig hield , door mijn vriend Wright op het £BU>-simile in ons HS. 
attent genaakt werd. Wat hij daarover z^ in zijn opstel /rZur himjari- 
schen Alterthums- und Sprachkunde,"" dat in het jaar 1856 in de ^Zeür 
schrift der deutschen morgenlandischen GreseUschaft"" ^ verschenen is , komt 
hierop neder: hij houdt het voor ontwijfelbaar, dat het een oud Arabisch 
opschrift is , maar meent dat het (zooals natuurlijk was , zegt hij) , onder 
de handen der a&chrijvers, en ook wd reeds onder die van den auteur zd- 
ven, zulk eene gedaante verkr^n heeft, dat men a priori iedere poging 
tot verklaring moet opgeven. Hij voegt er bij, dat enkele teekens, be- 
paaldelijk de letters :», n en n duidelijk genoeg op een schrift wijzen, dat 
met het Himjaritische verwant is. 

Ik moet erkennen dat het fac-simile op mij niet denzelfden ongunstigen 
indruk gemaakt heeft. De mogelijkheid bestaat ongetwijfeld dat het niet 
volkomen zuiver is, hetzij door de schuld van Fftkihi zelven, hetzij door 
die der latere afischrijvers van zijn boek ; waarbij komt dat ons BS. betrek- 
kelijk jong is (het is te Mekka geschreven in het jaar 877 der H^ira , 
A. D. 1472 en 1473). Maar hier staat tegenover, dat F&kiht verzekert, 
dat hij zijn uiterste best gedaan heeft om het fac-simile zoo naauwkeurig te 
maken als het hem mogelijk was;^ en wat de afschrijvers betreft, de letters 
van ^t opschrift zijn zoo groot en duidelijk, zoo hoekig en vierkant, dat 
zij met een weinig oplettendheid gemakkelijk nagebootst kunnen worden. 
Ik heb dus gemeend , dat het niet noodig was , elke poging tot ontcijfering 
van *t opschrift a priori als verlorene moeite te beschouwen. Toen ik be- 
gon het te bestuderen, bezat ik reeds de bewijzen dat de Gorhoem Joden 



1 Zie aldaar, p. 28—9. 

3 Z\jne woorden z^n (foL 335 v.) : (^iX^ jT A düvi l^lfifisu £i^)j [J Ü^ y 
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uraren; daardoor vist ik, dat de taal Hebreeuwsch moest zijn, en het 
kwam er slechts op aan het alphabet te yinden. i In zijn geheel is het geen 
der ons bekende; maar het is, zooals reeds Osiander heeft opgemerkt, een 
Semitisch alphabet, en al de Semitische alphabetten zijn, zooals thans al- 
gemeen erkend wordt, variaties van hetzdfde type. 2 Wat de redactie der 
Zeitschrifts van de letters der oude opschriften van Haurftn zeide, dat zij 
nameUjk gedeeltelijk op de Himjaritische, gedeeltelijk op de Palmyreensche, 
gedeeltelijk ook op de Sinaïtische gelijken , geldt ook in zekere mate van 
dit opschrift. Hetzelfde verschijnsel vindt men telkens. Zoo z^ ook M. 
A. Levy van de Chaldeeuwsche opschriften die Layard onder de puinhoopen 
van Babel gevonden heeft: /fDe letters zijn aan de Hebreenwsche niet on- 
gelijk; gedeeltelijk gelijken zij op de Mendaïtische en Syrische.^ ^ Ik moest 
dus , zooals men in dergelijke gevallen doet , 5 mijne toévlugt nemen tot de 
vergelijkende palaeographie. Drie letters heeft Osiander reeds uit het Him- 
jaritisch herkend, want waar hij 3, n en n gelezen heeft, lees ik eveneens; 
hoe ik de overige lees , toont het bijgevoegde vergelijkende alphabet. De 
opmerkingen, die ik daarin niet heb kunnen plaatsen, zal men vinden in de 
Bijlage B. 



1 Uit welken t^d ons gewone Hebreeuwsche schrift is , het zoogenaamde quadraat- 
schrift, wordt zeer betwist. Terwyi eenigen met de Joden van oordeel zyn, dat 
het door Ezra is ingevoerd, meent daarentegen Kopp dat het acht eeuwen jonger 
is en eerst in de vierde eeuw n. Chr. is ontstaan (Bilder und Schriften der Fortett, 
U). De laatste meening heeft mijns inziens meer voor zich dan de eerste, ofechoon 
er Tan geene invoering, maar alleen van eene trapsgewijze ontwikkeling gesproken 
mag worden. 

^ Zoo zegt M. A. Levy zeer jnist (in de ZeitscAr, d. D. M. G. , XII , p. 210) : /f Aus 
der Heimath der altsemitischen Schrift, aus Babyion, haben zunachst die semitischen 
Völkerschaften die Schrift entlehnt, die dann in den verschiedenen Landem eine ver- 
schiedene Entwickelung durchgemacht hat, bald mehr, bald minder die Züge der Hei- 
math beibehaltend oder omgestaltend. Die altem Estrangeloformen tragen ebenso sehr 
das Geprage babjlonischen Ursprungs wie die palmyremschen Inschriften." 

«Xn, p. 343. 

< Zeiltchr. d D. M. G., IX, p. 466. 

* VgL Blau m de Zeitschr. d. D. M. G., XV, p. 454. 
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Het opschrift lees ik aldus , met bijvoeging eener wau vóór 't eerste woord, 
die F&kihi over 't hoofd heeft gezien of die onleesbaar geworden was : 

rr m hD ncro) 
roa ovm dW 

Met de vokalen en matres lectionis : 

rr ^K^rS^ no*o) 

n*33 ovrn pW 

En hij voerde weg al de voornamen van Jeruzalem en het 
volk in het huis van Jehova i naar Nergald&d der Arameërs. 

Op de woorden is het volgende aan te merken : 

Daar volgens het oude gebruik de matres lectionis niet gesclireven wor- 
den , zoo wordt 'iffe'j geschreven wy Men zou ook kunnen lezen *g>j (TE 
Kon. 24, 15 wordende frisrs 'i?^j onder de w^gevoerden genoemd), maar ik 
geloof dat het beter is de andere lezing aan te nemen ; want in dat geval is 
er eene oppositie (de voornamen en het volk), en in Jerem. 24, 1 
worden onder de weggevoerden genoemd de rnv»' '•;^ , hetgeen op hetzelfde 
nederkomt, en 29, 2 de pVn'i rrm '>'^, Dat Dvn werd we^evoerd, 
staat ook Jerem. 29 , 1. 

Judea wordt in het opschrift genoemd ni»T n^3, het huis van Jehova- 
Veelal verstaat men onder die uitdrukking het volk , de Israëlieten ; ^ maar 
Hitzig heeft op Jerem. 12, 7 (//Ik heb mijn huis verlaten") reeds aange- 
teekend: //dat is, in dezen zamenhang: mijn land; vergelijk Ezech. 8, 
12 en 9, 9 met Hosea 9, 15." En zoo teekent dezelfde beroemde geleerde 
op Hosea 8, 1 dit aan: //Het huis van Jehova is hier en 9, 15 het 
land van Jehova, 9,3." Als men de aangehaalde plaatsen vergelijkt, dan 
ziet men dat de opmerking volkomen gegrond is. Vooral blijkt het uit de 
vergelijking van Jerem. 12, 7, waar Jehova zegt: 'n'?"ri« '/ü?y, met de 



1 D. L het land van Jehova, Judea, zooals ik aanstonds zal aantoonen. 
3 Zoo Gesenius, Thesaurus, p. 193 a. 
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beide plaatsen van Ezechiël , waar die inwoners van Jeruzalem , die niet in 
ballingschap zijn weggevoerd, zeggen: yy^r^ nw aw, en in Hos. 9, 8 
staat nvT yyt. 

Opdat nu verder de praepositie iv geen aanstoot geve en men niet meene 
dat daarvoor Sk zou moeten staan , schrijf ik hier de woorden van Geseniua 
in den Thesaurus onder lif over: >/ad i. q. Sk , de motu versus aliquid et 
de transitu per spatium interiectum (cf. etym.) potius quam de adventu in 
termino. GeiL 38, 1: ^pW v^Hiv ön et devertit ad virum Adul- 
lamensem, et sic iv ^Sn ire ad I Sam. 9, 9, iy Kfa se convertere ad, 
TV y^^ redire, se convertere ad; it. de animi directione ad aliqu. ^ l?'3JVï 
lob. 32, 12; 38, 18 (sq. Sk.S^), ivrmn Num. 23, 18.'^ 

De ontcijfering van opschriften , waarvan het alphabet eerst door vergelij- 
king met andere moet gevonden worden, heeft altijd, ik erken het, iets 
onzekers. Toch geef ik mijne lezing met eenig vertrouwen, en wd om 
deze redenen. Vooreerst heeft Osiander reeds drie letters herkend ; eene 
daarvan komt twee malen voor; ik lees ze juist zooals Osiander gedaan heeft, 
en geef dus aan vier karakters in ^t opschrift dezelfde kracht als hij deed ; 
mij dunkt dat hieruit reeds dadelijk blijkt dat ik niet willekeurig ben tè 
werk g^aan. In de tweede plaats wordt de kracht die ik aan de overige 
letters toeschrijf, door de vergelijkende palaeographie ger^tvaardigd , en 
onder deze zijn er wederom verscheidene die meer dan eens voorkomen. Dit 
was een tweede band, en wanneer nu het opschrift goed Hebreeuwsch is 
en een gezonden zin geeft, zooals ongetwijfeld het geval is, dan mag er 
nog iets betwistbaars overblijven (namelijk tsfj in den eersten regel) , maar 
dan geloof ik toch , dat de verklaring van het overige op een stevigen grond- 
slag rust 

Als wij thans overgaan tot den zakelijken inhoud van 't opschrift, dan is 
het vooreerst duidelijk, dat van de w^voering der Joden naar Babylonië 
door Nebucadnezar of een z\jner veldheeren gesproken wordt, die in een 
ander gedeelte van 't opschrift moet genoemd zijn ; want wat wij er van be- 
zitten is slechts een fragment ; P&kihi meldt ons dat de steen aan alle kan- 
ten inscripties heeft. Ook onder dit fragment stond nog meer, want E&kiht 
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zegt, na zijn fac-eimüe gegeven te hebben : rt Deze zijn de rc^ds die ik heb 
knnnen onderscheiden ; er volgde nog meer , dat ik niet kon onderscheiden 
en dat ik daarom niet afgeschreven heb." i Wij mogen dns aannemen , dat 
het opschrift handelt over de lotgevallen der Qorhoem van den tijd hmmer 
wegvoering nit Jndea af tot op hnnne komst te Mekka. 

Welke der twee of drie wegvoeringen , die in Nebucadnezars tijd plaats 
hadden , bedoeld is , blijkt nit het opschrift niet dnidelijk ; maar de plaats 
waarheen de Joden gevoerd zijn , wordt genoemd , namelijk Nergald&d der 
Arameërs. Deze naam is zamengesteld nit twee woorden, namelijk nit het 
Perzische d&ta, dftd, dat gegeven beteekent, en nit den eigennaam Ner- 
gal. Dien eigennaam kennen wij als dien van den Qod die te Koetha werd 
aangebeden, want n Kon. 17, waar van de kolonisten gesproken wordt, 
die de koning van Assjrië naar Samaria en de andere steden van het vroe- 
gere Bijk Israël had doen overbrengen , lezen wij dit (vs. 29 en 30) : /i^ En 
ieder volk offerde aan zijne Gtoden , en plaatste ze in de tempels der hoog- 
ten , die de Samaritanen gebonwd hadden ; ieder volk in de stad , waarin 
het woonde. En de mannen van Babel offerden aan Sukköth-Benftth ; en 
die van Koeth offerden aan Nergal , en die van Hamath offerden aan Asi- 
ma."^ Nergald&d bednidt dus : door Nergal gegeven , en is de stad die an- 
ders Koeth of Koetha genoemd wordt. Men vergelijke den naam Baghd&d 
(Bagdad) , die eveneens nit Bagh , den naam van een Gk>d die daar vereerd 
werd, en nit d&d is zamengesteld;» dus: door Bagh gegeven. Verder 
kan men nog vergelijken Chod&d&d , in het Perzisch een eigennaam die aan. 
Deodatns beantwoordt; zoo heette ook Mysore onder de regering van Tip- 
poe, en door dien naam werd aangeduid dat het land door Gk)d aan den 
Sultan gegeven was. Een andere naam op d&d in Babylonië is Sind&d. 

De stad wordt in het opschrift genoemd Nergald&d der Arameërs. Be- 



3 Zie den Ferzischen tekst m Hammer-Furgstall , Oemaldeioai der lebensbeseAr. grot* 
êer moslimischer HerrKher , II, p. 180, n. 1. 
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duidt dit Nei^d&d in Aram, en wordt Babylonië onder Aram begrepen? 
Onmogelijk zou dit niet zijn. Wel verstaat men gewoonlijk onder Aram 
alleen Syrië en Mesopotamië ; maar de naam is op Assyrië overgegaan , en 
onder Assyrië verstond men ook Babylonië , of zelfs Babylonië alleen. ^ £r 
is evenwd eene andere, natuurlijker verklaring. In het opschrift staat niet: 
Nergald&d in Aram , maar : Nergaldftd der Arameërs , en dit drukt niets 
anders uit dan dat de stad, of juister, een groot gedeelte der stad, door 
Arameërs bewoond was. Dat dit werkelijk zoo was, bewijst de zuiver Ara^ 
mesche naam Koetha rabba ; reeds die alleen is genoegzaam om de stelling 
dat de stad , althans gedeeltelijk , de woonplaats van Arameërs was , te re^ 
vaardigen , en daarbij vo^ men nu nog het verschijnsel dathet Arameesch, 
in en na Nebucadnezars tijd, al meer en meer in de taal der Joden indringt, 
totdat het eindelijk op het Hebreeuwsch geheel de overhand behoudt Ik 
weet wel, dat hun verblijf in Babylonië daarvoor niet de eenige reden 
was , maar het was toch eene der redenen. Aan den anderen kant moet 
men evenwel opmerken, dat de Arameërs, die misschien door den een 
of anderen Assyrischen of Babylonischen koning, volgens het vaste systeem 
dier despoten , naar Koetha verplaatst waren , daar wel het tabijkste , maar 
niet het eenige en zeker ook niet het oudste gedeelte der bevolking vdih 
maakten. Er was ook eene Iranische bevolking. Dit bewijst zoowel de 
naam van den God Nergal , dien men te vergeefe uit het S^nitisch heefb 
trachten te verklaren en die Iranisch schijnt te zijn,^ als het woord dftd 
dat bepaald Iranisch is. Er waren dus te Koetha twee volken, die ver- 
schillende talen spraken , en men weet dat in 't algemeen in Babylonië reeds 
sedert de hoogste oudheid zeer verschillende volken zijn zamengevloeid. In 
de hoofdstad Babel zelf was het verschil der talen zóó groot, dat de bewo- 
ners der eene wijk die der andere niét verstonden , en de mythe van den 



i Zie Qnatremère in het Kouvea» Joum. atiai, , XY, p. 123 w. 

^ Yolgens von Bohlen is Nergal het Sanskritsche Nr^al, de menaehen verdindend (de 
God wordt voor Mars gebonden). Of die meening aannemeUjk is , kan ik niet beoor- 
deelen , maar Gesenius is van oordeel dat zy de goedkeuring van velen zal wegdragen 
( Thesaunts in voce). 
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Babylonischen torenbouw en de verwarring der talen berust juist hierop. 
Dat overigens de stad een dubbelen naam had, is in ^t Oosten zeer gewoon; 
de eene was afgeleid van den God , de andere , zoo ^t schijnt , van de bewoners ; 
want Koeth of Koetha zal wel met de Kioaioi , de Koaaatoi én den naam 
van het t^enwoordige landschap Choezist&n (land der Choez) in verband 
staan. 

Vatten wij nu alles te zamen wat wij overwogen hebben , dan zijn , ver- 
trouw ik , onze stellingen genoegzaam bewezen , de stellingen dat de Gorhoem 
Joden waren , die door de Babyloniërs uit Judea gevankelijk waren wegge- 
voerd ; dat hun in Babylonië de stad Koetha rabba als woonplaats was aan- 
gewezen ; dat zij daar zamenwoonden met Arabieren y die ook door de Baby- 
loniërs gevankelijk waren weggevoerd ; dat zij met deze vlugtten , en zich té 
Mekka nederzetten. Misschien behoorden zij tot de Gér, de Gterreërs van 
Eratosthenes y die naar het landschap gingen dat tegenwoordig al-Bahrein 
heet, en het is mogelijk dat de beroemdheid van den Mekkaanschen tempel, 
het grootste Israëlitische heiligdom in Arabië , hen aanspoorde , de kusten 
van de Perzische golf te verlaten en zich in de nabijheid van dien tempel tè 
gaan vestigen. Iets zekers is daaromtrent niet te zeegen , en evenmin kan 
de tijd van hunne vlugt uit Koetha met juistheid bepaald worden. Alleen 
mag men aannemen dat die in de zesde eeuw heeft plaats gehad en v66r de 
verovering van Babd door Cyrus in 588 ; want onder de Perzische heer- 
schappij verbeterde de toestand der weggevoerde Joden ; zij kregen verlof 
naar Judea terug te keeren , en juist de omstandigheid dat niet vden daar- 
van gebruik maakten, bewijst, dat hun toestand in Babylonië toen zeer 
drageUjk was. Onder de Perzische heerschappg was er dus geene reden tot 
vlugt , die daarentegen onder de drukkende Babylonische wd bestond. 

De tweede Gorhoem lieten den godsdienst bestaan zooals hij was. Zij 
moesten dit wd doen, daar zij met de eerste Gtorhoem zamenwoonden; maar 
daarenboven is hierin, als men den rdigieusen toestand der Joden yóót en 
in de ballingschap nagaat, niets bevreemdends. Het was er nog verre van 
af, dat het zuivere Jehovisme toen reeds de overhand zou gehad hebben ; 
eerst na den terugkeer uit de ballingschap, toen de Pentateuch door Ezra 
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was a^ekondigdy was dit hei geval. Y66t dien tijd dacht de meerderheid 
der Joden geheel anders. Terwijl v66r en na den val van Jeruzalem de Je- 
hovistische profeten de rampen , die het volk troffen , hieraan toeschreven , 
dat het Jehova niet diende, meende het volk, dat daarvoor juist eene t^en- 
overgestdde reden bestond. Men hoore slechts wat de Joden , die na de 
inneming van Jeruzalem en den moord aan Gedaüa gepleegd , met Jeremia 
de vlugt naar Egypte hadden genomen , op de vermaningen van dien pro- 
feet antwoordden : /r Gij hebt tot ons gesproken ,^ zeiden zij , // in naam van 
Jehova, maar wij willen naar n niet hooren. Wij zullen doen zooals wij 
gezegd hebben : wij zullen de koningin des hemels aanbidden , voor haar 
zullen wij wierooken, voor haar zullen wij drankoffers plengen, zooals wij 
en onze vaders gedaan hebben , en onze koningen en onze aanzienlijken , in 
de steden van Juda^^ in de wijken van Jeruzalem. Toen hadden wij brood 
in overvloed, toen waren wij gelukkig, toen trof ons geen onheil; maar 
sedert wij opgehouden hebben , de koningin des hemels te wierooken en 
drankoffers voor haar te plengen — van dien tgd af aan hebben wij aan al- 
les gebrek gdeden, en zijn wij door het zwaard en den honger verteerd.''! 
Is het niet alsof men de Bomeinen hoort spreken op het oogenblik dat het 
Eijk door de barbaren werd gesloopt ? Ook zij schreven de verschrikkelijke 
rampen van di^ tijd aan het verlaten van den ouden godsdienst toe ; zij 
meenden dat het Christendom het Bijk had vernield, hetwelk de oude Go- 
den zoo goed liadden beschermd. 

Onze verdere bewijzen voor de Israëlitische afkomst der Gorhoem heb- 
ben, na de verklaring van het opschrift, veel in belangrijkheid verloren, 
want neemt men mijne lezing aan , dan is de zaak beslist. Toch geloof ik 
dat ik de voornaamste niet mag terughouden , want eenige daaronder zijn 
niet zonder belang voor de geschiedenis der Gorhoem , voor den invloed dien 
zij op de stichters van het Islamisme hebben uitgeoefend , en ook voor de 
geschiedenis van den Pentateuch. Daarenboven moeten eenige dwalingen 
uit den w^ geruimd worden. 



1 Jeremia 44, 16—18. 
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Vooreerst hebben wij dan de namen van de koningen der Gtorhoem, 

zooals de Arabieren zich uitdrukken. Waarschijnlijk drogen de bedoelde 

personen den Hebr. naam nasi (fict^j), opperhoofd, want dien titel 

vindt men nog in dit vers van een vóór-islamitischen dichter : i 

. ^ > ..f 

éjs^^jf^) ^U )ó) J.5U A>t^ c:.^ uy*^ ^^^ ^ 

Wy hebbeu ecu nasi onder wiens banier wij marscheren; als hij. wil, verklaart hij 
de maanden voor heiUg of niet heilig. 

A^ Onder wiens banier'" beduidt: //onder wiens bevel ,''2 want het opperhoofd 
droeg gewoonlijk zelf de banier, 3 en het woord nasi is allezins gepast; zoo 
heeten de Israëlitische stamvorsten in den Pentateuch en elders ; zoo noemt 
zich Simon de Makkabeër op zijne munten ; zoo werd de president van het 
Sanhedrin betiteld. Maar de Arabieren , die het woord in hunne taal niet 
hebben , hebben het ook in lateren tijd niet begrepen. De naam van den 
bedoelden persoon is overg^aan op datgene wat hij deed , namelijk op het 
heilig of niet heilig verklaren der maanden , d. i op het bepalen in welke 
maanden gestreden mogt worden en in welke niet, en nu hebben de Ara- 
bische philologen het woord nasi afgeleid van hun werkwoord LJ, dat 
uitstellen beduidt; daarom verklaren zij, geheel verkeerd, nasi door 
uitstel (;i^U).* 

De lijst van de vorsten der Qorhoem , volgens welke alle Europesche ge- 
leerden hebben gearbeid, staat bij Aboe-'l-fed4 en Ibn-Chaldoen ; 5 beide 



1 Dit vers , dat door Biroent aangehaald wordt , staat in het zorgvuldig bewerkte 
opstel over den ouden Arabischen kalender, dat Mahmoed Effendi in het Journal asiai. 
(5^ série , XI) gegeven heeft. Zie aldaar p. 182. 

2 Zoo vertaalt ook Mahmoed Effendi goed : sous Tordre duquel 

« Taq de plaatsen aangehaald m mijne Recherches sur thisL et la litiér, de FEspagne, 
I,p. 87,n. 2,2eédit. 

^ Dat nasi ook de inlassching van eene maand zou beduiden^ die plaats had ten 
einde het maanjaar met het zonnejaar overeen te brengen, en dat de Arabieren, onge- 
veer twee eeuwen vóór Mohammed, die gewoonte van de Joden hadden overgenomen, 
schijnt een verzinsel van Aboe-Ma'sar, die in de derde eeuw der Hegira leefde en 
dien anderen hebben nageschreven. Zie het aangehaalde opstel van Mahmoed Effendi. 

« Aboe-U-feda, Hist anteisl, p. 130 ed. Fleischer; Ibn-Chaldoen (HS. 1350, II) 
heeft die lyst tweemaal , fol. 13 v. en 109 v. 
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schrijvers hebben ze (zooals uit den laatsten blijkt) nit Ibn-Sa'id overgeno- 
men (men weet dat ook Aboe-'l-fed& dezen schrijver druk heeft gebruikt) 
en zij is deze: 

1 Gorhoem.^ 

2 'Abd-Jalil, z^n zoon. 

3 J*fy^f zoou vaa 'Abd-J&lil. 

4 'Abd-al-MadAn^ zoon van m*»*^" 

5 De naam van dezen , die een zoon van den voorgaanden genoemd wordt , is on- 
zeker; Aboe-'l-fedi beeft jfixsü gevonden en heeft zoo geschreven, zonder diacritische 
punten;' Ibn-Chaldoen heeft, om er toch iets van te maken, ÜkSij geschreven, dat 
wel niet goed zal zyn , want de tweede letter is een p of p , geen c?* 

6 'Abd-al-masi^, zoon van den vorigen. 

7 Modhadh (de eerste) , zoon van 'Abd-al-mas!h. 

8 *Amr, zoon van Modhadh. ' 

9 al-Harith , zgn broeder. 

10 *Amr, zoon van al-Harith. 

11 Bisr, broeder van den vorigen. 

12 Modhadh (de tweede)^ zoon van 'Amr, zoon van Modhadh (den eerste). 

Of deze lijst veel vertrouwen verdient, mag betwijfeld worden. Men 
zoekt ze te vergeefs bij de oude auteurs die de geschiedenis van Mekka ge- 
schreven hebben, en die waarschijnlijk niet zouden nagelaten hebben ze mede 
te deelen, wanneer zij ze gekend hadden of van hare waarde overtuigd wa- 
ren geweest. De schrijver die ze geeft, Ibn-Sa'ld (Ali), leefde eerst in de 
dertiende eeuw en heeft voor de oude geschiedenis van Arabië boeken ge- 



^ Zoo op de drie aangehaalde plaatsen ; de twee varianten die Caussin de Perceval 
geeft (Essai etc. , I , p. 195) zgn gissingen van den anteur of fouten van het Faryssche 
HS. van Ibn-Chaldoen. 

* Verg. de noot van Fleischer op p. 130, r. 11. 

5 Canssin de Perceval (Essai etc, I, p. 195) drukt zich aldus uit: ^^Suivant Ibn- 
Khaldoun, Ie huitième personnage de ce tableau, 'Amr fils de Modh4dh, n'aurait 
point régné." Men zou hieruit ligt opmaken , dat Ibn-Chaldoen dit uitdrukkelijk zegt , 
maar dit is het geval niet. De achtste ontbreekt by vergissing in de tabel, öf omdat 
Ibn-Chaldoen hem uit onoplett^dheid heeft overgeslagen , èf omdat de copist van het 
HS. dat hy voor zich had , dit reeds gedaan had. 

12* 
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raadple^d , die hij in de bibliotheek van Bagdad vond ; ^ maar wat hij 
daaruit mededeelt is niet altijd geloofwaardig. De lijst zelve boezemt wan- 
trouwen in. De naam van het volk , Qorhoem , is die van een koning ge- 
worden ; een verschijnsel zooals men er vele vindt in de onhistorische ge- 
nealogiën der Semieten. Yerder is het aantal namen veel te gering om de 
lange periode te vullen, gedurende welke de Qorhoem te Mekka geweest zijn. 
Authentiek is dus de lijst niet Het beste wat men er van zou kunnen 
zeggen , is , dat de namen der oude vorsten te Mekka in herinnering waren 
gebleven, en dat men daaruit, zoo goed en zoo kwaad het ging , eene ko- 
ningslijst heeft opgemaakt. Maar zelfs de authentie van eenige dier namen 
is betwijfelbaar. Het zijn er acht, want Gterhoem valt weg, Modhidh en 
'Amr komen ieder tweemaal voor , en de naam van den vijfden vorst is 
niet op te geven. Onder die acht zijn er drie Arabisch (Amr, al-H&rith en 
Bisr). Dit is mogelijk ; de Qorhoem kunnen , daar zij onder Arabieren 
leefden , Arabische namen aangenomen hebben , even als de Joden in Egypte 
en de Joden in Palestina, toen zij onder de heerschappij der Sdeudden 
stonden , Qrieksche namen aannamen. ^ Drie andere vindt men ook wel bij 
de Arabieren , maar zij baren zwarigheid. Vooreerst Abd-J&lil en Abd-al- 
Mad&n. De Arabische philologen houden J&lil en al-Madftn voor nam^i 
van afgoden. Berigten omtrent die a%oden zoekt men, geloof ik, te 
vergeefs , s en het ware niet onmogelijk , dat de Arabische philologen die af- 
goden (wier namen uit het Arabisch niet kunnen worden verklaard) hebben 
uitgedacht om de eigennamen te interpreteren. Maar gesteld dat het af- 
goden waren , dan werden zij toch zeker te Mekka niet aangebeden ; van 
een dienst van J&lïl of al-Mad&n is daar niet het minste spoor te vinden. 



1 Zie Ibn-Chaldoen, HS. 1350, H, foL 11 v. 

s De zaak is bekend , maar wie bewijzen verlangt, kan ze vinden bQ Winer, RWB., 
n,p*134. 

* Osiander, in zijne Studiën über die voritlam. BeUgion der Araber (Zeitschr d. D. 
M. 6. , Vn , p. 492) , geeft de namen , maar weet er niets over te zeggen. In het 
boek van Krehl over hetzelfde onderwerp komen zelfe de namen niet voor. Wat Ley 
zegt {de tempU Mecc, orig., p. 31): >/qiiae idola Muhammedis etiam tempore cqlta", 
staat nergens , is geheel uit de lucht gegrepen. 
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!&.bd-al-masth zoa kunnen beduiden : dienaar van den Messias ; en louter op 
dien naam af (want verder is van dien persoon niet het allerminste bekend) 
heeft men hem tot een Christen gemaakt i Evenwel alle bewijs ontbreekt , 
dat de Gorhoem ooit met het Christendom in aanraking zouden zijn geko- 
men; en of er nu al in den tempel dien de Qoreisieten in Mohammeds tijd 
bouwden, op een der pilaren een beeld van Jezus en de Heilige Maagd 
was 3, dit bewijst nog niets voor den ouderen tempel der Gorhoem. Ik voor 
mij ben niet afkeerig van het denkbeeld, dat deze drie namen, die nergens 
voorkomen dan in de lijst , geene oude herinneringen zijn ; ik vermoed dat 
zij door een genealoog zijn uitgedacht om de leegte te vullen , die het ge- 
brek aan bekende namen overliet Maar wij behoeven niet bij een vermoe- 
den te bUjven ; wij kunnen met volle gerustheid en zekerheid z^gen , dat 
de geheele lijst apocryph, in zeer laten tijd gefabriceerd is. De Europesche 
geleerden zouden er zeker niet uit hebben opgemaakt, dat J^ en al-Ma- 
d&n en zd& Jezus door de Gorhoem werden aangebeben; zij zouden er 
geene chronologie op hebben gebouwd , volgens welke de koning Gor- 
hoem (!) zich in de eerste eeuw v. Chr. te Mekka heeft nedergezet, als zij 
geweten hadden dat er bij een schrijver, die drie eeuwen ouder is dan Ibn- 
Sald, eene andere lijst staat, die ten eenenmale verschilt Zij verkeerden 
in het denkbeeld dat /fde geschiedschrijvers eenstemmig zijn omtrent de 
namen dier vorsten, de rangorde hunner regeringen en het getal van 
n^en geslachten, dat uit hunne bloedverwantschap voortvloeit ,"3 terwijl 
die zoogenaamde eenstemmigheid hierop nederkomt , dat een schrijver uit de 
dertiende eeuw (Ibn-Sa'ld) eene lijst heeft gegeven en dat een paar andere 
hem hebben nageschreven. 

De andere lijst staat bij Mas'oedi,* die in 944 schreef. Zij bestaat uit 



1 Zoo Lej, p. 31 , Osiander, t a. p. 

2 Hierop beroept zich Caussin de Peroeval» Esiai etc., I, p. 198. 
« Woorden van Caussin de Perceval, I, p. 195. 

* Hoofdst. 39, HS. 282, p. 227. 



Digitized by 



Google 



182 DE TWEEDE GOBHOEM. 

deze vier namen: 1 Modh&dh I, regeerde 100 jaar; 2 'Amr, 1£0 jaar; 3 
al-H&rith, 200 jaar; 4 Modh&dh II, 40 jaar.i 

Dus te zamen 660 jaar, hetgeen ons een veel langer tijdperk geeft dan 
de negen geslachten (297 jaar) der andere lijst. In zoo verre is deze be- 
ter; men kan er eene juiste herinnering aan den langen duur van het ver- 
blijf der Gorhoem te Mekka in opmerken ; maar overigens vallen r^ringöi 
van 100,120 en 200 jaren in 't gebied der mythe. Tot dat gebied, of tot dat 
van het bedrog als men zoo wil, behoort de geheele lijst en behoort ook de 
andere met hare gedeeltelijk onmogelijke namen ; de eene stoot de andere 
omver, maar valt op hare beuri Toen de Arabieren geschiedenis begonnen 
te schrijven , bestond er omtrent de Gorhoem nog slechts eene flaauwe her- 
innering. De oudste en geloofwaardigste geschiedschrijvers waagden het 
daarom niet, eene lijst der vorsten te geven. Ibn-His&m (p. 71) vergenoegt 
er zich mede met te zeggen dat de eerste dier vorsten Modh&dh heette. 
Maar intusschen waren de GK)rhoem het eigendom der sage geworden, en 
dichters hadden aan enkelen hunner verzen (waaronder zeer goede) in den 
mond gelegd. Dat was langzamerhand zoo gegaan, en daar men wist hoe 
jong de Arabische poëzy was, werden de bedoelde verzen in 'teerst met 
eenig wantrouwen aangehoord. Maar de Arabieren overwonnen hun twijfel, 
en de laatste der Gorhoem — eene romaneske figuur, ongeveer als ^y Ie 
demier Abencerage" — werd, hoe wonderlijk het ook klonk en ofschoon 
men 't over zijn naam niet eens was , de oudste Arabische dichter. * Tot 
zoo ver was alles goed ; maar de Semiet heeft aan de dichterlijke sage niet 
genoeg, de zoogenaamd geleerde althans niet Er moet historie bij, drooge 
historie : genealogiën , koningslijsten. Zij zijn er niet ; — nu , dan maakt 



1 De ÜEuniliebetrekkingen tasschen deze personen worden opgegeven, maar zóó dat 
er geene genealogische l^st kan gemaakt worden. Of dit de schuld van den copist van 
ons HS. dan wel van den genealoog zelven is , zal uit het derde deel der Far^ssche uit- 
gaaf van Mas'oedi moeten blijken, dat op het oogenblik dat ik dit schrijf, nog niet 
verschenen is. 

^ Zie Ibn-Hisam, p. 73, 74 (waar lybU moet staan), en vg. Azraqi» p. 56. 
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men ze; daarin ziet eene zekere klasse van Arabieren nit den lateren tijd, 
die een ander b^ip van goede trouw had dan wij , geen bezwaar ; — maar 
natuurlijk, de een maakt ze zus, de ander zoo; zij verschillen hemelsbreed 
van elkander, 't Kon niets anders: zij zijn uit verschillende febrieken 
gekomen. 

Laat ons dus die lijsten stil laten rusten voor hetgeen zij zijn. Onder de 
namen die zij bevatten is slechts één zeker ; die is Hebreeuwsch , en waar- 
schijnlijk zullen de andere Gtorhoem ook wel Hebreeuwsche namen gehad 
hebben. Misschien zou men ook nog één anderen naam als echt mogen 
aannemen, namelijk den naam /«^/^ ^ ^^ ^J^ ^^^ Ibn-Satd. Het Ara- 
bisch heeft zulk een woord niet, noch als appellativum , noch als eigen- 
naam. 1 Het Hebreeuwsch daarentegen wel. Het is de Hebr. naam Gersom , 
tfehj; geen enkele letter is veranderd. Onder de Hebreen was die naam 
gewoon en men vindt hem dikwijls in het O. T. : de oudste zoon van Mozes 
heette zoo; verder een zoon van Levi en een tijdgenoot van Ezra.^ De 
naam, die ook Gerson ()i^) uitgesproken en geschreven wordt, zou bij een 
der qyvyécSégy der gérim , karakteristiek zijn. De terminatie om of on 
is zeker die van het adjectief^ en Khi beduidt uitdrijven (een volk 
uit een land), zoodat Gersom of Gerson verdrevene beteekent. Maar 
Exodus 2, 22 doet het voorkomen alsof het woord zamengestdd was 
uit "^4 en DB^, d. i. vreemdeling (gér) ddir. Die etymologie is wel 
onjuist, maar zij toont wat de Joden bij het woord dachten. Het zou 
dus mogelijk zijn, dat die naam echt was; maar wat daarvan zij, om- 
trent den anderen naam Modh&dh (^La«) kan niet de minste twijfel be- 
staan, want hij komt bij al de Arabische auteurs voor, die over de Gorhoem 



1 Ik durf dit met eenig vertrouwen ze^en, omdat men zulk een eigennaam niet yindt 
in boeken als de Mohthabih van Dzahabi, de QSnoes enz., en Tooral ook omdat Dr. de 
Jong, die door zijne bewerking van Dzahabi (thans ter perse) een overgroot aantal 
Arab. eigennamen kent , mij verzekert dat hij a»&a. nooit heeft ontmoet 

^ De bew^splaatsen in den Thesaurus van Gesenius. 

* Zie boven , p. 106. 
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spreken, ook bij de oudste. Volgens Ibn-His&mi spreekt men zoowel Mo- 
dh&dh als Midh&dh uit, maar de eerste uitspraak is de gewone. 

Deze naam zal ons langer ophouden. Hij is niet Arabisch , en men vindt 
hem, zooals Caussin de Perceval reeds heeft opgemerkt,* alleen bij de Qot- 
hoem en bij geen enkelen anderen stam. Dezelfde geleerde , en vele anderen 
met hem , hebben evenwel ten onr^te dien naam geïdentifieerd met Almo- 
d&d (tjIöSk)^ die in Gen. 10, 26 als een zoon van Joqtan onder de Arar 
bieren van het Zuiden genoemd wordt. Deze meening moet verworpen wor- 
den , evenwel niet om de reden die Gesenius 8 daarteg^ aanvoert , die beweert 
dat de Arabische dhad niet aan de Hebreeuwsche daleth beantwoordt. Dit 
i9 wel het geval , en er is tusschen die twee letters slechts een klein onder- 
scheid. De Sacy, Gramm. arabe, I, p. 20: //Le ^^ répond au D arti- 
culé plus fortement que Ie d fi*an9ais, ou avec une sorte d^emphase."" Spren- 
ger, Mohammad, I, p. 8: >/^ = dh ist dem d sehr ahnlich, nur wird 
die Zunge kraftig gegen die obem Yorderzahne géstimmt."^ Bödiger, de 
continuator van Gesenius , heeft dan ook te regt de meening van zijn voor- 
ganger verworpen; hij neemt zonder aarzelen de verwisseling van daleth, 
9ade en dhad aan ; * hij heeft o. a. reeds opgemerkt : ttj = ]^vi = ^ ; — 

verder vergelijke men ^y^ met Vw J en U,^^ ; — •nj (Gesen. Kal 1) met ^^ 
(Freytag I', 5); — rm met p-oJ (Freytag I', 12); — ó^ met ^jo^ 
enz. De reden door G^enius opgegeven houdt dus geen steek, maar er is 
eene andere. Is de uitspraak der Massorethen goed , dat is te zeggen , is 
de eerste vokaal werkelijk een pathach, dan kan al niets anders zijn dan 
het Arabische artikel; maar daar de naam Modh&dh nooit het artikel aan- 
neemt , zoo is het niet dezelfde , want men weet dat de Arabieren in het 
gebruik van het artikel uiterst naauwkeurig zijn. Is daarentegen de uitspraak 
der Massorethen niet goed , hebben zij de ware uitspraak el (== God) ver- 



* Pag. 4, r. é V. o., 71 r. 14 en 15. 

2 Essai etc., I, p. 35. 

3 Thesaurus, p. 93. 

* Zie Thesaurus, p. 1143—4. 



Digitized b'y 



Google 



DE TWEEDE GOBHOEBt 185 

anderd, zooals zij meermalen hebben gedaan ^ en zooals de Alex. vertaler, 
die ^EXfuoSdS schrijft, niet gedaan heeft — dan kan dit ess^tieele woord 
moeijelijk w^aüen en dan komen wij tot dezelfde conclusie. 2 De voor mij 
geloof dat Elmod&d de ware lezing is, want ik betwijfel zeer of er, ten tijde 
dat de voUcentafel in (Genesis is opgemaakt, in Zuid-Arabië reeds volken 
woonden, die tot het Maadditische ras, het e^iige dat het artikel al heeft, 
behoorden. Daarenboven worden de Elmodftd (de naam beteekent dus : God 
(is) bemind) in de aangehaalde plaats van Genesis onder dat ras gerang- 
schikt, dat wij het Jemenitische noemen. 

Met den Elmod&d van G^esis moet men dos den Modhftdh der Gorhoem 
ziiet vergelijken ; maar er is eene plaats in Numeri , waartoe hij misschien 
in naauwere betrekking staat. 

De verhalen van den Pentateuch hebben geringe historische waarde, in 
dien zin waarin men het woord gewoonlijk opvat. In den tijd toen zij ge- 
schreven werden, wist men weinig meer van Mozes, en onder het weinige 
dat men wist of meende te weten , was nog 't een en ander dat men niet 
gebruiken wilde, omdat het niet dienen kon tot stichting en opbouwing van 
de gemeente, van de uit Babylonië teruggekeerde. Maar zij hebben daar- 
entegen waarde voor de geschiedenis van den tijd na de ballingschap. Zij 
hebben meestal, om niet te z^gen altijd, een bepaald doel, en zijn ge- 
schreven met het oog op de nieuwe gemeente. 3 Dat doel op te sporen in 
de verhalen , moet , voor zoo ver dit tegenwoordig nog mogelijk is , de ge- 
wigtige taak der kritiek zijn, zooals een groot meester te r^ heeft gezegd.^ 



' Zie Geiger, Urschri/Ï, p. 279 vv. 

* Ik erken dat men zich zcm kunnen beroepen op den naam der stad Eltholad in 
Josna, die in de Chroniek Tholad heet; maar 't is de vraag of dat Tholad in de Chro- 
niek geen schryffout is. 

« Vg. Popper, Der bibUtche Bericht über die St\flêhütte , p. 67—8. 

^ Geiger in de ZeiUchr, d. D. M. 6. , XYI^ p. 288 : /rUeberhaupt ist die Urkunden- 
Theorie bloss aosserlich ; es handelt sich aber nnnmehr bei der biblischen Kritik um 
die Anffindong der ionem geschichtlichen Entwickelong» der Ideen, welche die yer- 
schiedenen Zeiten beherrscht und dadurch auch die verschiedenen Umarbeitongen alte- 
rer Urkunden bewirkt haben. Darauf habe ich in meiner Urschrift etc. hingewiesen. 
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Een dier verhalen nu staat met ons onderwerp in verband; ik bedod 
datgene dat men vindt in Nmn. 11, 16 — 30. Wij lezen daar, dat Jehova 
aan Mozes bevel gaf, zeventig mannen nit de oudsten van Israël te verga- 
deren; dan zou Jehova nederdalen en iets van den geest, die op Mozes 
was, op hen l^gen, opdat zij met hem den last zouden dragen, dien hij 
tot dien tijd toe alleen gedragen had. Mozes deed aldus, >ren Jehova 
daalde neder in de wolk fan&n, de rook van ^t altaar), en sprak tot hem, 
en Hij zonderde af van den geest, die op hem was, en gaf dat op die ze- 
ventig oudsten; en het geschiedde, als die geest op hen rustte, dat zij als 
profeten spraken , maar na dien tijd niet meer." 

Dit verhaal is zeer merkwaardig. Het staat geheel op zich zelf. Nergens 
elders wordt er van dien raad der Zeventig, die Mozes ter zijde stond, ge- 
sproken. Volgens een ander verhaal in Exodus (18, 21 — 26) had Mozes, op 
aanraden van Jethro, een groot aantal helpers benoemd en die over het 
volk gesteld als oversten der duizenden, der honderden, der vijftigen en 
der tienen ; zij moesten hem bij de regtspleging bijstaan en alle geringere 
zaken zelve beslissen. Men ziet dat dit iets anders is dan de raad der Ze- 
ventig. ^ Van dien raad,'' zegt Knobel, i êf-weet de oudste verhaler niets. 
Bij den Elohist nameUjk verschijnen steeds de twaalf stamvorsten aan de 
zijde van Mozes en Aaron en later van Josua en Eleasar; in de legerplaats 
en op den togt staan zij aan 't hoofd der stammen {Num. 2, Svv., 10, 
14 w.), vertegenwoordigen het volk bij gewigtige aangelegenheden (17, 
17. 21) , brengen geschenken tot inwijding van 't heiligdom (7, 2 w.) en 
ondersteunen Mozes en Aaron bij de volksmonstering (1, 4. 16. 44. 4, 84. 
46); zij helpen Eleasar en Josua bij de verdeeling van 't land (32, 28. 84, 
17 w. Jos. 14, 1. 17, 4. 19, 51. 21, 1). Ook Jos. 22, 14 80. 82 
zien wij vorsten naar het aantal der stammen." 



in diesem Simxe behaadelt, ganz unabhangig von mir, Fopper den »hM. Bericht über 
die Stiftshütte," und dieses Verfahren wird in seiner inuem Wahrheit neue Bahnen 
eroffaen, trotz allem widerstrebeixden , vomehm ignorirenden Zunftgeiste." 

1 Op Numeri» p. 53. 
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Het verhaal in Num. 11 heeft dus al het voorkomen van een later toe- 
vo^sel, en vragen wij nu wanneer en waarom het ontstaan is, dan wijzen 
ons de Thahnndisten den w^. Zij zijn van óórdeel dat in het bedoelde 
stuk het' ontstaan van het Sanhedrin verhaald wordt. Hunne meening komt 
mij juist voor, mits men er niet bijvoege, zooals zij doen, dat die senaat 
der Zeventig van Mozes tot op de ballingschap bestaan heeft en na het 
einde der ballingschap door Ezra hersteld is, want in den geheelen tijd van 
Mozes tot op de ballingschap vindt men van dit coU^e geen spoor. De 
raad der Zeventig, die te geUjker tijd een senaat en een ger^tshof was, 
want hij besliste over staatszaken, zooals over vrede en oorlog, en die, eer 
liij onder de Grieksche heerschappij den naam van synedrion (waarvan san- 
hedrin de bedorvene uitspraak is) aannam, waarschijnlijk den naam van 
aam ^jpr //de Oudsten des volks"' droeg, zooals Num. 11, 16 staat, want 
in het eerste boek der Makkabeën heet hij (12, 35) ol nqtG^tlnqoL xw 
Xaov (in het tweede boek der Makkabeën ij yeQOvala) ; — de raad der Zeven- 
tig past niet in eene Aziatische monarchie, maar alleen in eene oligarchi- 
sche republiek, zooals de Joodsche Staat na de ballingschap was, en is dan 
ook eerst in diai tijd ontstaan. Men moet dus in dit geval, zooals ge- 
woonlijk , de meening der Thalmudisten met eene zekere restrictie aanne- 
men; doet men dat, dan verklaart zij het verhaal in Num. 11 , dat anders 
zoo vreemd klinkt , omdat het met de overige berigten van den Pentateuch 
in strijd is. Het is na den terugkeer uit de ballingschap opgesteld, 
met het bepaalde doel om het Sanhedrin voor te stellen als een over- 
oud , door Jehova zelven ingesteld collie ; het is , om zoo te z^gen , de 
goddelijke wijding van het Sanhedrin, i De overeenkomst is treffend. Het 
bestond uit zeventig leden en een president , die niet onder dat getal be- 
grepen was, evenmin als Mozes onder het getal der zeventig Oudsten, en 
de attributen waren dezelfde, zooals de Thalmudisten doen uitkomen. Van 
hetzelfde systeem uitgaande als de opsteller van het verhaal , hebben verder 



1 Met een enkel woord heeft Redslob hierop reeds gewezen (Die bibl, Angaben über 
die F(ucha/eier, p. 17). 
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de Thargnmisten zeer consequent en overal waar zij konden, het Sanhedrin 
in de oudere geschiedenis overgedragen en te pas gebragt 

Erkennen wij dus in het verhaal van Nnmeri een product uit den tijd 
na de ballingschap, dan is het vervolg daarvan voor ons doel zeer belang- 
rijk. Wij lezen daar het volgende (vs. £6 — 30) : 

tf Doch twee mannen waren achtergebleven in het leger ; ^ de naam des 
eenen was Eld&d , en de naam des anderen Mod&d ; ^ en de geest rustte op 
hen; zij nu waren onder de opgeschrevenen , maar zij waren niet uitg^aan 
naar de tent ; en zij spraken als profeten in het leger. En de jongelingen 
liepen, en boodschapten aan Mozes, en zaden: >y£ld&d en Mod&d spreken 
als profeten in het leger.^ Toen antwoordde Josua, de zoon van Nun, de 
dienaar van Mozes van zijne jeugd af aan, en zeide: //Mozes, mijn heer> 
houd hen (daarvan) terug l** Doch Mozes zeide tot hem : » IJvert gij voor 
mij? Ach, dat al het volk van Jehova profeten waren, dat Jehova zijn 
geest op hen gaf !^ En Mozes begaf zich naar het leger, hij en de Oudsten 
van Israël.*' 

Vergelijkt men dit zonderlinge verhaal met het vorige en vraagt men zich 
dan af of het van denzelfden opsteller afkomstig is, dan moet, bij eenige 
oplettendheid , het antwoord ontkennend uitvallen. Het is met het vorige 
verhaal bepaald in tegenspraak. Volgens het vorige toch moest Mozes ze- 
ventig Oudsten uitkiezen , — zeventig en niet meer ; hij doet dat , hij brengt 
er zeventig bije^ (vs. E4), en Jehova >/ zonderde af van den geest, die 
op Mozes was , en gaf dat op die zeventig Oudsten.'' In het tweede verhaal 
daarent^en zijn er, behalve de zeventig, nog twee anderen, >rdie onderde 



1 De tent der zamenkomst, waar de anderen Heen waren gegaan, stond namelgk 
buiten het l^r. 

8 De Hebr. tekst heeft ti'D» hetgeen de Maasorethen «n'p uitspreken (de Syr. ver- 
taler Mid&d) ; maar médM zou een abstractum zya {Ke/êe), hetgeen als eigemiaam min- 
der gepast schynt. De yerwisseling van ^ en 1, die houderde malen voorkomt, heeft 
ook hier plaats gehad ; twee uiterst gewigtige autoriteiten hebben de lezing *nfo , na- 
meiyk de Hebr.-Samaritaansche tekst en de Alex. vertaling. Deze lezing is ongetwijfeld 
de ware , want vooreerst worden in *t Gr. (o») en Samar. schrift de i en o niet verwis- 
seld , en ten tweede is het puiic. in Hoph*al van TT een goede vorm voor een eigen- 
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opgeschrevenen waren , maar niet nitgc^aan varen naar de tent.^ Hoe kan 
dat ? Had Mozes dan , tegen het uitdrakkelijke bevel van Jehova in, niet 
zeventig Oudsten opgeschreven, maar twee-en-zeventig ? Dit kan men on- 
mogelijk aannemen ; het kan de bedoeling van den Joodschen schiijver niet 
geweest zijn, Mozes voor te stellen als overtreder van het gebod van Jehova. 
Ook de Rabbijnen hebben niet begrepen, hoe het getal 70 in eens 72 
wordt, en hebben tot wonderlijke middelen hunne toevlugt moeten nemen 
om de zaak te verklaren. ^ Is zoo het tweede verhaal in strijd met het eer- 
ste en kunnen zij niet van dezelfde hand zijn, ook op zich zelf is het tweede 
bevreemdend , want Md&d en Mod&d zijn ons verder onbekend ; zij 'worden 
nergens elders genoemd. ' Zelüs in de taal zijn opmerkelijke verschijnsels ; 
zoo komt tpn^ra voor jeugd (in vs. 28) nooit voor, niet alleen niet in den 
Pentateuch , maar zelfs niet in het geheele O. T. ; de term moge (hetgeen 
ik niet ontken) naar de analogie goed zijn , hij is toch vreemd en w^ door 
den Alexandrijnschen Jood, die Numeri vertaalde, niet begrepen, 8 terwijl 
de Babbijnen, zooals Aben-Ezra, aanstoot namen aan de zaak zelve; i^van 
zijne jeugd af,"" meenden zij, was niet passend, want hetgeen verhaald 
wordt geschiedde in het tweede dienstjaar van Josua. 

Ik houd dus het tweede verhaal voor een nog later invoegsel dan het 
eerste, en als men de geheele plaats aandachtig leest, dan zal men zien, 
dat oorspronkelijk vs. SI op vs. 26 volgde. Ligt men het tweede verhaal, 
VS. 26 — 30, er uit, dan heeft alles goeden gang en zamenhang. Evenwel 
het tweede, ingevo^e verhaal moet een doel hebben, even goed als het 
eerste er een heeft, een praktisch doeL Ik geloof dat wij het kunnen ont- 
dekken. 

Te bepalen wie Eldftd is, moet voor latere nasporingen worden overge- 



1 Men kan huime meeningen vinden by Steinschneider» in de Zeiückr, d. D. M. O. , 
IV, p. 147. 

' Yoor de Aabbynen was het ook bevreemdend , dat /|^ by name genoemd e^jn» en 
geen der Zeventig. Zie Steinschneider i a. p. 

' Hij vertaalt: 6 èxXetttógt alsof er stond TtDH* 
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laten; maar wie ModAd is, kunnen wij met bepaaldheid z^gen. Het is 
niemand anders dan de Mekkaansche ModMdh. In Nmneri komt hij voor 
als profeet, die evenwel niet bij de andere profeten is. Dat karakter heeft 
ook de Mekkaansche Modh&dh in de Arabische overlevering. In zijn tijd , 
berigt zij , bedreven de Grorhoem allerlei kwaad ; zij plunderden en mishan- 
delden de vreemdelingen die op het heilige gebied kwamen , maakten zich 
schuldig aan heiligschennis, bestal^ zelfis den tempelschat Hij waarschuwde 
en vermaande hen telkens ; telkens predikte hij ; hij bedreigde zijn volk met 
ondergang, als het zich niet beterde; de overlevering deelt zel& zijne 
predikatiën mede (die natuurlijk eene eenigzins muzehnansche kleur hebben 
gekreun) ; maar zijn volk wilde niet naar hem hooren en volhardde in zijne 
boosheid, totdat het eindelijk, zooals Modhftdh voorspeld had, daarvoor met 
den ondergang werd gestraft. i Men ziet het, hij was een boetprofeet, en 
waarschijnlijk een aanhanger van het zuivere Jehovisme (want anders had de 
auteur in Numeri hem niet loffelijk vermeld) , die met zijne gdoofegenoo- 
ten in Judea in betrekking stond. De vraag wanneer hij geleefd heeft, is 
van gewigt om den tijd, waarin het stuk in Numeri geschreven is, te be- 
palen ; maar de Arabische overlevering geeft daaromtrent geen licht. De 
naam was te Mekka bewaard gebleven, benevens de herinnering aan de 
werkzaamheid van den persoon die dien droc^; maar meer niet, en chrono- 
logie moet men in de oude Arabische overleveringen niet zoeken ; het volk 
had geene tijdrekening. Yan daar dat Modhftdh in alle tijdperken van de 
geschiedenis der Gorhoem voorkomt : als de schoonvader van Ismaël , of als 
het hoofd der Gorhoem toen zij zich voor 't eerst te Mekka nederzd4«n , of 
als een boetprediker die niet regeerde , of als een koning , of als de laatste 
vorst der Gorhoem; terwijl eindelijk andere aan twee koningen van 
dien naam hebben gedacht. Kortom , hij is een man der sage geworden ; 
maar de hoofdzaak is, zooals in dergelijke gevallen meer gebeurt, door de 
overlevering getrouw bewaard. 

Men voere nu niet tegen mijne redenering objecties aan, zooab deze: dat 



1 Azraqt , p. 48 w. en anderen. 
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de Pentateuch niet zoo laat is geinterpoleerd geworden als Mod&d mogelij- 
kerwijze geleefd heeft (in de vijfde of vierde eeuw v. Chr.) , want Popper 
heeft overtuigend bewezen dat drie of vier hoofdstukken van den Penta- 
teuch eerst omtrent 260 v. Chr. ingevend zijn. Evenmin z^ge men, dat 
de interpolator daarom geen bewijs van sympathie voor den Mekkaanschen 
boetprediker en profeet kan hebben g^even , omdat daaruit bewezen kon 
worden , dat Mozes niet de opsteller van den Pentateuch was. Dit zou be- 
rusten op de veronderstelling dat in de eerste eeuwen na den terugkeer uit 
de ballingschap 'Mozes voor den opsteller van den Pentateuch gehouden werd, 
en die meening is onjuist. De godgeleerden , de rabbijnen , wisten wel be- 
ter, zooals hunne verhalen omtrent Ezra overtuigend bewijzen; maar daar- 
enboven , de zaak werd niet op die wijze voorgesteld. De Thora , de Wet, 
droeg geen naam van auteur; zij was, zooals Eenan het zeer gelukkig heeft 
uiigedrukt, //une oeuvre absolument impersonnelle;^^ zij werd genoemd het 
werk van de profeten, van al de profeten (II Kon. 17, 13; Ezra 9, 11); 
haar gezag berustte niet op het auteurschap van Mozes , maar op het prin- 
cipe der Openbaring. Jehova had zich op den Sinai aan Mozes geopen- 
baard, hem zijn wil te kennen gegeven. In zooverre was de Thora de wet 
van Mozes. Gedeeltelijk waren die verordeningen opgeschreven , gedeelte- 
lijk niet, en het is de leer van den Thalmud, dat al de verordeningen der 
latere rabbijnen uit dezelfde bron voortvloeijen. Jehova had ze reeds op 
den Sinai aan Mozes med^edeeld ; door mondelinge overlevering waren zij 
onder de schriftgeleerden bewaard gebleven , maar werden eerst dan , wan- 
neer het noodig was , ter kennisse van 't volk gebragt , bf in den Penta- 
teuch , bf in een ander boek , bf op eene andere wijze. 

Er is dus geen overwegend bezwaar tc^n de stelling dat de schrijver 
van het ingeschoven stuk Num. 11, 26 — 80 op twee profeten het oog 
had , die buiten Judea leefden. Volgens de algemeene voorstelling der Jo- 
den moest men , om profeet te wezen , in het Heilige Land geboren zijn ; 
om die reden werden Eld&d ea Modftd, die daar buiten geboren waren, 
door velen niet als zoodanig erkend. Tegen die voorstelling nu komt de 
schrijver van het bedoelde invoegsel . op , die als de tolk van het gevoelen 
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der toenmalige schiiftgeleerdeii gelden mag. Yoor hem zijn Eldftd ^n Mod&d, 
de geloofsgenooten en geestverwanten in den vreemde , wel d^lijk profe- 
ten, en het r^ om te profeteren wordt hun door de woorden, die de schrij- 
yer aan Mozes in den mond legt , tegen de meening van Josoa in , uit- 
drukkelijk toegekend. Waarschijnlijk stonden , zooals ik reeds heb aange- 
duid, Eld&d en Mod&d met de schriftgeleerden van Jeruzalem in betrek- 
king, en dat wij daaromtrent verder geene berigten hebben, daarover zal 
zich niemand verwonderen, want men weet dat er over het lange tijdperk 
van drie eeuwen, dat tusschen Nehemia en de Makkabeen in ligt, geen 
historisch boek bestaat, en dat van de geschiedenis der Joden in dien tijd — 
d^ tijd van Mod&d — uiterst weinig bekend is. Neemt men dus aan , dat 
het verhaal in Numeri omtrent de zeventig Oudsten eerst na de ballingschap 
en ter wille van het Sanhedrin is geschreven — en men moet dit wd doen, 
omdat het met de overige verhalen van den Pentateuch in strijd is; — 
neemt men verder aan , dat het tweede verhaal een nog later toevo^sel is — 
en ook dit moet men wel doen , omdat het in strijd is met het eerste ver- 
haal — , dan wordt men wel genoodzaakt den profeet Mod&d — een eigen- 
naam die nooit elders in het O. T. voorkomt — te identifieren met den 
profeet Modh&dh — een eigennaam die alleen onder de Gorhoem gevonden 
wordt. T)e zaak zou nog zekerder worden wanneer men ook Eld&d buiten 
Palestina terugvond, en ik geloof dat de hoop van hem te vinden niet moet 
worden opg^even ; hij behoort evenwel niet tot den kring van ons onder- 
zoek ; te Mekka leefde hij niet. 



Eer ik thans overga tot het aanwijzen van eenige punten van overeen- 
komst, die er tusschen de gebruiken der Gorhoem of van hunne Arabische 
navolgers en de Joodsche Wet bestonden, wil ik nog even de aandacht op 
een woord vestigen , waaruit blijkt dat de Gorhoon , gedurende hun ver- 
blijf in Babylonië, ook Chaldeeuwsche woorden hebben overgenomen. 

Vroeger heb ik reeds gesproken over den put, den kuil, de bér, waar- 
boven het beeld van Hobal stond en die den tempelschat bevatte, ir De 
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naam van dien put,^^ zegt Azraqt (p. 73) , ^was achsaf , en de Arabieren 
noemden hem achsaf.^ Azraqt zegt dus zeer duidelijk dat het woord niet 
Arabisch is; dat het tot eene andere Semitische taal behoort, en dat, bij 
den overgang in ^t Arabisch, de zachte sisletter eene scherpe geworden is. 
Dit moet ook wel zoo zijn, want achsaf bestaat in ^t Arabisch in 't geheel 
niet,i en achsaf duidt iemand aan, die zoo sterk de schurft heeft, dat 
hij als een oud man loopt ; — eene beteekenis die met den put wd niets 
zal te maken hebben. Het Arameesch heldert de zaak dadelijk op ; in de 
taal der Thargums (en eveneens in het Syrisch) beduidt chasaf («)on) pot 
(aarden pot) ; de Gh>rhoem noemden dus den schat : de pot , de spaarpot , 
zooals wij ook doen. Hadden de Arabieren het woord overgeschreven 
uJ^» chazaf, dan hadden zij het begrepen, want ook zij hebben het 
woord, o&choon het, geloof ik, niet veel gebruikt wordt; maar de uit- 
spraak met eene andere sisletter, die nog daarenboven verscherpt werd, 
heeft het voor hen onkenbaar gemaakt. ^ 

Laat ons thans eenige Joodsche gebruiken nagaan. Wij beginnen met 
de tijdrekening. Over de jaren zal ik niet handelen , want hoe de Joden 
vóór de ballingschap die berekenden, is, w^ens gebrek aan berigten, on- 
bekend, en hoe de Arabieren vóór Mohammed het deden, is een zeer be- 
twist punt Alleen over de week en hare dagen zal ik spreken. Dat i% 

naam dien de week draagt, ?^ of f ^J***^ niet Arabisch, maar Hebreeuwsch 
is, v^, heeft, geloof ik, geen betoog noodig. Ook de namen die de dagen 
der week in het Mekkaansche bondgenootschap droegen, komen geheel en 
al met de Hebreeuwsche overeen. Bij de Israëlieten werden- de vijf eerste 
dagen door getallen aangeduid; de zesde heette ^aroeba, omdat hij was 



1 Hetgeea evenwel de Arabieren niet belet heeft, eene zeer bespottelQke verklaring 
uit te denken, met een dwaas verhaal er by. Wie lust gevoelt het te lezen, kan het 
vinden by Azraq!, p. 170. 

s Het geld dat aan den tempel behoorde » heette abraq (Aznqt, p. 173, r. 10 en 15). 
Noch het Arabisch, noch het Hebreeuwsch, noch het Arameesch hebben dit woord in 
den zin van ffeld, ff oud of ichat; maar in al de Semitische talen beduidt de wortel b^-q 
sckitteren, even als de wortel ^nr, waarvan ^nr ffoud is a%eleid. 

18 
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ra^ yy/ w de Tooravond van den Sabbath ^ en de zevende heette SabbaÜL ^ 
Dezelfde namen vindt men bij de Mekkanen vóór Mohammed en de Arabie- 
ren gebruiken ze nog, behalve dat de Vrijdag thans anders heet' Andere 
Arabieren gebruikten geheel verschillende benamingen ; ^ alleen gaven ook 
zij aan d^ Zondag den naam van // eerste,^ en aan den Vrijdag den zoo 
karakteristieken naam van 'aroeba. Als men bedenkt dat de namen van 
de dagen der week bij alle volken uiterst stabiel zijn — de Qermaansche 
en Bomaansche volken hebben daarvoor altijd , niettegenstaande hun over- 
gang tot het Christendom , de oude heidensche namen gebruikt — dan zal 
men zeker in de namen der dagen bij het Mekkaansche bondgenootschap 
geene navolging van die Joden zien , die in den Bomeinschen tijd in Arafaië 
gekomen waren, maar oude benamingen, die van de tweede Gtorhoem af- 
komstig waren , of misschien zelfs van de Simeonieten. 

De vraag of en in hoe verre de Sabbath ten tijde van Mohammed nog 
een heilige dag was , is uit gebrek aan berigten niet met zekerheid te be- 
antwoorden. Er zijn evenwel plaatsen die het vermoeden schijnen te wetti- 
gen , dat men zich de heiligheid van dien dag nog herinnerde. Zoo zeide 
Aboe-Horeira:^ >s^ Als ik e^ Mekkaan was, dan zou ik iederen Sabbath 
naar de moskee van Min& gaan.^ Maar al ware dit ook niet het geval ge- 
weest, men zou er zich niet over behoeven te verwonderen. Vooreerst toch 
waren de Qoreisieten een alles behalve godsdienstig volk ; zij hadden weinig 
met kerkelijke plegtigheden op, en al was de Sabbath geëerbiedigd, eerst 
door de Gorhoem, toen door de Chozft^a die hen verdrongen, zoo volgt 
daaruit nog niet, dat ook de Qoreisieten, toen zij eindelijk op hunne beurt 



1 Zie b. V. Buxtorf , Lexicon Takmd:, p. 1659 sq. 

> ZQn naam, jaum al-gom^a^ /rdag der vereeniging/' ontstond, volgens al-Zobeir 
ibn-BakkAr , doordien op dien dag de Qoreisieten by Ka*b ibn-ïiowei byeenkwamen en 
hy dan eene redevoering yoor hen hield. Sojoett, JicéRl, H8. 474 (1), foL 4 v. 

* Zie Mahmoed Effendi t. a. p. , p. 191. Wat Pocock omtrent de namen der dagen 
(volgens 't abc) mededeelt en de Sacy {Qr. ar.,1,^. 8) uit hem overneemt, is seker 
wel niets anders dan eene schoolmeestersaardigheid. Er zyn er meer van dien stempel; 
tie b. V. Chron» Mecc,, II, p. 133. 

* By Azraqi, p. 401. 
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te Mdcki meester geworden waren, den Sabbath met eenige stiptheid in 
acht namen. Maar daarenboven , bij de Joden zelve dagtekent de stipte 
viering van den Sabbath van een betrekkelijk zeer laten tijd. Jesaja hecht 
er niet aan (1 , 18) ; ^ eerst, door de profeten der ballingschap , Ezechiel en 
den tweeden Jesaja, wordt de sabbathsviering als het eigenlijke kenmerk 
van den vromen Israëliet beschouwd, en het duurde nog eenigen tijd eer dit 
principe in 't volk doordrong. In de dagen van Nehemia deed iedereen op 
den Sabbath zijn gewone werk , /f zooals de vaderen gedaan hadden f maar 
door den strengen ijver van dien man veranderde de zaak.' Het zou dus 
geenszins vreemd zijn , wanneer reeds de Gorho^n den Sabbath slecht had- 
den in acht genomen. 

£r zijn andere punten waarop ik wel is waar niet al te sterk drukken 
wil , maar die dan toch , in verband met al het overige , eenige aandacht 
verdienen. Daartoe behoort de groote overeenkomst tusschen de reinheids- 
wetten der Joden en diegene die reeds véór Mohammed onder de Arabieren 
bestonden ^ en door hem bekrachtigd zijn. Zoo stemt ook de bepaling, dat 
geen bloed, ge^ lijk en geene «^Xa^ bij den tempel komen mogt,^ met 
de Joodsche wet overeen. Wij hebben hier zel& wederom een niet Arabisch 
woord en dat de Arabieren niet juist begrepen hebben , namelijk <^%«* 
In de woordenboeken zoekt men het te vergeefs en er bestaat zel& in het 
Arabisch geen wortel waartoe men het zou kunnen brengen. & Ibn-His&m 
verklaart het met ^^U-, >s^eene menstruerende vrouw ;^ dit is zeker nieta 
anders dan eene gissing, en ofschoon zij, wat den zin betreft, niet onge- 
lukkig is , zoo zal men toch te vergeefs trachten , die beteekenis uit eenige 



i Jerem. 17, 10—27 is aene interpoUtle; sie Oeiger, ünokri/l, p. 91— Ö. 

s Zie Nehem. 13, 15—21. Winer, EWB., Il, p. 341: «rErst in der nachexilischea 
Periode scheint die gesetzliche Feier des Sabbaths regelmassig and selbst ngonstdsch 
beohachtet worden zu sein." 

s Zie Aboe-'I-fed&, Eist antetsiam., p. 180, Ibn-His&m, p. 545, r. 8. 

^ Ibn-Hié&m, p. 15, L r.; de thobba' heeft daarmede evenwel niet te maken. 

ff Er bestaat wel een wortel v_^j , maar die beduidt geheel iets anders* 

18* 
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Semitische taal te bewijzen. Het woord is Chaldeeuwsch en komt van 
nV baren; de vorm kan moeijelijk iets anders zijn dan de Infinitivufl in 
Pe'al , ij^ nVp) , zoodat het dan eigenlijk eene verkorting is voor iVd nw 
of iVm «nh« , // eene vrouw die gebaard heeft" Dat nu eene kraamvrouw 
niet bij den tempel mogt komen , stemt volkomen overeen met Levit. 12, , 
4. Men leest daar, dat de vrouw, die een zoon gebaard heeft, zeven dagen 
onrein is , en gedurende de volgende 88 dagen ^ zal zij niet naar het heilig- 
dom komen." 

Het gold ook // voor iets allerschandeUjkst , twee zusters tot vrouwen te 
hebben."! Eveneens leest men in Levit 18, 18: //Gij zult geene vrouw 
en hare zuster te gelijk in huwelijk nemen." Mohammed bevestigde de 
wet die onder de zijnen reeds bestond en die van de Gorhoem afkomstig 
was, want onder andere Arabieren bestond zij niet; zoo was zij onder de 
Hadas of Hodos, die ten noorden van Medina woonden, geheel en al on- 
bekend. ^ Zij steunde dan ook niet op een natuurlijken afkeer dien men te- 
gen zulk een huwelijk had, want het motief der wet, dat in Leviticus wordt 
opgegeven , is alleen de bezorgdheid van den wetgever voor minnenijd die 
tusschen twee zusters zou kunnen ontstaan. 

Nog gewigtiger is eene andere overeenkomst met de Joodsche wet , waar* 
over wij uitvoeriger moeten spreken. Uit ons betoog zal tevens blijken, 
dat Mohammed gelijk had toen hij beweerde dat de oude godsdienst, ten 
tijde der Choz&'a en later, bedorven was. 

Onder de Mekkaansche afgoden bevonden zich twee steenen die Isftf en 
N6Si& genoemd werden. Men leest bij Arabische schrijvers , dat Is&f een 
man en N&ïla eene vrouw was ; beide behoorden tot de Gorhoem en pleeg- 
den in den tempel ontucht. Tot straf voor die zonde werden zij in steenen 
veranderd. Men plaatste die steenen buiten den tempel , tot waarschuwing, 
tot een afschrikkend voorbeeld ; maar in lateren tijd gaf de vorst der Choz&^a, 
'Amr ibn-Lohei , bevel , ze als Goden te vereeren , hetgeen men deed. 



1 Aboe-'l-fedH, p. 180. 

2 Zie Aboe-Ism&tl Ba9rt, p. 237 ed. Lees (ook in m^ne Hist. des muwlmani é^Es" 
pagne,lj^. 36—7). 
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Die steenen hebben ook genealogiën gekr^en, want genealogie was nu 
eenmaal het stokpaardje der Arabieren, en op die genealogiën, die overi- 
gens verbazend van elkander afwijken , hebben eenige Eoropesche geleerden 
voortgebouwd* Daar in eenige berigten Is&f een zoon van Soheil genoemd 
wordt, d. i, meent men, van Canopus, en Nl^ de kleindochter, of vol- 
gens anderen de dochter van Dzib was , d. i , zegt men , van het gesternte 
de Wolf, zoo heeft men in de genealogiën het streven willen zien, om de 
aanbidding dezer a%oden op sterrendienst terug te voeren; of wel, als 
!N^Lla de dochter van dtk {i. i. haan) was, dan wijst dit op iet'S dergelijks, 
want in de Oudheid geloofde men dat de haan onder den bijzonderen in- 
vloed der zon stond. En dan vergelijkt men de mythe van Adonis en 
Aphrodite; mea zegt dat N&ïla de kussende beduidt, en wat dies meer 
zij. Het spijt mij waarlijk, dat ik, in plaats van die dichterlijke droomen, 
eene zoo plat prozaïsche verklaring van Is&f en Nftïla zal moeten geven ! 
Haar het is ons nu niet om poëzy , het is ons om de werkelijkheid te doen, 
en omtrent het med^edeelde verhaal heeft de oude Freytag, in het laatste 
boek dat hij heeft uitgegeven, zeer naief het volgende opgemerkt: >yEs 
li^ io dieser Sache etwas ^ unwahrscheinUches : 1) dass sie im Tempel 
TJnzucht getrieben hatten, 2) dass sie dann in Stein verwandelt 3) und 
dann au%estellt und verehrt waren."" ^ Wij zullen zien dat de geheele zaak 
op eene misvatting berust; maar om dit te bewijzen moeten wij van een 
anderen kant tot de kwestie komen. 

Men weet dat Mohanuneds grootvader, Abd-al-mottaUb , de heilige bron 
Zamzam weder opg^raven heeft. Eer hij dat deed , was evenwel de plaats 
waar Zamzam geweest was, onbekend, en het heet dat Abd-al-mottaUb in 
zijn slaap eene ingeving kre^, waardoor hij wist w^ hij graven moest- 
Waarschijnlijk heeft hij over de zaak een waarzegger geraadpleegd, die 
wist waar Zamzam geweest was, misschien wel een der Gorhoem, die, na 
hunne verdrijving, ten zuiden van Mekka, in Jemen, woonden, want de 



1 Dit eiiffoi jb onbetaalbaar. 

* Binkiiung in das Studium der arab. Sproei, p. 343^ n. 3. 
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woorden (in berijmd proza) , die 'Abd-«l-mottaIib , zoo het heet , in zijn 
slaap hoorde, zijn volkomen in den geest en stijl der oude waarzeggers, 
en de Gorhoem waren als zoodanig bekend, i Op de vraag wat ZamTsam 
was, kreeg namelijk 'Abd-al-mottalib deze woorden tot antwoord: 

Zai zal niet uitgeput en niet vemield worden , 

Zy sal water geven aan den grootsten pelgiimsstoet; 

Zy i^ tusschen de ferth en de dam, 

Daar waar de geelgesnavelde kraai pikt. 
Zoo staan de woorden bij Qazwtnl ^ en ook, met eene onbeduidende vari- 
ant, bij Ibn-Hisftm; Azraqt (p. 282) geeft ze anders, maar di^ne waarop 
het aankomt: //tnsschen de ferth en de dam,^ staan ook bij hem. Of men 
ze uit het Arabisch en zonder de Joodsche wet te kennen , verklaren kan , 
zou ik betwijfelen, te meer daar ik zie dat die Arabieren, die ze hebben 
willen verklaren , eene historie hebben moeten verzinnen , die niet in de 
oude overlevering staat ; 3 maar in de Joodsche wet behooren die woorden 
bij elkander: Knnsiin,^ het bloed en de drek, namelijk der geofferde 
dieren, de fères en de dam (Levit. 16, 27, Num. 19, 5 enz.; vgL 
Maleachi 2 , 3). Inderdaad , juist op de plaats die in het orakel wordt aan- 
geduid , offerden de Arabieren , ^ en die plaats , waar de kraaijen natuurlijk 
hare gading vonden, heette de hattm.^ Dit woord, dat uit het Arabisch 
niet te verklaren is, 7 wordt uit hek Hebreeuwsch dadelijk opgehelderd. De 
terminatie lm is die van 't meervoud, en het woord is afgeleid van hata 



1 Zie b» V. Meidaoi in het JoitrH, aiiai., 3e série, Y, p. 2é3 w. 

> I, p. 200, waar voor ^i^*^ moet staan ^AmJ» zooals goed staat by Ibn-Hi- 
èam , p. 91. 

< Ik bedoel het verhaal bij Azrnqi, p. 283 , r. 19 w., dat Ibn-His&m en Qazwtniniet 
gekend hebben. 

^ Boxtorf, Lesic. Talmud., p. 1859, uit Sanhedrin. 

* Azraqt, Jkioeth (by Krehl, p» 84} en vele anderen. 

« Azraqt, p. 75. 

7 Maiama beduidt breJkeH , en volgens die beteekenis kan eene bepaalde plaats niet 
haim heeten. Eene zoogenaamde verklaring uit het Arabisch, die evenwel niets ver- 
klaart, kan men vinden by Azraqt, p* 267* 
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M0n> zondigen; hattm is eene corruptie van D'm^, zondaars; de 
plaats werd die der zondaars genoemd , omdat men d^ de zondoffers , de 
hatt&th, slagtte. ^ De plaatsen waar de drek en het geronnen bloed lagen , 
waren, uit een priesterlijk, oogpunt, rein en moesten rein blijven: eene 
menstruerende vrouw, b. v., mogt er niet bij komen. ^ Hetzelfde vindt 
men in de Joodscbe wet ^ 

Keeren wij thans tot Abd-al-mottalib terug, dan vinden wij dat, toen de 
waarzegger hem gez^ had dat hij tussohen den drek en het bloed moest 
graven, hij ging graven tusschen de twee steenen, die isftf en nftïla heet- 
ten en wier namen wij in ^t vervolg maar niet meer met hoofdletters zullen 
schrijven; — met andere woorden: isftf en nftïla zijn in zeker opzigt 
met drek en geronnen bloed synoniem; die steenen duidden de plaat- 
sen aan, waarheen men bij ^t offeren den drek, die in de pens was, en het 
bloed brengen moest (vg. Exod. 29 , 14). De beteekenis der woorden be- 
wijst dat dit inderdaad zoo is. Het woord isftf of asftf ^ is (met de gewo- 
ne verwisseling van ft en 6) het Hebreeuwsche asöf {'\b}f)i dat mesthoop 
beduidt. B In het andere woord, nftïla, is de laatste letter eigenlijk geen 



1 HéUima , dat als naam van Mekka wordt opgegeven , hangt hiermede zamen. 

s Azraqt, p. 75. Bg k^»v«Uo i)j^) merke men op, dat v^-veUo geen Arab. woord 
is^ dat van een wortel u^^^V» zou afkomen; het is Kpö> het gewone woord voor 
onrein in den Levitischen zin ; de laatste letter is eene vronwelyke terminatie. 

» Zie b. V. Knobel op Levit. , p. 387. 

^ Wüstenfeld heeft in z^ne nitgaaf van Qazwint tf«4^doen dmkken. De eerste syl- 
labe van dit woord is zöö kort, dat zij in de oude verzen geheel w^valt; zie Ibn- 
HisAm, p. 39, 1. r., Krehl, p. 84, r. 17. 

^ De wortel ipK beduidt verzamelen. Met het in dea tekst gezegde vergelijke men 
vooral Nnm. 19, 9 en 10. In het Rabbljnsch beduidt ij)K)K ^^^ vondeling, eigenlijk: 
een kind dat op den vuilnishoop gelegd is. In Nehem. 12, 25 beduidt XT'm/TS ^fiOM 
niet irde magaz^nen der poorten," want men zal wel de magazynen niet by de poorten 
gehad hebben (in tyd van oorlog ware dit zeer onvoorzigtig geweest) , maar de vuil- 
nishoopen buiten de poorten; vg. ni)ïW<n nJW ^de poort der mesthoopen ," die meer- 
malen in Nehem. genoemd wordt Overigens is nac^> waarvan nii^ het meervoud 
is, van den radix m^^, niet van T)!SS(&» zooab Gesenius, ofechoon hy het onder den 
laatsten wortel geplaatst heeft (p. 1471), eigenlijk ook toegeeft (nog bepaalder in z^ne 
Oeech. der Aebr, Sprache, p. 74), en dit tp^ is hetzelfde woord als tp^; de sisletter 
is slechts verscherpt. 
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a, maar een t; zoo schrijft nog Aboe-'l-fed& n&ilt,i en zoo vindt men 
ook in oude verzen. ^ Het is het Chaldeeuwsche nwftlt» vuilnishoop. 
De twee bedoelde woorden staan dikwijls 266 bij elkander, dat het eene het 
andere verklaart 2iOo heeft de Hebr. vertaling van Daniël mms^, waar de 
Chald. tekst 'Su heeft, en Elias zegt dat 'Si beduidt rmnt^ 

Men ziet dus dat de namen volkomen aan de zaken beantwoorden, en 
eenige herinnering aan de oude beteekenis bestond er nog in Moham- 
meds tijd, want 'Aïsa, de vrouw van den Profeet, zeide: ir Wij hebben al- 
tijd gehoord, dat Is&f en N&ïla een man en eene vrouw uit de Gk>rhoem 
waren , die hun gevo^ in den tempel hadden gedaan , en die God daarom 
in twee steenen veranderde.^ Het idee van vuilnishoop, hoezeer ook ver- 
flaauwd, schuilt nog in deze. voorstelling; maar het wdvoegelijke woord, 
dat gebruikt werd om de onwdvo^eUjke zaak aan te duiden , kan , door 
zijne dubbelzinnigheid , op zich zelf reeds aanleiding g^;even hebben tot 
het andere verhaal.^ 

Vraagt men nu hoe het komt, dat die steenen in lateren tijd door de 
Choz&'a als Goden vereerd zijn geworden, dan is dit niet moeijelijk te ver- 
klaren. De plaatsen waar zij stonden, waren, in den Levitischen zin, 
rein; maar de Chozft^a b^repen niet waarom zij dit waren, en schreven 
het — geheel verkeerd — aan die steenen toe ; en daar zij gewoon waren , 
steenen te aanbidden, zoo aanbaden zij ook deze. De steenen schijnen ook 
van dien aard geweest te zijn, dat men er, met wat goeden wil en phan- 
tasie, eenige geUjkheid met eene menschelijke gedaante in kon zien. In 



1 Eist. aiUeUl, p. 180 (lAi). 

s B. V. in een vers van Alt by KreU» p. 84. In de F(iik van Zamachsari (HS. I, 
p. 473) staat in eene oude traditie Ju^U; Zamaohèari voegt er by : 2LU {jjSy 

< Zie Gesenius^ Tkes., t. a. p. 

^ Dit woord is nameUjk (^4^^). Dat 'Aïéa het in dien zin gebruikte , dien ik in 
den tekst heb opgegeven, lydt geen twyfel, want Ibn-His4m (p. 54) deeltJoistAorv tra- 
ditie mede als van de andere verschillend; de verder Freytag onder k^S^ en veigelyk 
een dergeiyk gebruik van «3jJ by Ibn-Hiéèm, p. 31, r. 4 (cf. p. 79, r. S). Maar 
ili>«X»>) heeft ook den zin van woriaius Juit , en in dien zin heeft men het opgevat 
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^t algemeen merkten de Semieten die gelijkheid even gretig op als het land- 
volk in de Duitsche bergstreken, en hadden zij ze eens opgemerkt, dan 
was het een vaste r^el, dat die steenen gemetamorphoseerde menschen wa- 
ren. Voorbeelden daarvan bestaan er in overvloed. De twee bergen in het 
gebied van den stam Tai, Ag& en Selm&, waren ook een man en eene 
vrouw geweest , die hunne geschiedenis hadden even goed als Is&f en NSila; — 
drie rotsblokken niet ver van Mekka heetten de vrouwen en hadden 
hunne geschiedenis ; ^ — in eene der stalactiten van de hooge bergen aan 
de Doode Zee, wier kanten soms uit zuiver bergzout bestaan, zagen de 
Israëlieten de vrouw van Lot, die in een zoutpilaar veranderd was. Men 
maakte dus ook voor de twee steenen , die bij de vuilnishoopen stonden, 
eene geschiedenis — zoo goed of zoo kwaad het ging. 

Ten slotte zullen wij nu nog één. punt behandelen , dat nief; alleen den 
Hebreeuwschen oorsprong der Gorhoem bewijst, maar ook hunne geschie- 
denis eenigzins opheldert. 

Er wordt in de oude Mekkaansche geschiedenis gesproken van een zeker 
persoon, die (oefah of ^öfeh bijgenaamd wordt. Caussin de Perceval^ 
heeft dien bijnaam vertaald met vlok wol, en inderdaad, in het Arabisch 
beteekent iiyó niets anders. Maar vlok wol is een allervreemdste bij- 
naam , niemand zal dit ontkennen. De zaak wordt nog vreemder als men 
bij Ibn-His&m leest, dat het een titel was, die steeds van vader op zoon 
overging; dat die naam een geheel geslacht, eene geheele klasse van be- 
ambten aanduidde ; en als men verder bij Azraqi leest , dat de naam ook 
9oefï (of 9ofl) is, dan verdwijnt de beteekenis van vlok wol geheel en 
al. Het woord is niet Arabisch ; men schrijve ^y^ slechts met Hebr. let- 
ters over, dan is alles gered. Het is nirfï ^ófèh, een woord dat de Ara- 
bieren op geene andere wijze kunnen schrijven dan zij gedaan hebben toen 
zïj Ü^ schreven, 8 en het beduidt wachter. Dit is juist de beteekenis 



1 Azraql, p. 497. 

« Essai etc., 1, p. 220. 

' Juister zou het cyn» geene pimten op de laatste letter te plaatsen. 
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die vereischt wordt, want de Qftfèh waren, zooals nit Ibn^Hièftm blijkt, ^ 
de bewakers van den tempel, die de vreemden beletten daarbij te komen. 
Zij waren het ook, .die de pl^tigheden van het groote feest roeiden. Door 
hen werd het teeken tot den wedloop g^ven; een hnnner (hnn opperhoofd 
misschien) wierp het eerst de steenen in de vallei van Min& , en niemand 
mogt het doen eer hij het deed.^ 

Natnnrlijk behoorde deze waardigheid eerst aan de Ctorhoem, maar in 
lateren tijd is zij op een geslacht overgegaan , dat van moederszijde tot de 
Gorhoem , maar van vaderszijde tot de Chozft^a behoorde. De Gorhoem zrjn 
namelijk eeuwen lang in het ongestoorde bezit van het heilige gebied ge- 
bleven. Eerst hebben zij dat moeten deelen met de Simeonieten ; maar die 
schijnen langzamerhand bf verdreven , bf met de tweede Gk>rho«n zamenge- 
smolten te zijn. Zoo bleven dan de Gorhoem op het heilige gebied , totdat 
de stam Chozft'a, die, nadat de dijk van Mareb doorgebroken was, met 
vele andere uit Jemen noordwaarts was getrokken, bij het heilige gebied 
aankwam. Volgens genealogische berekeningen (waarop evenwel niet veel 
te vertrouwen is) , stelt men gewoonlijk dat de bedoelde emigratie plaats 
heeft gehad in het b^in der tweede eeuw n. Chr. Maar de emigranten 
kwamen niet dadelijk bij het heilige gebied ; zij hielden zich geruimen tijd 
op andere plaatsen op ; eerst het tweede geslacht kwam in de nabijheid der 
Gorhoem en eischte van hen den afiitand van het vlakke land. Toen hnn 
dit geweigerd werd, ontstond er een oorlog en het vlakke land werd aan 
de Gorhoem ontnomen; maar de overgroote meerderheid der emigranten 
verlieten die streek weder, daar zij ze ongezond vonden, en vertrok- 
ken naar andere landen, zoodat aUeen de Choz&'a daar bleven. s De 
laatsten , die toen 'Amr ibn-Lohei tot opperhoofd hadden , verbonden zich 
nu met andere stammen en overwonnen de Gorhoem. Dit geschiedde, als 
men op de genealogische berekeningen mag a^aan , in het begin der derde 



1 Ziep. 79,r. 8— 14 
Zie Ibn-His^^ p. 7< 
Zoo BelAdzort, p. 16—7 ed. de Gocje (p. 16, r. 8 ▼. o. lees tw^XM^. 



« Zie Ibn-HisAm, p. 76—7, Azraq!, p, 128—9, en veigeiyk boven, bL 181. 
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eeuw. Volgens yde Arabische schrijvers zou toen Ihmr ibn-Lohei de Gh>r« 
hoem geheel hebben verdreven en ieder hunner, die zich verder op het 
heilige gebied vertoonde, vogelvrij hebben verklaard. Wij zullen straks zien 
dat dit niet letterlijk moet worden opgevat en dat eenige der Gtorhoem bij 
den tempel bleven ; maar er schuilt eenige waarheid in het berigt. Ik ge* 
loof dat *Amr ibn^Lohei een gedeelte der Gbrhoem verdreven heeft, niet da- 
delijk na zijne overwinning, maar in vervolg van tijd, toen de ijverigen 
onder de Gorhoem hem verweten, dat hij nieuwe gebruiken invoerde en 
door het dienen van afgoden den ouden godsdienst bedierf. Het lag in den 
aard der zaak , dat het opperhoofd van een geheel heidensch volk zoo han« 
delde, en tevens dat velen onder de Gorhoem, al mepten zij ook op den 
naam van monotheïsten geen aanspraak maken, het afkeurden. Een verhaal 
bij Azraqi, dat wel met onechte verzen is opgesierd, maar toch op een 
historischen grond schijnt te rusten , versterkt ons in die meening. Men 
leest daar dat een der Gorhoem aan 'Amr ibn-Lohei verweet, dat hij den dtn 
Ibrahtm (godsdienst der Hebreen) bedorven had, en dat de vorst hem toen 
verdreef Het verdient verder opmerking, dat, zooals er volgt, die man 
zich naar eene der burgten b^af, die ten noorden van Medina lagen, want 
men weet dat die burgten in het bezit der Joden waren. ^ Zoo leest men 
ook elders > dat eene vrouw uit de Gorhoem zich naar Cheiber liet brengen, 
dat ook eene Jodenstad was. Waarschijnlijk zijn er meer zulke emigraties 
naar Joodsche' plaatsen geweest, en hebben zich vele Gorhoem aan de ortho- 
doxe of half-orthodoxe Joden in andere streken van Arabië aangesloten. Een 
gedeelte hunner trok zuidelijk ; wanneer en waarom zij dit deden is uit de 
hoogst onzekere Arabische berigten niet op te maken; maar ontwijfelbaar is 
het, dat er, ten tijde van Azraqt, dus in het midden der n^ende eeuw, 
nog a&tammelingen der Gorhoem te Qanauna (of Qanoena) , te Hal! en in 
de omstreken dier beide plaatsen woonden. 3 De stad Half ligt op de kust , 



1 Azraqt « p. 58 — ^9. 

« Jl'Bahr al-*im^,BB. 397, fol. 39Ö r. 

< Azraqt, p. 5é. 
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in ^t noorden van Jemen » zes of acht dagreizen i ten zuiden van Mekka. 
Zij heette Hali van den zoon van Jakob , en die zoon van Jakob zon , vol- 
gens een reiziger der veertiende eenw, een Jemenitisch vorst geweest zijn, 
die in den ouden tijd daar resideerde. ^ De naam is zeer opmerkelijk. £r 
is ons van zulk een vorst , die v66r den Islam zou moeten geleed hebben , s 
niets bekend , en men weet ook dat de Arabieren eerst na de invoering van 
den Islam Joodsche nam^ hebben aangenomen. Daar wij nu verder weten , 
dat een gedeelte der Gorhoem, der Joden van Mekka, naar Hali g^aan 
is , zoo zou ik vermoeden , dat de naam der plaats eigenlijk niet Hali van 
den zoon van Jakob is, maar Hall van de zonen van Jakob, Halt beni- 
Ja^qöb, niet Hali ^bni Ja^q6b. De naam Halt zelf kan Hebr. zijn; men vindt 
een 'Srt in Palestina, in ^t gebied van den stam Aser (Josua 19, 25). 

Dat nu evenwel niet al de Gorhoem uit Mekka verdreven werden, maar 
dat integendeel een gedeelte hunner bij den tempel gebleven is zoo lang de 
Chozft'a de magt in handen hadden, blijkt uit een belangrijk berigt bij 
Azraqt.^ Wat daar verhaald wordt, had een paar eeuwen na den tijd van 
'Amr ibn-Lohei plaats , en het is dit : Eene vrouw uit de Gorhoem, die met 
den Chozftiet Achzam gehuwd was, was kinderloos, en deed eene gelofte, 
dat, als zij een zoon ter wereld bragt, zij hem aan. den dienst van den 
tempel zou wijden. Zij baarde werkelijk een zoon , die al-Ghauth genoemd 
werd en die dienaar der Ka^ba werd, //met zijne bloedverwanten van moe- 
derskant uit de Gorhoem.^ Zijn vader Achzam werd door dén toenmaligen 
vorst Hobsija tot ^óf èh (wachter) benoemd , en die waardigheid bleef in dat 



^ Zei geeft Azraqt (p. 131) > acM staat in de Marend (I, p. 316). — De uitspraak 
1^9 die door eenige Arab. geographen wordt voorgeschreven^ is een noodeloos pu- 
risme. Ibn-Batoeta spreekt 1^. uit, zooals de Eoropesohe reizig^s ook doen» en 
zoo staat het woord op onze kaarten. 

* Ibn-Batoeta, H, p. 163 ed. De&émery et SanguinettL — Uit misverstand noemt 
JnynboU {Mardpid, Y, p. 243) den bedoelden persoon 9^ ibn-Ja'qöb. 

' Dit is de bedoeling van Ibn-Batoeta als hy het woord l^ji ji gebruikt 

* Pag. 128--9. 
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gedacht , » zoo lang de Gorhoem en de Chozft'a te Mekka waren " De ge- 
noemde vorst Hobsija heeft , volgens de genealogische berekeningen , omtrent 
het jaar 400 geleefd, ^ en het blijkt uit de woorden van Azraqt dat er ook 
n(^ na den tijd van dien vorst Gorhoem te Mekka waren. Hunne volkomene 
verdrijving had eerst plaats in het midden der vijfde eeuw toen de Qoreisiet 
Qo9ei zich van de oppermagt meester maakte. Zij deelden toen in het lot 
der Choz&'a , die genoodzaakt werden het heilige gebied te ontruimen. ^ 

Omtrent die Gfórhoem , die zeker met de Chozft^a nageno^ geheel waren 
zamengesmolten, bestaan verder, zoo ver ik weet, geene berigten; maar de 
plaats waar die a%edwaalde schapen van Israël eenmaal geweest waren en 
hun overoud heiligdom hadden gehad, bleef heilig, ook voor de orthodoxe 
Joden die in den Romeinschen tijd zich in Arabië hadden nedergezet. De 
laatsten hadden soms meer eerbied voor den hérem dan de Muzelmannen. 
De Muzelmannen schonden de heiligheid van den herem, toen de t^en- 
chalief ^Abdall&h ibn-Zobeir daar eene schuilplaats dacht te vinden ; de Jo- 
den , meende ^Abdall&h , zouden dat niet gedaan hebben ; it als eene slavin 
uit de Israëlieten ," zeide hij , // naar Mekka kwam , trok zij te Dzoe-Towft 
hare voetzolen uit, uit eerbied voor den herem." s 



1 Zie Ganssin de Ferceval, Huai eto.> I, p. 228 — 9. 

3 Sedert dien tijd zijn ook verreweg de meeste Mekkaansche plaatsnamen veranderd; 
uit het laatste gedeelte van Azraqt weten wQ , dat de namen der bergen , Talleien enz. 
by Mekka bijna alle nienw z^n^ en wQ kunnen zel£i den tyd waarin zy ontstaan zyn» 
naauwkeurig bepalen. — Nöldeke beweert in zyn geschrift XJeher die Amaiekiter (p. 33), 
dat er in Mohammeds tyd nog overbly&els der Gorhoem te Mekka waren. Hy maakt 
dit op uit een vers van Zoheir {Mo*aüaqa vs. 17) en uit een ander van al-A'sH (bg 
Mawerdi p. 277 ed. Enger en by Ibn-Chaldoen, Proïegom, II, p. 217 ed. Quatremère); 
maar het laatste ziet alleen op het herbouwen van den tempel^ en het eerste misschien 
ook^ ab men stelt dat de dichter zich eenigzins onnaauwkeurig heeft uitgedrukt en om 
een rym verlegen was (want Gorhoem staat in 't rym). Daarenboven zou het toch al 
zeer vreemd zyn, dat de genealogen geene Gorhoem te Mekka kennen > en de reden 
die Nöldeke daarvoor opgeeft, is niet voldoende. Hy stelt ^ dat zy die geslachten uit 
vleyery tot de Qoreisieten hebben gerekend , die meer in aanzien stonden; maar in dit 
geval zouden de Mekkaansche genealogiën geheel onjuist zyn, niet het minste vertrou» 
wen verdienen , en dit is toch moeyelyk aan te nemen. 

« Azraqt , p. 361. 
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Na al het gezegde, zou het, geloof ik, overbodig zijn, nog uitvoerig 
aan te toonen , van hoe groot belang de oude Israëlitische volkplantingen 
in Arabië zijn voor de studie van het O. T. en van den Israëlitischen gods- 
di^si Het eenige wat ons overblijft, is dat wij nagaan, welken invloed 
zij kannen gehad hebben op Mohammed en de stichting van het Islamisme. 

Eene flaauwe herinnering aan den ouden godsdienst bestond er nog in de 
zesde eeuw. Men gaf daaraan den naam van dtn Ibrahtm; maar men 
b^eep niet meer dat die naam: godsdienst der Hebreen beduidde; door 
de gedurige aanraking met de Joden die in den Bomeinschen tijd in Arabië 
waren gekomen , verkeerde men te Mekka in den waan dat Ibrahlm Abra- 
ham beteekende. Verder wist men ook nog dat de belijders van dien ouden 
godsdienst hanif werden genoemd. Sprengeri heeft zeer juist ingezien 
dat dit woord niet Arabisch is, en even juist heeft hij daarin het Hebreeuw- 
sche hanéf herkend. Wij kunnen de zaak thans verder brengen. Het 
woord hanéf is een scheldnaam, die zooveel als ketter, ongeloovige, 
goddelooze beduidt, en het lag in den aard der zaak dat de orthodoxe 
Joden , die in den Bomeinschen tijd met den Fentateuch in Arabië kwa- 
men , dien naam gaven aan de Mekkaansche Joden , die den Fentateuch 
niet hadden , die geen deel hadden genomen aan de latere ontwikkeling van 
het Jodendom, maar bij het oude gebleven waren, en dus ook behalve 
Jehova, Baal en den zwarten steen aanbaden. Men behodR; Spren- 
gers woorden slechts te wijzigen naar de resultaten die wij verkregen heb- 
ben , dan zal men zien dat hij ook in dit opzigt zeer nabij de waarheid 
gekomen is. * Met niet minder geluk heeft dezelfde uitstekende geleerde 
de aanname van den naam door degenen aan wie hij gegeven werd, ver- 
klaard. Niets is gewoner dan dat secten i staatkundige partijen enz. den 



^ Mokamaad, l, p. 67. 

' Zynfi woorden i^n: jrl^yf ware also Mne betohimpfendeBeneiiiMiiigvndMistnieltt 
wihnclinnlioh, daas dis Sekte [eena seoie wat hat nitt] sich dieselbe selbst be^eltgt 
bat Sie worden wahnchmlich von den Joden ond Christen [niet door de CSmsteiieaJ 
Freigeister , Abtninnige und Heiden genannt , weil ihre GUubentansichten viel frner 
and lebevoUer» zogleich aber mit heidnischen Irrthümem gemisoht waren." 
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schimpnaam dien men hun geeft, zich laten welgevallen en dien aannemen. 
Sprenger heeft op de Sjüeten gewezen , die den hun gegeven schimpnaam 
B&fidha in een loffelijken zin opvatten; men denke verder aan onze geu- 
zen en aan tallooze andere voorbeelden. 

De naam hantf was dus die der Ibrahim, der Hebreen, der Gfórhoem 
geworden ; maar daar men nu eenmaal Ibrahhn voor Abraham hield , zoo 
werd Abraham voor de Mekkanen een hantf. Yan daar de verzekering, 
die in den Koran telkens wederkeert: /^Ibrahtm was geen Jood en geen 
Christen; hij was een hanif.^ In den grond is dit zeer juist, mits men 
Ibrahim in den waren zin opvat 

Evenwel de herinn^ng aan dioi godsdienst was, zoo als ik zeide, zeer 
verflaauwd. Waarin hij eigenlijk bestaan had, wist men niet meer; men wist 
alleen dat het een zuiverder godsdienst geweest was dan die der Qoreisieten, 
en hierin had men ongetwijfeld gelijk : de godsdienst der Ctorhoem , die , 
behalve Baal (den hoogsten God), Jehova en den zwarten steen, geene 
godheden schijnen gehad te hebben , was door toedoen der Choz&^a en der 
Qoreiéieten ten eenenmale ontaard. Door misverstand waren de steenen, 
die de plaatsen aanduidden waar bet Uoed en de drek der offerdieren moesten 
worden nedergel^d, als Qoiea beschouwd; een andere steen, de zooge- 
naamde maq&m Ibrahïm, die voor de Gorhoem niet heilig geweest was, 
was dit geworden ; de tempel was in een Pantheon veranderd , waar iedere 
stam zijn afgod vond, zoodat er 860 afgoden waren. Kortom, de oude 
godsdienst was schromelijk verbasterd. Toen nu de Mekkanen tot een hoo- 
geren trap van ontwikkeling waren gekomen, konden de besten onder hen 
zich met den bestaanden godsdienst niet meer vereenigen ; hun streven was, 
den ouden, zuiverderen, te herstellen, den dtn Ibrahtm. Dit wilden 
Mohammeds voorgangers, op wie in onzen tijd herhaaldelijk de aandacht 
gevestigd is; maar liet was hun onmogelijk op te sporen, waarin de dtn 
Ibrahim eigenlijk bestaan had;i zij hakten dus den knoop door, dien 



1 Een hunner 9 Zeid ibn*'Amr^ wist nog dat in den ouden godsdienst het aanraken 
van een lijk en het eten van bloed yerboden was; cie Ibn-HisiLm, p. 14A, r. 5 v. o. 
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zij niet konden ontwarren, en terwijl zij zich hantf noemden, verston- 
den zij onder dat woord een aanhanger van het monotheïsme. Mohammed 
handelde eveneens. 

De godsdienst der Gorhoem heeft dus een indirecten invloed op het ont- 
staan van het Islamisme uitgeoefend. Aan een directen daarent^n valt 
niet te denken; ik vind geen spoor dat Mohammed een a&tammeling der 
Gorhoem gekend, laat staan met h^n in betrekking gestaan heeft. De 
hoofdinvloed op de vorming van het Islamisme komt aan het Jodendom , het 
zoogenaamde Mozaïsme, toe; deze stelling, die thans algemeen wordt er- 
kend, blijft onaangetast Maar desniettemin moeten wij , om het ontstaan 
van het Islamisme te verklaren, de herinnering aan den dtn Ibrahtm wel 
degelijk in rekening brengen ; had die herinnering niet bestaan , had men 
niet geweten dat die godsdienst niet dezeUde was als het orthodoxe Jo- 
dendom, dan zon de loop der zaken waarschijnlijk anders geweest zijn. 
Yerder is het nn duidelijk , dat het Islamisme geheel en al uit Israël is 
voortgekomen. Tot nu toe Ideld men het grootste gedeelte der Muzelman- 
sche leerstellingen voor Israëlitisch en beschouwde daarent^en het overige 
als heidensch, als Arabisch. Wij hopen het bewijs te hebben geleverd, 
dat ook dit van Israëlitischen oorsprong is. 



Die herinneringen waren juist; men weet dat in de Joodsohe wet op het gebruik van 
het bloed der dieren (ook van bloedige stukken vleesch) de doodstraf stond; bet aan- 
raken van een iQk verontreinigde dengenen , die het gedaan had , voor den tyd van 
zeven dagen. 
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A. 

DE STAM SDiEON. 

Ia den tekst heb ik gez^ , dat na den tijd van Saul de stam Simeon in geen ge- 
loofwaardig berigt meer voorkomt; hierait vloeit voort dat ik de berigten der Chroniek, 
waarin hij genoemd wordt als er van een lateren tijd sprake is , niet als geloofwaardig 
beschouw , en ik meen inderdaad dat het niet moeijel\jk te bewezen is , dat die berig- 
ten geen vertrouwen verdienen. In vele opzigten staat de Chroniek reeds op het 
standpunt der Haggada; voor enkele zaken had de schrijver goede bronnen, maar in 
andere gevallen geeft hij , even als Judith en de Thargums , verdichte berigten en ge- 
nealogiën. Dit is reeds meermalen opgemerkt ^ en wij zullen het thans aantoonen 
voor zoo ver de berigten over den stam Simeon na den t\jd van Saul betreft. 

Vooreerst hebben wy de lijst I Chron. 12, 23 — 40^ waarin (vs. 25) de stam Simeon 
genoemd wordt. Wat dit eigenlyk voor eene lijst is^ is niet duidelijk, of liever, het 
is duidelyk genoeg dat de schrijver zich zelven tegenspreekt. In vs. 23 wordt aange- 
kondigd dat volgen zal de optelling der hoofden die naar Hebron kwamen om David 
tot koning te kiezen , en dit stemt overeen met hetgeen de schrijver vroeger (11 , 3) 



ï B. Y. door Zonz , QolUsdienHl, VoHrage der Jaden , p. 128. 
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gezegd heeft « dat al de Oudsten van Israël naar Hebron kwamen; in de Igst zeWe 
daarentegen wordt niet het getal der hoofden, maar dat van de krygslieden 
van eiken stam opgegeven ; alleen by uitzondering worden twee hoofden van den stam 
Levi genoemd. Dit is eene eerste zwarigheid ; er biykt uit , dat de schrijver tamelyk 
gedachteloos geschreven heeft. In de tweede plaats is de verhouding der getallen zeer 
bevreemdend. ü^Juda," ik gebruik hier de woorden van Bertheau, i #Jnda, de stam 
van David , de van de oudste tijden af aan magtige en talrijke stam , heeft slechts 
C800 man, Zebulon daarent^n 50,000, Nafthali 1000 vorsten aan het hoofd van 
37>000 krijgslieden» de 2% stam ten oosten van den Jordaan 120,000 man enz. Hoe 
komt het toch , dat b. v. Zebulon en Nafthali , twee stammen die in Israëls geschiede- 
nis geen behingrijke rol spelen, zoo talrijk vertegenwoordigd zyn, terwijl Jnda eoi 
naar verhouding klein aantal krygslieden stelde?** Ik geloof dat de g^rondheid dier 
bedenking boven allen twijfel verheven is, en er behoort waarlijk veel naïveteit toe, 
wanneer Bertheau de eer van den Chroniekschryver denkt te redden door deze opmer- 
king: ^Dat hij evenwel zyne opgaven niet naar eigen goeddunken maakte, maar ze 
uit een historisch werk ontleende, blykt, om geene andere gronden aan te voeren 
[zy hadden wel aangevoerd mogen worden] , juist uit de ongelijkheid der getalopgaven 
en hare verhouding tot elkander;*' — hetgeen nederkomt op deze redenering: omdat 
een verdichter onhandig verdicht , daarom is 'hy geen verdichter. In de derde pLiats 
zouden, volgens de Ujst, als ik goed geteld heb, 340,800 krygslieden te Hebron by- 
eengekomen zyn en daar drie dagen vertoefd hebben. Wie er eenig begrip van heeft, 
hoe moeydyk het transport van levensmiddelen in dien ouden tyd en in dat bergachtige 
land was , zal de ongerymdheid van dit berigt inzien. En welk een leger moet David 
dan toch wel gehad hebben ! Want die 340,800 man waren niet eens al zyne ki^gs- 
lieden: de stam Benjamin, heet het, had er slechts 3000 gezonden, omdat het grootste 
gedeelte nog voor het huis van Saul was, en van Issaschar worden niet de krijgslieden, 
maar alleen 200 hoofden genoemd. Alles te zamen genomen « zon dus David een 
leger gehad hebben van ongeveer 400,000 man ! Met zulk een Napoleontisch leger 
zou hy de geheele wereld overwonnen hebben ! 

Over de redenen, die den schryver bewogen hebben om deze lyst te verdichten, zal 
ik spreken nadat ik eerst eene andere lyst zal behandeld hebben. Ik bedoel dijene , 
die I Chron. 27, 16 — 24 staat ; daarin worden de namen van de hoofden der stammen 
in Davids tijd vermeld , en in vs. 16 ook het hoofd der Simeonieten. 

Deze lyst is van geene betere gehalte. Vooreerst is de volgorde , waarin de stam- 



» Die Bücher der Ckronii, p. 144. 
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men worden opgenoemd , zeer vreemd. Bertheau heeft daaromtrent reeds het volgende 
opgemerkt: vDe vier eerstgeborene zonen van Lea staan voorop; volgens Genes. h. 29 
vlg. moesten volgen: Dan^ Nafthali^ Gad^ Aser, Issaschar, Zebulon, eindelyk Efraim- 
Manasse^ Benjamin; maar de volgorde is hier eene geheel andere, en het gelukt 
ons niet, eene reden voor de hier voorkomende volgorde der namen te vinden." In 
de tweede plaats ontbreken Gad en Aser, zonder dat wij weten waarom; als het stuk 
authentiek was, zouden die beide er in genoemd moeten z\jn. Ten derde komt als 
hoofd van Juda voor Elihn, een broeder van David. David had geen broeder van dien 
naam; zijn oudste broeder, die bedoeld sch\jnt, heette Eliab, zooab in het boek 
Samuël staat en ook op eene andere plaats der Chroniek (I, 2 , 13). Nu schhjft wel is 
waar ook op onze plaats de Alexandrynsche vertaler Eliab, maar dit bewyst niet, dat 
hy die lezing voor zich had ; het bewijst alleen , dat die uitmuntende vertaler oplettend 
was en de fout van den verdichter corrigeerde ; immers dat ^^Sx ^ vr^ zou gecor- 
rumpeerd zijn, is niet denkbaar. 

Over het algemeen verdienen de lasten , die tot de regering van David behooren en 
alleen by den Chroniekschrijver staan, niet meer vertrouwen dan dergelijke lijsten 
die men by schrijvers van denzelfden stempel, zooals de Fseudo-WlLqidi's en den 
Pseudo-Ibn-Qoteiba, vindt, die, even als de Chroniekschryver, echte berigten met 
verdichte vermengen. Zoo geeft hy^ dadelijk na de laatst besprokene lijst, eene an- 
dere waarin de beambten worden opgenoemd, die de bezittingen van David bestuurden, 
en dat deze evenmin een authentiek stuk is, blykt reeds dadeüjk uit vs. 30 en 31. 
Daar heet de opzigter over de kemebn Obil ; dit is geen eigennaam , maar het is het 
gewcme Arabische woord (J^Q voor iemand die ervaren is in 't weiden 
van kemelen; verder wordt die Obil genoemd /rde Ismaëliet", en de opzigter over 
het klein vee wordt /f de Hageriet" genoemd. Men ziet dat de schryver geen begrip 
had van hetgeen de namen Ismaëliet en ha-gér oudtyds beduidden; in zyn tyd 
waren het ge<^raphische benamingen geworden , die in 't algemeen de Arabieren aan- 
duidden, en die beteekenis bragt hy over op den tyd van David. Hy wilde, zooals de 
Pseudo-WlLqidi's en de Pseudo-Ibn-Qoteiba ook doen, vele lysten geven over eene 
regering die in zyn tyd tot het gebied der sage behoorde en voor het roemrykste tydperk 
der Israëlitische geschiedenis gold ; maar daarenboven had hy , zooals hy zelf duideüjk 
toont, nog een ander oogmerk: de verheerlijking van het geslacht der hoogepriesters , 
der Zadokieten. Dit is overal eene zaak die hem zeer na aan 't hart ligt; #er unterlasst 
es niemals," zegt Geiger te regt, ^ /rdas Uebergewicht der Familie Zadok in alter und 



Unehr^, p. 24. 
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neuer Zeit fuhlbar zu machen." Ook onze lijsten toonen dit streven. In de eerste wordt 
geen enkel opperhoofd der stammen genoemd behalve Jojada, het opperhoofd der Aaro- 
nieten , en ^Zadok , nog een jongeling , een dapper held , en zijn stamhuis leverde twee 
en twintig vorsten/* De naam Aaron was stellig in den tijd van David nog niet uit- 
gevonden, 1 en Zadok wordt alleen ter wille van z\jne nakomelingen, de hoogepries- 
ters in den tijd van den Chroniekschry ver , met zoo veel lof verraekL Uit hetzelfde 
oogpunt moet men in de tweede lijst vs. 17 beschouwen, waarin Zadok het hoofd der 
Aaronieten genoemd wordt. Bertheau teekent op dit vers aan: /r Waarom Zadok hier 
alleen genoemd wordt , en niet Zadok en Abjathar , of Zadok en Ahimelech , de zoon 
van Abjathar c. 24 , 3. 6. naast elkander', weten wij niet.** Wie de opmerkingen tan 
Geiger (t. a. p.) gelezen heeft , zal het zeer goed weten. 

Die lysten bewijzen derhalve niets voor het bestaan der Simeonieten in Palestina na 
Saub tijd. .Even weinig bewijzen de plaatsen in II Chron. 15 , 9 en 31, 6, waar de 
stam Simeon bij ongeluk genoemd wordt onder die van het noordelijke rijk. Zelfii 
Bertheau, * anders een apologeet van den Chroniekschrijver, kan niet ontkennen dat 
deze het hier dan toch wat al te erg gemaakt heeft, omdat het bekend is dat het ge- 
bied van Simeon midden in dat van Juda lag en dus Simeon onmogelijk tot het noorde- 
lijke rijk kan behoord hebben. 

Maar juist die misvattingen van den Chroniekschrijver z^n een der stevigste bewijzen 
voor de echtheid van dat berigt, waarvan ons onderzoek is uitgegaan. De Chroniek- 
schryver heeft het gedachteloos overgeschreven en zonder de beteekenis daarvan te be- 
seffen; hij toont later zelf, dat hij het zich niet meer herinnert; het is dus onmogelyk 
dat 'dit in de categorie der verdichtselen vallen zou, waarin anders de Chroniek zoo 
rijk is. 

Wat nu eindelijk nog Judith betreft, die in het boek dat haren naam draagt, eene 
afstammeling uit Simeon heet , zoo zal het wel onnoodig zyn hierby stil te staan , daar 
dat boek bekend is als een verdicht verhaal , een roman , die voor de geschiedenis wei- 
nig waarde heeft, ofschoon enkele zaken niet onhistorisch zijn. Men weet verder dat 
Judith zelve (de naam beduidt niets dan Joodsche vrouw) geen historisch persoon is. 



1 Zie boyen bl. 42, n. 1. Zelfs bij Ezechiël (4I>, 15) heeten de priesters nog «de sonen van 
Zadok,** niet van Aaron. 

2 T. a. p. p. 323. 
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B. 

HET ALPHABET VAN HET OPSCHRIFT. 

De X heeft denzelfden vorm als in de Chaldeeuwsche opschriften die Layard gevonden 
heeft ; ' hiervan verschillen de Palmyreensche , Nestoriaansche , Kufische en neschi vor- 
men weinige, en de gelijkheid met de ^ in het quadraatschrift is ook in *toog loopend. 

Bij de n beduidt Hebr. Montf. het alphabet in de Hexapla ed. Bahrdt > I , p. 37. 
Het Karaïtische HS. van 916 heeft een dergelyken vorm voor de n. 

Voor de 3 zie men het fac-simile bij Uhlemann, Instit. ling. Samar. 

De mem heeft duidelijk, even als in het quadraatschrift, een gewijzigden vorm als 
sluitletter. Als zoodanig komt hij driemaal in 't opschrift voor,' en eens als D. Een 
nieuw bewigs dat de sluitletters oud zijn (vg. Kopp , Il , 132 , 135 , 136 , 137) , of al- 
thans — want meer mogen wij uit ons opschrift niet opmaken — dat de CD oud is. 
Men weet overigens dat de Simütische opschriften de mem slechts in dezen vorm hebben. 

De D moet in het Himjar.-Eth. schrift op de eene of andere w^ze van de 3 onder- 
scheiden worden, want beide letters hebben denzelfden grondvorm fl» Het Himjar. en 
Eth. hebben de onderscheiding gemaakt door een streepje van boven ; in ons alphabet 
dienen daartoe twee kleine omhalen aan de twee pooten. 

De onderste streep van de resch loopt zoowel regts als links. Het Sinaïtische schrift 
bewast dat dit verschynsel niet ongewoon is. 

Het principe van zamenvoeging der letters , dat in het Sinaïtisch zoo sterk doorgezet 
is , is reeds in dit opschrift zigtbaar. In den tweeden regel staat de n in de 3 ; in 
den eersten is de ^ aan de D vast, en de 3 aan de S; in den derden zijn de twee ^ 
verbonden. Het kan aUeen de vraag zQn of in dat woord de tweede letter een ^ dan wel 
een 1 is, want die letters zyn in dit schrift, even als in 't oude Hebr., naauwelijks van 
elkander te onderscheiden ; dus met andere woorden : of de naam van God geschreven 
is '* (hetgeen, misschien zeer ten onregte, eene verkorting heet), dan wel V» dus 
lo, zooals in de eigennamen ()J0^''> "Ifaavvrjg enz.) Daarover zou meer te zeggen 
zyn dan ik hier zeggen kan; maar ik moet erkennen, dat ik niet alleen tot diegenen 
behoor, die de uitspraak Jahveh niet aannemen, maar daarenboven zeer betwyfel of 
mn* wel de oude , echte schryfwyze is. 



1 Zie het alphabet in de ZeiUehr. d. D. M. G., IX, tegenoier p. 478. 

' Men vindt se bij elkander bij Kopp, BUd, u, Sehri/l., U, p. 879. 

' Het haaltje in dea eersten sluitmem op den tweeden regel beschonw ik als eene vergissing 
van den kopist. Het is overbodig; de letter moet een gewoon yierkant zijn, zooals zij overal 
elders is. 
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214 BULAGEN. 

Uit de tabel blykt het best^ in welke opzigten het alphabet van het opschrift met 
andere overeenstemt; maar voor als nog kan men de wgzigingen, die het Semitische 
schrift in de verschillende landen ondergaan heeft, niet onder algemeene regels bren- 
gen > want zoo dikwyb er nieuwe documenten te voorschyn komen, stooten zg de 
theoriën omver, die vroeger over het Semitische schrift bestonden. Ik zal mg dos in 
geene algemeene opmeridngen begeven over de geschiedenis van het Semitische schrift, 
waarvoor het m^jns inziens uu de t\jd nog niet is; maar wel meen ik het vermoeden te 
mogen uiten, dat het Himjaritische en Ethiopische schrift, waarmede dat van het op- 
schrift zeer naauw verwant is , afkomstig is van de Israëlieten in Arabië en Ethiopië , 
even ab de jaartallen op de Himjaritische opschriften, zooals Beinaud zeer juist heeft 
opgemerkt, ^ die van de aera der Seleuciden zyn, welke by de Joden in gebruik was. 

Maar hoe groot de overeenkomst van dit Mekkaansche schrift met dat van Zuid- Ara- 
bië en Ethiopië ook is, zoo is het onmiskenbaar dat het aan den anderen kant nader 
staat by de oude Aramesche schriftsoorten en by die van Palestina (het zoogenaamde 
oud Hebreeuwsch, d. L het schrift van de Makkabesche munten, en het Samaritaansch). 
Het staat tusschen het Zuid- en Noord-Semitbche schrift in 't midden. 



Mémoire sur la Métène et la Kkaraeène, p. 7S. 
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^ana apud Fdkifn, C0d,4^J,jfblJ33 ^ 



Alia JJphalaUt. 



Nest. 4mjEstf.*i^ 
' Ifüy'ar. "^ AeA.anMf. 

} Jföin. L MJr. éutt. t^ Smm. X Smméw. 

'- JtH. 4Utt. Z J^éü. L ^ J Sinaié. 

e. Jiürvs.AJAr JL JTttt. 

i MêIt. ani. 4i Séevtar., Ifiaytir. , Aeéi. aiUif. 
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